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Ajanranus rjaroJbHbIX 3aMMCTBOBAHUN B MOHTI'0JIbCKHX SI3bIKAX

Bapanosa Brana BsaecnaBoBna, HarmoHansHbIH Hcclie1oBaTeNbCKU yHUBEpCHTET «Briciias mxona sxoHomukm» (Cankr-IlerepOypr);
WuerutyT muHrBUCTHYECKUX HecnenoBanuii PAH; vbaranova@hse.ru

B cratse paccMaTpHBaIOTCS CTPATETHU aJaNTalliK IIAar0IbHBIX 3aMMCTBOBAHHI B MOHTOJIBCKHX SI3BIKaX M UX paclpeseeHue B 3a-
BHUCHMOCTH OT SI3bIKa-JIOHOPA WM IO BIMSIHUEM JPYTHX (akTOpPOB. MOHTOJIBCKUE SI3BIKH MO3BOJISIOT MPOCIEAUTH KOHTAKTHI C Pa3HO-
CTPYKTYPHBIMH SI3bIKAMH Ha 3HAYUTEIIHHON TEPPUTOPHHU U B Pa3IMIHBIX KOHTAKTHBIX MUKpOapeasax.

B MOHTOJIBCKUX SI3BIKaX NMPEACTAaBICHB! TPH CTPATETHU: HENPSIMOE BKIIOUeHHE (0hOopMIIeHHE CIIeIHaTBLHBIM TT0Ka3aTeIeM ), HCIOJb-
30BaHUE BCIIOMOTATENIBHOTO IJIAroja, a TaKXkKe IPSIMOe BKIIIOUCHHE WHOS3BIYHBIX IJIArojoB (IOCIEIHSS HE CIMIIKOM YacTOTHA). bob-
MINHCTBO MOHTOJIBCKHX SI3BIKOB HCIIONIB3YIOT O0JIee OJHOrO BapHaHTa BKIIOYECHHS WHOS3BIYHBIX IJIAroJOB. BHYTpH cTpaTernu Takxke
CYIIECTBYET BapHaTHBHOCTb, HANIpUMep, HECKOJIBKO ah(PMKCOB B XaJIXa-MOHI'OJILCKOM JJIsI HENPSIMOTO BKJIIOUCHHUS WIIM BCIIOMOTATellb-
HBIH r1aron B OypsTckoM. Bo3MOXkHO, 94TO BEIOOP TOW MM MHOI CTpaTeruu SBISIETCs apealbHOl 4epToi, XapaKTepHOI M ISl MOHTOJIb-
CKUX, U J/ISl KOHTAKTUPYIOIIUX C HUMH JIPYTHX SI3BIKOB.

B craTbe 3arparuBaeTcsa BOIPOC O COOTHOLICHUU MOHIOJIBCKUX JAHHBIX C IPEACTABICHUEM O TOM, YTO TUIIOJIOTHYECKH JIeT4e U Ya-
Lie 3aUMCTBYIOTCSI MIMEHHBIC OCHOBBI, 8 HE IJarojibHble. JJaHHBIE MOHIOJIBCKUX SI3BIKOB IOKA3bIBAIOT, YTO B HEKOTOPBIX CIy4asX MHO-
SI3BIYHBIE TIIATOJIBHBIC OCHOBBI TPAKTYIOTCS KaK MMEHHBIE ¥ K HUM «II0 YMOJIYaHHIO» 100aBiseTcs Bepbanusupyomuii cyhouxc. Bosnn-
KaeT BOIIPOC O TOM, HACKOJIBKO JUIs1 KOHKPETHBIX SI3BIKOB Ba)KHA YacTepedHas IIPHPOJia 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, OCOOCHHO B KOHTAKTe C
SI3bIKAMU, B KOTOPBIX CBOICTBA MMEHHU U IJIArojia Majlo pa3inyaroTcs.

Kniouesvlie cnosa: TmaroiabHbIe 3aMMCTBOBaHUA, Bep6ann3aTop, BCIIOMOTaTEILHBIN TJIaroi

ADAPTATION OF VERBAL BORROWINGS IN MONGOLIC

Vlada V. Baranova, National Research University “Higher School of Economics” (Saint Petersburg);
Institute for Linguistic Studies RAS; vbaranova@hse.ru

This paper deals with different strategies of loanverb adaptation in different Mongolic languages, trying to bridge the gap between
individual descriptions of grammatical loanword adaptation in particular Mongolic languages and general typologies of verbal borrow-
ings (such as [Wohlgemuth 2009]). The Mongolic data allows to trace contacts with languages belonging to different structural types
covering a huge territory with possible contact micro-areas. The receiving Mongolic languages are agglutinating and almost exclusively
suffixing, while their donors include languages with similar properties (Turkic varieties), with inflectional morphology (Russian), and
with strong isolating tendencies (Chinese, English). Accordingly, the patterns of adaptation might differ according to the properties of the
donor language.

There are three adaptation strategies in Mongolic languages: indirect insertion (with derivational affixes adapting loanwords), a light
verb strategy, and direct insertion. The direct insertion pattern is less common, while indirect insertion and the light verb strategy are
equally frequent. Most Mongolic varieties use only two strategies, but some Inner Mongolian dialects allow for all three patterns. One
adaptation strategy may employ different markers: for example, in Khalkha, a variety of affixes facilitate indirect assertion, and in some
Buryat dialects, the light verb bol- ‘become’ is used alongside the more widely attested ke- ‘do’ for adapting borrowed verbs. Variation
in a particular language is thus due to the combination of different adaptation strategies and the presence of more than one marker inside
one pattern. The paper discusses the distribution of adaptation strategies within a variety according to donor language or other factors.
It suggests that adaptation strategies may be viewed as areal features for Mongolic and other languages, though their precise areal distri-
bution requires further study.

The paper discusses the borrowability of nouns and verbs. The well-known typological approach presupposes that nouns are bor-
rowed more frequently and easily than verbs. Nevertheless, data from different Mongolic varieties shows that loanwords are sometimes
treated as nouns in that a verbalizer is even added to verbal roots. Thus, it becomes less clear how relevant word class in the donor lan-
guage is for the borrowability of a given word, especially if there are no morphological clues to word class, as in Chinese.

Keywords: verbal borrowings, derivational adaptation, verbalizer, light verb

CraThs MOATOTOBNIEHA B paMKax mpoekra PODU «B3anmopaeiicTBre S36IKOB B MOJIHUKYJIETYPHOM NPOCTPAHCTBE HAa MaTepHajie MOHTOJIb-
CKHUX S3bIKOB: CPABHUTEINIBHBIN aHAJIN3 KaJMBILKOTO A3bIKa, A3bIKa olipaToB MoHroanu u 0ypsrckoro s3eika» Ne 19-512-44006.
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8 B. B. BAPAHOBA

1. BBenenne!

CraTps MOCBALICHA alalTAllUK TJIArOJIbHBIX 3aMMCTBOBAHHI B MOHTOJIBCKUX si3bIKax. LlIupokoe moHMMaHue
TEpMHUHA «3aMMCTBOBaHHE» O00O3HAYAET MPOLECC MHTETPALlMK DJIEMEHTa M3 OAHOTO S3bIKa (A3BIKA-MCTOYHHUKA,
WK sI3bIKa-ZI0HOpa) B HOBBIH s13bIK [Poplack 2018: 6]. B 3To noHsTHE BKIIOYEHBI KaK peryJisipHbIe 3aMMCTBOBA-
HUSI, CTaBIIME dJIEMEHTaMH CJIOBaps, TaK W CIIOHTaHHBIC 3aMMCTBOBaHU, ‘nonce borrowing” [Poplack et al.
1988: 57]. B uenTpe BHUMaHUS JaHHON paOOTHI HAXOISTCS MOJCTH aNalTallid WHOSI3BIYHBIX TJIaroJioB K 0CO-
OCHHOCTSIM MOHTOJILCKOW TPaMMaTHKH; BOIPOCHI M3MEHEHUS JICKCHYECKOH CEMaHTHKH Tiarojia U (hoHeTHUe-
CKas aJanTanys 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA OCTaHYTCA 3a IpeaesaMu JaHHON palotsl (0 Hux cM. [LllypyHrosa
2004] mst kanMeItikoro, [bepraraeB 1974] mist MOHTOJIBCKOTO U OYPSATCKOTO).

Bormpoc, peryisipHO BO3HHKAIOIIUI B MCCIEAOBAHUAX A3BIKOBBIX KOHTAKTOB, KacaeTcs YaCTOTHOCTH 3aMM-
CTBOBAHMA T€X WM HMHBIX AJIEMEHTOB. |’ paMMmaTHdecKkue 3JeMEHTHl 3aMMCTBYIOTCSI CYIIECTBEHHO peke, 4eM
JIEKCUYECKHE; OJHAKO Ul HUX TOXKE MOXKHO YCTAaHOBUTH HEKOTOpBIE HEPAPXUHU JIETKOCTU 3aMMCTBOBAaHUS
([Gardani et al. 2015], o6o6menue B [Seifart 2019: 15]). Jpyroit dakt, ymoMHHAEMBIH BO MHOTHX THITOJIOTHYC-
CKHX paboTax, KacaeTcsl BKIIOUCHUS Pa3HBIX YacTeH peud W3 Apyroro s3bika (cM. muarpammy B [Poplack et al.
1988: 63]). UmMena 3anMCTBYIOTCS Yallle, YeM TJIaroJbl: B TUIIOJOTHYECKON BBIOOPKE S3BIKOB CPEAM CYIIECTBH-
TeNBHBIX 0Ka3anoch 31% 3anMCTBOBaHHBIX, TOT/IA KaK Cpedu riaroioB Toubko 14% [Tadmor 2009: 61; Tadmor
etal. 2010]>

Kak 3anMcTBOBaHHBIC 3JIEMEHTHI BCTPAUBAIOTCS B rpaMMaTuKy? Tunonorust ctpaTeruii ohopMiIeHHS 3alM-
CTBOBAHHBIX IJIAroJIOB paccMarpuBaercs B paborax [Moravesik 1975; Wichmann, Wohlgemuth 2008; Wohl-
gemuth 2009]. B pa6ote [Wohlgemuth 2009] BbIensIOTCS YeThIpe CTpaTeTHH: UCIOIb30BaHHE BCTIOMOT a -
tenpHOTO Tnaroxna (light verb strategy), Henpsimoe BkniodeHue (indirect insertion) ¢ MOMOIIBO
addukca, oQopMIIIONIETO 3aUMCTBOBaHUSA, NpsAMoe BKIuYeHue (direct insertion) HOBOro Tiaroia u
pelnKuil ciy4yai 3aMMCTBOBaHMS CHCTEMBI CIPSDKEHHUS LEJIMKOM, BKIIOUYeHHEe nmapaaurMmel (paradigm
insertion), BO3SMOXXHBIH, B Y4CTHOCTH, B CMEIIAHHBIX SI3bIKAX.

Hannas xinaccudukanus, 6e3yciioBHO, HeOOBIYaHO BajkHA AJISl THIOJIOTHH, OJHAKO HY)KJAeTCsl B JallbHEi-
reM oOCyXIIeHHU. AHAIN3 KOHKPETHBIX S3BIKOB MMOKA3bIBAET, YTO HE BCE CIy4ad MOMAAaloT B 3Ty Kiaccupuka-
IIUIO WJIK OTHOCATCS TOJBKO K OJHOH cTpaTeruu. Cienyer yUuThIBaTh U Apyrue QyHKIHMU CPEICTB alamlTalliu:
HanpuMep, rpy3uHCKas IPUCTaBKa da- B OCHOBHOM HCIOJIB3YETCS KaK CPEACTBO HEMPSMOTO BKIIIOUCHHUS 3aUM-
CTBOBAHHBIX TJIarojioB, OJJHAKO HE SIBJSIETCS 00s3aTENbHON M BBIpaXKaeT BPEMEHHBIE U aclleKTyalbHbIe 3Haue-
Hus [Amiridze 2018]. Beigenenne BKIIYEHUS MapaJlUTMBl B KQa4eCTBEe OTACIBHON CTpAaTErHH, PaBHO-
MpaBHOW C 3aMMCTBOBAHUEM MPH MOMOIIM OCOOOTO AJaNTallMOHHOTO cy(pQPHUKCca, MOXKET BbI3BATh COMHEHUS,
MOCKOJIBKY OHAa BCTpEYaeTcsl KpailHe penKo M XapakTepHa TOJBKO WM MPEUMYIIECTBEHHO JUISI CMEIIaHHBIX
SI3BIKOB, MPEJICTABIIFOIIUX COOO0M TOCTATOYHO CIIENU(PHICCKUN PE3yIbTaT S3bIKOBBIX KOHTAKTOB (O TOM, KaKUe
SI3BIKM OTHOCST K cMenianHbIM (mixed language), cm. [Bakker, Mous 1994]).

HenpsiMmoe BkIOUYEHHE MpenoiaraeT pa3inuHbie criocoObl 0hopMIIEHHS, 110 KpaiHell Mepe B S3bI-
Kax ¢ O6oraToil c10BOOOpazoBaTenbHON cucTeMol. SI. BombreMyT BBIIEISIET pasHbIe CIIydal B 3aBUCHUMOCTH OT
odopMIIeHUST BepOaTU3aTopoM Wi Kay3aTuBupyromuM adduxcom [Wolgemuth 2009: 94—101]. Kak Oyxer
[IOKA3aHO HUXKE, UCIIOJIb30BaHNE Pa3HBIX apPUKCOB MOXKET KaK 3aBUCETh, TAK U HE 3aBUCETh OT CBOWCTB JIEKCE-
MBI B SI3bIKE-UCTOYHUKE: apIyMEHTHOH CTPYKTYpBI, YaCTEPEYHON NPHHAMICKHOCTH U T. . AHAIU3 BIUSHUA
CHUHTAaKCHUYECKUX M MOP(OJIOrHYECKUX XapaKTEPUCTHK 3aMMCTBOBAHHOIO IJIarojia B PaMKax OrPaHHYEHHOM
TpyNIIbl POACTBEHHBIX SI3bIKOB, KOHTAKTUPYIOIIUX C PA3HOCTPYKTYPHBIMH SI3bIKAMH, MOXKET AaTh HOBBIC IaHHbIC
IUISL TUIIOJIOTHH TJIarojbHbIX 3aMMCTBOBAHUI.

Hns monmxona 1. Bomeremyra, cnemytomero knaccudukammu J. Mopasuuk ([Moravesik 1975; mur. mo
[Wohlgemuth 2009]), BakHO, YTO 3TH MOJCIH OTPAKAIOT OONBIIYIO WM MEHBIIYIO CTENICHb WHTETPAIIWH, T. €.
BKJIIOUEHHOCTH 3aMMCTBOBAHHOI'O 3JIEMEHTa B I'PaMMAaTHKy s3bIKa-penumnuenta. lMcmons3oBanue Bcromora-
TEJIBHOTO TJIarojia OTHOCUTCS K CIy4asM HauMEHbIICH MHTerpalii MHOS3BIYHOTO MaTepHuana, ciaeayouas To4-
Ka KOHTHHYyyMa — HEIPSIMOE BKIIIOYCHHE, a 3aTeM NpsIMOe BKIIOUEHHE U BKIIFOUCHUE Beel mapamurmel [Wohl-
gemuth 2009]. OxgHako BEIOOp TOW MIIM MHOM CTpaTerHu MOXET OBITh 00YCJIOBJIEH HE TOJIBKO CTENCHBIO UHTE-
rpanyy, HO ¥ IpyTuMH (aKTOpamMH, TAKMMHU KaK CTPYKTypHBIE CBOHCTBa KOHTAKTHPYIOIIHX SI3bIKOB (KaK sI3bIKa-
MCTOYHUKA, TAK U S3bIKA-PELUNNEHTA, aIalTUPYIOIEr0 3aMMCTBOBAHHBIE 3JIEMEHTHI) HJIH PaclpOCTPAaHEHHOCTb
MOJIEJIH B apeare.

! 5] Gnmaromapro aHOHMMHBIX PELEH3EHTOB JKypHaIa H A. Pakora 3a KOMMEHTapHH K YEPHOBOM BEPCHH CTATHH.

2 Eciu roBOpUTH COOCTBEHHO O YaCTOTHOCTH, TO, N0 MHEHUIO T. A. ApXaHIeJbCKOTO, PE3yJIbTaT MOXKET ObITh
CBsI3aH C METOIUKOM mojcueTa (MpHHATOH, B yacTHOCTH, B [Tadmor et al. 2010]): nmeHa Jrerde BKIFOYAIOTCS B CIOBaph H
OBICTpee YXOHAT U3 HEro, T. €. Ha CHHXPOHHOM YPOBHE MBI YBHAWUM OOJIbIIe 3aMMCTBOBAHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, HO HE
00513aTeNIbHO TaK OyeT B HCTOPHUYECKON nepcriekTuBe [Apxanrenbckuit 2019].
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MOHTONBCKUE S3BIKH MPECTABISIOT YpE3BbIYaiiHO HHTEPECHBIH MaTepuan A HAOMIOACHUH ¢ 3TOH TOYKH
3pEeHMs], TIOCKOIBKY SIBJISIFOTCS IOCTATOYHO ONHM3KUMH MEXIy co00i MauoMaMH, KOHTaKTUPYIOIUMH C pa3HO-
CTPYKTYPHBIMH SI3bIKaMH (OYPATCKUI M KaJIMBIIIKANA ¢ PyCCKUM, MOHTOJLCKHNA BHyTpeHHelr MOHTOINH C KH-
TaiickuM, 0a0aHbCKWH, NTyHCSAHCKHH M Ap. C THOETCKUM M KuTalckuM). OHHM pacloyOKeHBl Ha JOCTaTOYHO
OOJIBIIION TEPPUTOPUH U B 30HAX KOHTAKTOB C Pa3HBIMU S3bIKAMH 00pa3yroT MUKpoapeanbl. MOHTOIBCKHE S3bI-
KM OTHOCATCSI K YHCITy SI3BIKOB C pa3BHTOI Mopdoiorneii, Toraa Kak sI3bIKH, KOHTaKTHPYIOIINE C MOHTOJIbCKH-
MH, YCTPOEHHI MO-pa3HoMy. ['OBOpSIINI, jKeNaomuil BKIIOYUTh B pedb Ha MOHIOJIBCKOM fA3BIKE PYCCKUH Iia-
TOJI, JOJDKEH OIPEEeNUTh, KaK BHIPa3UTh BUJO-BPEMEHHBIC 3HAYCHHUS — OCTaBUTh PYCCKHE TOKa3aTeiu, o0ia-
JTAIOIINe IPYroi rpaMMaTHIeCKO CEMaHTHKON W HaOOPOM KOHTEKCTOB YIOTpeOIeH!s, TIPOIyOIUpoBaTh, T. €.,
HampuMep, K (GopMe MpOILEALIeT0 BpeMeHH A00aBUTh €lIe W MOHTOJBCKHH MOKa3aTeNb, WM HCIOIb30BaTh
TOJILKO MOHTOJIIbCKHE MoKa3aTen. OIHAKO MPOIecC 3aMMCTBOBAHUS U3 SI3BIKOB 0€3 MOP(OJIOrHIECKHX ToKa3a-
TeJlel, HalpuMep U3 KUTACKOro B MOHTOJILCKUE, YCTPOEH HHAYe.

3a UCKIIIOYCHHEM aHKJIaBOB — MOTOJBCKOTO B AdraHucrane U odpaTckoro B KeIpreiscraHe — MOHTOJIb-
CKHe SI3BIKH pacIoyiokeHbl Ha Tepputopun Monronuu, KHP (Brytpennsist Monromnus, CHHBIBSHE- Y UTypCcKHid
aBTOHOMHBIN OKpyT, I'aHbCy-llnaxaiickuit pernon) u Poccuiickoit @eneparuu (Pecybmuka Bypstus, UpkyT-
ckas obnacte, Pecmybnuka Kanmeikus, Pecriy6nuka Teia). [Ipu 3TOM ycnoBus, HA0Op U KOIWYECTBO KOHTaK-
TUPYIOIIUX HIUOMOB CYIIIECTBEHHO Pa3IMYarOTCS, M MOKHO BBIICIHTH HECKOJIBKO apeasioB C pa3HbIMU HaOOpaMu
KOHTAKTHPYIOMUX A3BIKOB M IIOTHOCTHIO ITHX KOHTAaKTOB. KanmMBIIKWI 3HAYUTEIHHO BBIJAECTCA B €BPOIEH-
cKy!o yacTh EBpasun u nocine XVII B. He ©MeNn KOHTaKTOB C APYTUMHU MOHTOJIBCKUMHU S3bIKAMHU, HO HaXOJUIICS
MOJl BIMSHHUEM pPYCCKOro. J[JIsi IMPOHTONBCKHUX S3BIKOB (020aHBCKOTO, AYHCSHCKOTO, KaHI3S,, MOHTOPCKOTO)
B ['anncy-1{nHXalickoM pernoHe HCCIeA0BaTeNd MOCTYIMPYIOT Pa3BUTHE S3BIKOBOTO coro3a [Janhunen 2012]
C B3aMHBIM BIIMSTHUEM MOHTOJBCKHX, KHTAUCKUX M TIOPKCKUX SI3bIKOB, & TAKXKe 3HAUUMOH POJIbI0 THOETCKOTO
[Sandman, Simon 2016]. [ToMrMo 0O4YEBHIHOTO BIHMSIHHUSA TOCYJApCTBEHHBIX S3BIKOB (CTAaHAAPTHOTO Xaixa-
MOHTOJIECKOTO, KUTAaHCKOTO M PYCCKOTO0), BaXKHBI KOHTAKTHI C IPYTUMH WAMOMaMH, HAIIpUMEP XaMHUTAHCKOTO
C 3BEHKHUICKHUM, IMIHUPS-yUTYPCKOTO C TIOPKCKUMH sI3bIKaMu. Cpenn NpeArnonoKUTEIbHO 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEM
3HAYUTENLHOE YUCIIO COCTABIISIOT 3aMMCTBOBAHUS M3 APYTUX MOHTOJICKHX SI3BIKOB (BKJIFOUAsT MEXKIUAICKTHBIE,
MIPUBOIAIINE, B YACTHOCTH, K 00pa30BaHMIO Ay0JIETOB B MOHTOpCKOM/MaHTy3pckoM [Nutgeren 2011: 51]), a tak-
K€ 3aMMCTBOBAHUS U3 TIOPKCKUX U TYHI'YCO-MaHBWXYPCKUX A3BIKOB. Cpenu MccienoBareneil BO MHOTHX CIly-
YasiX HEeT KOHCEHCyca IO MOBOJY TOTO, CUHUTATh JIM MTOJOOHEIE DJIEMEHTHl 3aMMCTBOBAHUSMHU WIIH KOTHATAMU.
[Ipu mr060#1 TpakTOBKE pedYb HACT O SAUHHIIAX, CTPYKTYPHO OJMM3KHUX S3BIKY-PEIUNIECHTY U JIETKO BCTPaWBaio-
IIMXCS B HOBBIN SI3BIK, IOATOMY OHH HE TPeOYIOT CIIeUaIbHBIX TPAMMATHYECKUX CPEICTB aJanTalnuy.

JlanHas ctaThs paccMaTpHBaeT, KaK MOHTOJIbCKHE SI3BIKM WHTETPUPYIOT TJIATOJNBI CO 3HAYUTEIHHO OTIH-
YAIOMIMMHUCS TPAMMAaTHYECKUMH CBOWCTBaMH. {711 3TOTO NMPHUBIEKAIOTCS TOJIHKO OYEBUAHBIE W/WIIN HEJIaBHHE
3aMMCTBOBAHHUS M3 SI3BIKOB ¢ MHOM Mopdonorndeckoit ctpykrypoi. [Ipexxae Bcero, B eHTpe BHUMaHHs OyAyT
PYCCKHE U OTYACTH aHTJIMACKHE 3aMMCTBOBAHHS B IEHTPAIEHOMOHTOIBCKHIE SI3BIKH (KAJIMBIIKHHA, OypATCKUH,
XaJIXa-MOHTOJICKHN ), KHTAICKUE TIIaroJibl, 3aMMCTBOBaHHBIEC B I0)KHOMOHTOJIECKUE SI3BIKH, & TAK)KE OTIEIbHBIC
apaOckue M THOETCKHE 3aUMCTBOBaHHUS. B LieHTpe BHUMAaHUS HAaXOAATCS 3aMMCTBOBAaHHBIE JIEKCEMBI, SIBIISIO-
IIFecs TJIaroJiaMd B 00OWX SI3BIKaX, OJTHAKO B HEKOTOPBIX CIydasX OyJeT OroBapWBaTHCS HEOYEBHUHAS YACTE-
pedHast IPUHAIEKHOCTD JIEKCEMBI B S3bIKE-UCTOYHUKE (HApuUMep, B KUTACKOM HJIH aHTIIMHCKOM) WK Oy Iy T
NIPUBJIEKATHCS AJISl CPAaBHEHHMS TJIAroJibl, oOpa3oBaHHBIE OT 3aMMCTBOBAaHHOW MMEHHOW OCHOBBHI. B 3amaum wmc-
CJIEIOBAHUS, IIOMHUMO OIMCAHUS CTPATETH, HCIIOJIb3YEMBbIX B MOHTOJIBCKHX SI3BIKAX, BXOJUT aHAJN3 pacrpeie-
JICHUSI 9TUX CTPATETUH B 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKa-NCTOYHUKA MK apeana.

1O. SlaxyHeH pa3zmenseT MOHIOJBbCKHE SI3BIKU Ha LEHTpPANbHBIE (XaJdXa-MOHIOJIbCKHN, OYPSITCKUH, KaIMBILI-
KW/ OMpaTCKUi, XaMHUTAHCKUH, XOPYMHCKHUH, OPIOCCKHIA), I0XKHbBIE (MIUPSI-yHUTypCKHUid, 0a0aHbCKUH, ITyHCSH-
CKH{, MOHTOPCKHIA XYI[3y ¥ MHHXD) H S3BIKH, 00pa3yrolre OTAeIbHbIE TOATPYIIBI, TaryPCKHH U MOTOJIbCKHHA
[Janhunen 2006: 232]. B naHHO# cTaThe paccMaTpPHBAIOTCS COBPEMEHHBIE IIEHTPAIbHBIC W FOJKHBIE MOHIOJIb-
CKHE UIHOMBI.

CraThsi OCHOBaHa Ha JJAHHBIX YCTHBIX TEKCTOB (aBTOPCKOTO KOPITyCa YCTHBIX TEKCTOB, 3alICAHHBIX B Pa3HBIE
roasl B PecryOnuke KanMbikust), MICBMEHHBIX KOPIyCOB KAJIMBILKOTO, OYpATCKOTO W Xaixa-MOHTOJBCKOTO
S3BIKOB, a TaKXke mpuMepoB u3 MHTepHeTa. /laHHBIE 00 MAMOMax, JJsi KOTOPHIX HE pa3pa0doTaHbl KOpITyca, CO-
OMpaNCh 10 TPaMMATHYECKUM ONMHMCAHMAM®. Hen30€KHBIM OrpaHMYEHMEM TaKOTO MOIXOJAa CTAHOBATCS HE
BIIOJIHE CONOCTaBUMBIE JaHHBIE: JUI1 HEKOTOPBIX UIUOMOB IIPEJICTABIEHO AJOCTATOYHO MATEpUaOB, TO3BOJISIO-
IIUX CYIUTh 0 (QYHKIIMOHWPOBAHUH 3aMMCTBOBAHHBIX DJIEMEHTOB B TEKCTaX, TOTNA KaK JJIS APYTUX AOCTYITHBI
TOJIBKO OTHEIbHBIE YIIOMUHAHHUA W €IWHUYHBIE TPUMEpPHl B odepkax rpammaruku. OMHAKO B JaHHOM cClydae

3 JlaHHble M3 KOPIYCOB MM MHTEPHET-3aIPOCOB TPUBOAATCA B Ophorpai MCTOUHHMKA, ITIOCCHPOBAHHE M TIEPEBOJ
MOU; MPUMEPHI 3 IPAMMAaTHK — B TPAHCKPHIIIMU X aBTOPOB C YHU(HUKAIMEH 1J10cC (CM. CIIMCOK COKPAIIEHHH).
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KQXXETCsI BO3MOXHBIM IIPeHeOpedh cOaNaHCUPOBAHHOCTHIO JJAHHBIX, YTOOBI OMPOOOBATH MPEIBAPUTEIHHO OIIH-
caTh W MOJIEJIH, CBOMCTBEHHBIC Pa3HBIM MOHTOJIBCKUM S3bIKaM, M COOTHOIIIEHNE Pa3HBIX CTPATETHI.

Cratbsi IMEET CIEeIYIONTYI0 CTPYKTypy. B pazmene 2 OyayT pacCMOTPEHBI HEMHOTOYHCIICHHBIE B MOHTOJTh-
CKHX SI3bIKaX CIIy4au MPsIMOTO BKIIIOUEHHUS, B pa3fiesie 3 — BapHaHThl HENPSMOTO BKIIOUCHUS, pa3aen 4 mocBsi-
IIeH aHAJN3Y KOHCTPYKIMK C JIETKUM TJIarojioM, B pasfienie 5 pa3Hble CTpaTeTuy alanTalid 3auMCTBOBAHHBIX
TJIaroJIOB B MOHTOJIECKUX SI3BIKAX MPECTABICHBI B BHJIE TAOIHIIBI, U pa3ies 6 COMEep KUT HEKOTOPBIE 00IIHe pe-
3yJBTaThl UCCICIOBAHUS.

2. [Ipsimoe BKIIOYEeHHE

K 3T0l1 cTpaternn OTHOCHTCSI MPUCOEAMHEHHE MOHTOJBCKUX I'paMMaTHUeCKUX a((UKCOB K MHOA3BIYHBIM
rJ1aroyiaMm. 9TO OTHOCHUTEIIBHO PEAKUIH CPEIr MOHTOJIBCKUX S3BIKOB CIIOC00 0(hOpMIICHHS 3aMMCTBOBAHHM (XOTS
B SI3BIKAX MHpa OH OKa3bIBaeTcs Hambonee pacnpocrpaHeHHbIM [Wohlgemuth 2009: 146—151]). Xamuuran-
CKHH s13bIK B 3amaJiHON MOHTOIHMH IEMOHCTPUPYET ATy CTPATETHIO, IpHYeM cpaBHeHHe ipuMepos (1) u (2) mo-
Ka3bIBAEeT, YTO IJ1aroJl MOXET MCII0JIb30BATHCS KAK ¢ MOHTOJIBCKUMH IIOKA3aTeNsAMH, TaK U 0€3 HUX.

(1) Bid piiwo uu-na, wvotka uu-na, tancewaaj-na, doo dool-na [I'pynroB, Mazo 2015: 176]
MBI MHUBO IIUTH-PRS BOJIKA INUTH-PRS TaHLEBAaThL-PRS IE€CHSA NETh-PRS

‘MsI OyieM MUTH TTUBO, ITUTH BOJIKY, TAHIICBATh U METh MIECHU .

(2) Araxi uu-na, naad-na, taanca-l-na, tancewaai [I'pyatoB, Mazo 2015: 177]
BOJKa MHUTBH-PRS I/II‘paTB-PRS TaHel-VBLZ-PRS TaHIIEBATh

‘ITeeM BOJKY, UTpaeM, TAaHIyeM .

He BrionHe sicHO, B Kako# (popMe 3aUMCTBYIOTCSI PyCCKHE TJIaroiibl B XaMHUranckoM. [IpuBesieHHBIE (OPMBI
tancewaaj-na/tancewaai [I'pyaToB, Ma3zo 2015: 176—177] MoryT ObITb HHTEPIPETUPOBAHBI KaK 3aUMCTBOBA-
HUSI HECTaHAAPTHOW (OpPMBI UMIIEpaTHBa B HEMMIIEPATUBHOM 3HAYCHUH WM OCHOBBI MHQUHUTHBA C H00aBiie-
HHUEM -j. Bo3aMoskHO, uT0 popMa cBsi3aHa CO CTAPOKIITBUESCKUMH PYCCKUMHE rOBopaMu 3abaiikalibsi, C HOCHTEIs-
MU KOTOPBIX KOHTAaKTHPOBAJIH HOCUTEIH XaMHUTaHCKOTO.

Monroasckuii BEyTperHei MoHrommu (BOCTOYHAS YacTh) MOMYCKAeT MPSMOE BKIIOUCHHE KUTAMCKUX TIIa-
roJIOB (HApsIAy C APYTUMH MOJEISIMH, CM. Hike). B mpumepax (3) u (4) k kuraiickomy riarony kai (1) ‘Hauu-
HaTb, OTKPBIBATH J00aBisieTcs apPuKC UMIEpHEKTUBHOTO ACENPUIACTHA -3U, @ K KUTACKUM TiarojaMm dado
(Z!) ‘npuesxars’ u zhiinbéi () ‘npuroToBUTH(CA)’ — aQPUKC NPUYACTHS -San.

(3) yaodian kai-ju baina  siu [Yi Liqi 2010], muTt. mo [Kobayashi 2015: 234]
anTeka  0exaTb-CVB.IPFV OBITE-PRS Q

‘OH(a) 6eXuT B anTeKy .

(4) Tere doo-san! [Schatz 2009: 95]
3SG nmpuesxarb-PC.PST

‘OH npuesxaer!’

(5) Ci sayigan junbe-sen uu? [Schatz 2009: 95]
2SG XOpOIIO IOATOTOBHTH-PC.PST Q
‘Tl XOpOIIO NOATOTOBUICA?’

3. Henpsimoe BKJIlOUEeHHE

B nanHOM pasjerne paccMaTpUBAIOTCS CITydad, OTHOCAIINECS K HENMPSAMOMY BKJ 0 Y€ H U 0. MOHTOJIb-
CKHE SI3BIKU IEMOHCTPUPYIOT 3HAUHUTENFHOE pa3zHooOpa3re BHYTPH 3TOTO TUIA Kak B Habope apuKcoB, Tak U B
(hopMe 3aMMCTBOBAHHOTO TJIAroia, K KOTOPOH MPHUCOETUHIETCS MOHTOJIECKUH TTOKa3aTeb.

3.1. HaGop ad¢dukcoB 11 aganTtauuu rjiarojJbHbIX 3aUMCTBOBAHMA B MOHI0JIbCKUX A3bIKAX

B oaHOM naMome 4acTo OJHOBPEMEHHO MPEICTaBIICHBI HECKOJIBKO ad(PHUKCOB, BBOISINUX TJIarojibHbIC 3a-
MMCTBOBaHUs. B Xairxa-MOHIOJIbCKOM MOXHO OTMETUTh a(UKCHI -/-/-la- ¢ IEpEeXOHBIMU TJIaroJIaMu, -d- C He-
MePEXOAHBIMH, a TakXke -$- U -$-UUI-, coueTaroniuecs Kak ¢ IepexX0IHBIMH, TaK U ¢ HemepeXoaHpIMU. OTHAKO B
ycTHOM peun adduke -/a- HCTIONB3YETCS M ¢ HETIEPEXOAHBIMHU TIIAroNIaMH. Oonmamy > 6oamanax [bar-OpadHe
2014: 133].
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CreneHb MPOIYKTHUBHOCTH CXOMHBIX a)(UKCOB JOCTATOUHO CHUJIBHO BapbUPYETCS MEXKAY Pa3HbIMH MOH-
TOJILCKUMU s13bIKaMu. B Oypsitckom adduke -la- dpe3BbuaiiHO MPOMYKTUBEH, TOTIa KaK B KaJIMBIIIKOM MOJICIb
odopMIIeHHUS 3aMMCTBOBAaHHBIX TJIarojoB aduKcaMu SBISETCS MEepUPEpUHON 1 HAXOASATCA €AUNHUYHBIE TTPH-
MEPBI: 20puUdX OT PyCCKOTO CIOBa ‘YropeTh’, KOMAHOAX OT PYCCKOTO ‘KOMaHI0BaTh W HekoTopsie ap. [LLlypy-
rynoBa 2004: 12].

B mMoHropckoM (MaHTY3pckoM, MUHX?, Mangghuer) oTMedeHsl nBa adduKca I 3aMMCTBOBAaHHBIX TJIaro-
JIOB -lie u -luo, paBAa, UX pacrpeneneHue aBTop He paccmatpuBaeT [Slater 2003: 330]. B MmoHropckom/moH-
TYJIBCKOM (Xy13y, Mongghul) kuralfickne 3anMCTBOBaHHEIE TJ1aroJibl TOJKHBI 0053aTEBHO UMETh JIEPUBAIINOH-
Hble addukce -ki unu -la [Fachndrich 2007: 231].

(6) bei dsa  dgenmin-la-di-ds-a be: [Faehndrich 2007: 232]
CTO ceMell J0Ka3aThb-VBLZ-COMPL-PERF-OBJ PTCL
‘MHoro cemeit qokaszaio (3To) (YTO BO3MOXKHO pa3dorareTs)’.

[To HEKOTOpBHIM JAaHHBIM, B MOHTOJIbCKOM BHyTpeHHeit MoHTo/IMK, KpoMe TPSIMOTO MPUCOCTUHCHUS MOH-
TONBCKUX ap(UKCOB K KUTAHCKOMY TJIArojly, OTMEUEHBI TIPUMEPHI O(POpPMIICHHS 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBa ad-
¢dukcom -te [Yi Liqi 2010], mur. o [Kobayashi 2015: 235], oqHako oHM He JAIOT TOYHON KapTHHBI TOTO, KaK
ucnonb3yercsa ahukc U COBMATACT JIK OH, HATIPUMED, C aTBEKTUBATOPOM -fa/fe.

3.2. Bep6aau3aTopbl Kak cnocod aganTanuu 3auMCTBOBAHU

Adodukc, ohopMIISIONTHI TIArONbHBIE 3aUMCTBOBAHUS, YacTO SBISICTCS BepOanm3aTOpOM, 00pa3yromnM
TJIaroJIbl OT UCKOHHBIX MMEH. B 0aoaHbckOM apuKC -k2, MPUCOCTUHSAACH K UMEHAM, 00pa3yeT I1arojisl: OT Cy-
IIECTBUTENBHOTO nohkor ‘Apyr’ ¢ moMomiblo addukca -ka oOpazyeTcs riaron ‘momorars’, ot wela ‘pabora’ —
TJIaroJ CO 3HAUEHUEM ‘CTPOUTH . DTOT ke BepOanu3upyromui apGhuKc -ko IPUCOSTUHSICTCS K 3aMMCTBOBAaHHBIM
rJIarojaM HE3aBHCHUMO OT WX craTyca B si3bike-uctounuke [Fried 2010: 99—100]. B mpumepe (7) cioBo cuan-
U3 KUT. & Xucin ‘BpIOMpaTh’, Oyyd4n M3HAYATLHO TIIAr0NIOM, TEM He MEHee COMPOBOKIAETCS BEpOAIM3aTOpOM ko-.

(7) su flotsta=na losi=la monda euan-ka-tco=tco [Fried 2010: 100]
TaKk MKONa-ACC yuurtesnb-PL 1SG.ACC BbIOMpaTh-VBLZ-PERF-QUOT.IPF.OBJ

‘Tak 9TO IMIKOJIBHBIC YUUTENS BRIOpa MeHs, (CKa3as oH)’.

Bepbanuzatop -/a, oOpa3yromuii OT MMEH IJIAroJibl, IUPOKO MPEACTABIEH B TIOPKCKHX W B TYHTYCO-
MaHBWKYPCKHUX S3bIKAaX M, B 3aBUCHMOCTH OT TOYKH 3PEHHS MCCIIeoBaTeel, pacCMaTPUBAETCs KaK 4acTh 00-
mero (oHAa TOKa3aTesie B TIOPKCKMX M MOHTOJIBCKHX WM KaK MaTepHaJbHOE 3aMMCTBOBAHHE TIOPKCKOTO
cy(ddukca B MOHTOIBCKHE, HAIPUMED, HA KapTe 3auMCTBOBaHHBIX addukcos [Seifart 2013].

3.3. Tun ocHOBBI, K KOTOPOii npucoeaqunsiercs agdukc

OTOT mapameTp 3aBHCHUT, Pa3yMEETCsl, OT TUIa KOHTAKTUPYIOIINX S3bIKOB: Ul 3aMMCTBOBAHUH U3 PyCCKOTO
SI3bIKa BKEH BOIIPOC O TIPOMU3BOSIIEH OCHOBE, HE CYIIIECTBEHHBIN I KUTAWCKUX 3aMMCTBOBaHUN. B Oyparckom
3aUMCTBYETCSl OCHOBA MH()UHHUTHBA B oQopmIisieTcs: ¢ moMombio addukca -la: manyesamsv > mancasaa-i-xa,
Kymumbo > kymuu-1a-x3 [bepraraes 1974: 243]. OmHako B AWANIEKTE 3aMaIHbIX OYPST IIaroiibl 3aUMCTBYIOTCS
B (hopMe MH(PHUHUTHUBA IIETUKOM, BMECTE C aPPUKCOM -mb, KOTOPBIN mepen BepOanu3upyromuM appurcom -la
MEePEXOANT B d: cozdasams > ca30a8ad-1a-xd, pewiams > puiao-id-xa, Xomems > Xamed30-13-X3, yuums >
yuuuo-ia-xa, oymams > 0yymao-ia-xa [bepraraes 1974: 243]. [IpuBeneHHbIc MPUMEPHI MTOKA3BIBAIOT, YTO 3aHM-
CTBOBAaHHBIC TJIATOJIbI MOTYT BKJIIOYATHCS B CHUCTEMBl YEpENOBAHUI MO TapPMOHHH TJIACHBIX (Xamedo-13-x3).
Crrcok uToroBeix OypsaTckux ¢opMm B kHure [bepraraes 1974] maeT ocHOBaHHS NpeAronaraTh, 4TO PyCCKHE
TJIaroJIbl 3aMMCTBYIOTCS B (POpME HECOBEPILICHHOTO BU/Ia M CPEM HUX HET BO3BPATHBIX IJIaroJIOB Ha -C5l.

4. OdopmjieHHE BCTIOMOTaTeJIbHBIM IJ1ar0J10M

HZ[pOM 3TOl CTpaTeruu (B KIHUYCHHUEC JJCEIrKoro rjigaroin a) SABIIACTCA O(I)OpMHCHI/IC rj1arojia BCIIOMO-
TaTCIbHBIM I'JIar0JIOM ‘I[eﬂaTB,. B MOHT0IBCKHX SI3BIKAX B paMKax O,I[HOS[SBI‘-IHOﬁ T'paMMaTUKH TaKHUE€ COYCTaHUA
HCBO3MOJHEI, T. €. ‘ILCJ'IaTI), HE OTHOCUTCA K YUCIIYy BCIIOMOI'aTCJIbHBLIX I'JIaroJjios, 06pa3y101111/1x CJIOJKHBIC TJIa-
roJibl, OAHAKO IIPH 3aMMCTBOBAHHUU HJIU IEPCKIIIOUCHUU KOAOB 3TO CTAHOBUTCH BO3MO)KHI:IM4. Huxe paccMoT-

4 I1. Meiicken OTMEYaeT, YTO BKIFOUEHHE TJIATOJIOB M3 JPYTOTo s3BIKa ¢ IOMOIIBIO TJIaroja ‘AeiaTh’ W3 MaTPUIHOTO
SI3BIKA TUTIIOJIOTMYECKH YAaCTOTHO, a TMEPEKIIOYCHNE KOJOB YaCcTO MPUBOANT K HHHOBAIMAM U MOSABICHHUIO CTPYKTYp, OTCYT-
CTBOBABIIIUX B 000MX KOHTAKTUPYIOIIKX si3bikax [Muysken 2000: 253—259].
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PEHBI COYCTaHUA 3aMMCTBOBAHHBIX IJIaroJiOB CO BCIIOMOTATCIIBHBIM IJ1arojioM ‘)Z[eJIElTI),, Oq)OpMJIeHI/Ie 3aUMCT-
BOBAaHHBIX HUMCHHBIX OCHOB I'JIarojJioM ‘):[CJ'I&TI:’ " JpYyruc BCIIOMOT'aTC/IBHBIC I'J1arojibl, BBOAANIUC 3aUMCTBOBAaH-
HBIC I'JIaroJibl B pa3sHbIX MOHI'OJIBCKUX SA3BIKAX.

4.1. BcnoMorareJbHBIH IJ1aroJ ‘aejaarh’ ¢ 3aUMCTBOBAHHBIMH IJ1aroJiaMu

B kanMBIIKOM SI3BIKE, TIPEXK]IC BCETO B YCTHOW pEYU, PYCCKHI IJaroil 3aMMCTBYeTCS B popMe HHPUHUTHBA
1 coueTaeTcs ¢ GUHUTHBIMYA B HePUHUTHBIMA (hOpPMaMHU Ti1aroia ke- ‘menaTs’.

(8) sce cnoxu ir-dd tikr-in deeso macno
MPUXOIUTE-CVB.ANT KOpOBa-GEN IepBas.yallika
av-¢ ir-xov monums ke-xov
6paTh-CVB.IPFV NIPHXOAHUTH-PC.FUT.COP ZAenarb-PC.FUT.COP
‘(Korma 0a0ku 0o0ieroT,) BCe CHOXH IMPHUXOIAT, MPUHOCAT KOPOBhE MOJHOIICHHE (M3 TIEPBON MOPIHH),
MacJIo, TOIAT €ro’.

(9) B copox mpemvem basa ddn-dso  cnumams ke-gdd, oxran-de  kodal-dag bdd-5a
TOJKE€ BOIHa-ABL nenatb-CVB.ANT oxpaHa-DAT paboraTb-PC.HAB OBITB-EVD
‘B copok TpeTheM roay (€ro) Toke CHsUITM C BOMHBI, (0H) padoTaj B oxpaHe’ .
(10) Panvwe oda  kiitik-t-iga eke eck-in’ kel-xld
ceifuac peOeHOK-PL-ACC MaTh OTeH-ACC.P.3 TOBOPHTH-CVB.SUCC
kiistd  ucnonname ke-dag bild
CHUJIbHBIN neinatb-PC.HAB 6I)ITb.REM

‘Panblre, Korma AETSIM POJIUTENH JAaBalyd HAITyTCTBUE, BHIIOIHSIIN .
b y b

Cpenu 0(opMIICHHBIX MO 3TOH MOZETH PYCCKUX TJIaroJIOB B KOPIIyCe YCTHBIX TEKCTOB MPe00IafaloT TaKue,
KOTOpPBIE MMEIOT COOTBETCTBHUS B KAJIMBILIKOM: X227X ‘TONUTH’, HANIPUMEDP OOK X227X ‘TONUTH Xup’, haphx
‘CHUMAaTb, BBICTABJIATH , Maamx ‘KomaTh’. TeM caMbIM, UX MOKHO ONpENeNUTh CKOpee Kak nonce-borrowing,
9YeM KaK 3aMMCTBOBAHMS C HOBOW CEMaHTHKON. B Kopmyce MICbMEHHBIX TEKCTOB 3Ta MOAEIb BCTPEUYAETCs IJI1aB-
HBIM 00pa3oM C TAKUMH TJIaroJiaMH, Y KOTOPBIX HET MCKOHHBIX KaJMBIIKMX COOTBETCTBHH: cmpaxoeamu Ke-,
KOH@UCKo8amsb Ke-.

Pycckue rnaronsl BKIOYaroTCs B popMe MHPUHUTHBA; MPU 3TOM NPHCTABOYHBIEC IJIAr0JIbl COBEPIICHHOTO
BH/Ia OOBIYHO 3aMMCTBYIOTCS 6e3 npucTaBku®. [lepeKTUBHOCTE U UMIIEP(GEKTUBHOCTH MEPENAET (POpPMA TIIaro-
Ja ‘menath’, Kak BblIe B mpuMepe (9) ¢ raaroiaom ‘CHUMATh .

(11) Kord  wazor koname ke-ydd, orsa-vudn img-igo
MEpP3TIBIA  3eMIIS nenatb- CVB.ANT  morpe6ats-1PL 3SG-ACC
‘Mep3iyto 3eMJII0 BCKOIAIH, €€ MOXOPOHUIIN’

KanMpItiknii BCIOMOTATENbHBIN Taroi ‘Jenath’ HECeT BCE TpaMMAaTHYECKHE IMOKA3aTeld M HETOCPEACT-
BEHHO MPHUMBIKAET K 3aMMCTBOBAaHHOMY HMH()WHUTHBY, MEXIy HUMU HE MOXET OBITh HUKAKHX APYTUX ITOJHO-
3HAYHBIX WJIH CITy>KeOHBIX CI0B. IH(QUHUTHB CO BCIIOMOTAaTEHFHBIM TJIar0JIOM BeJeT ceOs KaK CIIOKHBIN TJIarol,
HaIpyUMep IeTMKOM BCTPaWBaETCs B KOHCTPYKIIMIO OTPHUILIATENBHOTO UMIIEpaTHBa, kak B rpumepe (12), rae He-
BO3MOJKHA 3aMeHa Ha *obuocams bichd ke-.

(12) Ek-im bichi  obuscamo ke-&
MaTh-P.1SG NEG.IMP nenaThb-IMP

‘Mamy Mor0 He o0wkaii!’

[ocrduxc -ca (B pa3HBIX 3HAYCHHUSX), HA0OOPOT, B MHPUHUTHBE HE YCEKAETCs, a B KaJIMBILIKOM TJaroie ke-
‘IenaTh’ HET MoKa3aTeNel akTaHTHOU AepuBaiuu® (mpumepsl u3 [bapanosa 2015: 13]):

(13) gem-dn sur-ad uzeUHAmMbCA ke-nd-v
OoJNe3Hb-P.REFL MPOCHTE-CVB.ANT JlenaTh-PRS-1SG

‘[Iporry U3BUHUTH MO MPOCTYTIOK, U3BUHSAIOCH .

5 Tlo TakoM e MOJEIM 3aMMCTBYIOTCS PYCCKUE HHGHUHUTHUBEI C TJIAr0JIOM fu- ‘N€NaTh’ B YyBALICKOM S3bIKE (M, BO3-
MOJKHO, B APYTHX TIOPKCKUX s3bIKax). CyIIecTBYOMmas TaM MOJIEINb HETPSMOT0 BKITFOUEHUS C BepOaIn3aTopoM -la oopm-
JsIeT NPUCTaBOYHBIN IJIarol.

6 Kay3aTuBHbIi TOKa3aTess B psijie IPUMEPOB COXPAHAETCS, HO B KAJIMBILIKOM OH 3HAYUTEIHHO JIEKCUKAIN30BaH.
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(14) tegdd dikdd xojurn mupumvcs ke-vo-vidon
IIOTOM €IlE  BJBOEM Jenarb-PST-1PL

‘IToToM ye TOMHUPHIIHCH BIBOCM .

B mpumepe (13) Ha ke- HeT (pakyapTaTHBHOTO) MOKa3aTels MaccuBa -gda, a B (14) — Gonee 00s3aTenbHOTO
B JJAHHOM KOHTEKCTE IoKa3aTess peruIpoka -/da. HTepecHo cpaBHUTH Takoe 0(opMIICHHE C 3aMMCTBOBaHUEM
PycCKOro MH(GUHUTHBA C JIETKUM TJIarojioM ‘AejiaTh’ B OECEPMSHCKOM YAMYPTCKOM, TJ€ PYCCKHH MH(QHHUTHUB
TaK)Ke COXpaHSET -CA, OJHAKO B yAMYPTCKOM riarofie kar- ‘nenars’ MOTYT OBITh MOP(OIOrHUECKHE MTOKa3aTeI
nerpansutuBanuu [ Arkhangelskiy, Usacheva 2017].

Kpome kaiaMpIIKOro, MoJiesb CO BCIIOMOTATEeNbHBIM TJIarojioM ‘Aearh’ MIMPOKO MpeACTaBlIeHa B MOHTOJIb-
CKuX auasiekrtax BryTpenneit MoHronuu, Hapsaay ¢ NpsIMbIM BKIIIOYEHHEM MHOSI3BIYHOIO Ijaroja (M, BO3MOX-
HO, HETPSIMBIM BKJIIOUEHHEM ¢ iomoulbio addukca, cm. Pazgen 3). Ilo gannem [Yi Ligi 2010], uut. mo [Koba-
yashi 2015: 235], Mogenb ¢ JIETKAM TJIar0JIOM MOXET 3aMEHATH IpsiMoe BKiItoueHwue, cp. (15a) u (15b) B mon-
royibckoM Baytpenneit MoHrouu.

(15) a. tere basa yapon-du  liuxue-jii bai-na  uu?
3SG Toxe SNMOHMA-LOC YYUTHCS.3a.TpaHULEH-CVB.IPFV OBITH-PRS Q
b. tere basa yapon-du  liuxue ki-jii bai-na  uu?
3SG Toxe SnoHusA-LOC yduThCs.3a.rpaHUleEl nenatb-CVB.IPFV OBITB-PRS Q
‘OH TOXe eJeT YIUThCs B Smonnto?’

BaxHO OTMETHTbh, YTO SI3BIKH, HE HCIONB3YIOIINE PETYJIAPHO MOJAECTD C TJarojoM ‘NenaTh’, MOTYT COMEp-
JKaThb OKKa3MOHAJIIBHBIC WM OTHOCUTCIIBHO YaCTOTHBIC IIPUMEPEHI TaKoOM ajarnrTainuu, B YaCTHOCTH JJIs JICKCEM U3
OMPEIENICHHOTO SI3bIKA-UCTOYHKMKA, HampumMep, B XaaxacCKOM 3aMMCTBOBAHHbBIE TJIArojibl B OCHOBHOM 0(opM-
JAIOTCA A€pUBAllMOHHBIMUA a(i)(l)I/IKcaMI/I, HO MOJCJIb CO BCIIOMOTaTCIIbHBIM IJIaroJioM TOXKE€ HCIIOJB3YCTCA IJIA
(CTIOHTaHHOTO) BKITIOUCHUS aHTIUHCKHUX TJIaroJIOB Ha opyMax U B yCTHOU PEUH.

(16) Manaii 3anyy-c  asxcun-0  opo-xviu myno
IPL-GEN mapeHb-PL paboTa-DAT BXOIUTH-PC.FUT-GEN 15t
x202x’  2azap annaail xuti-0s2 oon? (Twitter)
CKOJIBKO 3€MJId nenatb-PC.HAB Q
‘Bo ckonbko MecT Haiu pedsTa MoJaroT 3asBICHHS, YTOOBI MTOIYYUTh PadoTy?’

4.2. T'naroJ ‘meaars’ AJi BKJIIOYEHUS HHOSA3LIYHBIX HMEH

B s3p1Kax, B KOTOPBIX OTMEYEHA MOJIENb C JIETKUM TJIarojioM, BCTPEYaeTCs TAK)Ke BO3MOXKHOCTH BBEACHUS
WHOSI3BIYHBIX MMEH C IOMOINBIO I1arojia ‘Jenars’. B xopmyce MUCBMEHHBIX TEKCTOB Ha KaJIMBILKOM S3bIKE
CPaBHHUTEIHHO MaJI0 PUMEPOB O(POPMIIEHHS PYyCCKUX MHPUHUTHBOB C TIOMOIIBIO0 BCIIOMOTATEIHHOTO TJIaroa
ke- ‘menatp’ (Bcero 4 ynorpeOiaeHHs), HO OHO PETYJISIPHO MPUMEHSIETCSI K 3aMMCTBOBAaHHBIM CYIIIECTBUTEIBHBIM
(68 ymoTpeOieHMit); B YyCTHOM pedr TaKWe MPUMEPHI TOXE BCTPEUAOTCs (XOTs B KOPIyce MpeodianamT code-
TaHUs ¢ UHOUHUTHBOM, CM. 4.1).

(17) xojr — qurvon onepau ke-ls-Ck-u
JiBa TpH nenaTb-CAUS-COMPL-PST[ 1SG]
‘Sl nepenecna 2-3 onepauuu.’

3anMCTBOBaHHBIC CYIIECTBUTEIBHEIC C TJIAr0JIOM ‘NenaTh’ BeTpeuarorces B xanxa (18) u Oypsarckom (19):

(18) Manaii xyyoc-vie AAUK XUL-COH oyx xymyyc-ma> baspra-raa! (Facebook)
Hamia CTpaHI/II_[a-ACC nenatb-PC.PST BCE€ JIIOOU-DAT 6I)ITI).6HarO,HapHBIM-PST

‘Criacn00 BceM 3a IMOCTaBIICHHBIC JIAWKY Ha Halllel cTpanule!’

(19) Mynesnaiin-eo6 Xau3a HII-HCH, yoowd J{onsesii yes-hou
JIEHES)KHBIH-GEN.REFL CYHIYK OTKpHIBaTb-CVB.IPFV Beuep  (WM) CJIOBO-GEN
pacnucka x3-ic? opxu-6o0. <bK 2014>

Aenarb-CVB.IPFV  OCTaBJIAThL-PST
‘OTKpBIB CYHIYK 7S I€HET, TOJIHCal paciucKy, JaHHyo J[pmarom’.

B nyHcsHCKOM Taron kie- ‘menmaTth’ codeTaeTcs ¢ apaOCKMMH CYIIECTBHTEILHBIMH M 00pa3yeT TriiaroJibl:
‘amina sonlonlo kie ‘ObITH ynoBneTBopeHHbIM’ [Shuanglong 2018].

7 BapuaHT HamycaHus X909 ‘CKOIBKO’ HIIM ONEYaTKa.



14 B. B. BAPAHOBA

4.3. I'naroJ ‘roBoputhb’, 0(popMJISIIOIINIA 3aMMCTBOBAHUS

B 6aoanbckoM 1, BO3MOXKHO, B APYTHMX MOHI'OJIBCKUX SA3bIKaX S3BIKOBOIO COI03a AMAO OTMEUEHO O(opmiie-
HHUE 3alMCTBOBAaHHBIX IJIar0JI0OB BCIOMOTAaTEIbHBIM IJIarooM ‘TOBOPUTH . OJHAKO HE COBCEM SICHO, MIET JIH
pedb UMeHHO 00 0c000¥ MOJIEIH CO BCIIOMOTATENIbHBIM IJIarojIoM ‘TOBOPUTH’ WMJIH 3TO TJIAroi ‘ieiarh’, Tak Kak
B 9THX UIMOMAaX OHH COBIAJH B OAHOH QopmMe (B MOHTOJILCKOM ge- ‘TOBOPHUTH’ VS. Xii- ‘IeNaTh’, B KAJIMBILKOM
gi- 1 ke- cootBetcTBeHHO). K. Creiitep, a Bcien 3a HuM P. @pup nepeBoast rinaron kie- Kak ‘TOBOPHUTH’, OTHAKO
B UX MaTepuaiax HeT mpuMepoB riarona ‘nenars’ [Slater 2003; Fried 2010].

(20) Nughuai-ni diantou ge-lang ma (0T kurt. 1. diantou 53k ‘kusats’ [Slater 2003: 302])
cobaka-P.3 KuBaTh Z[eﬂaTB/FOBOpI/ITI)-OBJZIPFV PTCL

‘Ero cobaka kuBHYyJa .

MOoHO TOBOPHUTH O 3BYKOBOM COBMAJCHUH ABYX €IUHHL (00 OMOHMMHHU Ha CHHXPOHHOM YPOBHE), OJJHAKO
COIIOCTaBJICHUE STHX JAHHBIX C OYPATCKUMH, XaIXaCCKUMH M KaJMBIIKUMU MaTepHalaMH 1aeT OCHOBaHHE CUH-
TaTh, YTO, BOBMOXKHO, TJIar0J ‘TOBOPUTH’ B MOHTOJBCKHUX S3bIKAX MOJKET BBHITIONHITH (DYHKIHIO aJalTaldy 3a-
WMCTBOBaHMH. B 9acTHOCTH, B MOHTOJIECKOM POJIb OCHOBHOTO TJIaroja B COUYETAHHIX CO 3BYKOMOIPAKAHISIMH U
nuaeo(OHaMH BBITIONHSIET MPEUMYIIIECTBEHHO TJ1arodl Xii- ‘JIeNaTs’, HO B OypATCKOM M B KAJIMBIIIKOM €My B 3THX
KOHTEKCTaX COOTBETCTBYIOT COUETAHUS C gexe/gix ‘TOBOPHUTH’, HAIPUMEP MOHT. XLIaAM XUlX, Xsaic-xuiix, Oyp.
Xunam 29x2 ‘CBEpKHYTb TJla3aMHM, KOCO B3TJISIHYB; OpPOCUTD B3IIIA; MeNbKOM B3rsiHYTh  [Bepraraes 1974: 264,
KaJIM. SUIC-2UIC SUMIC X219X ‘CMOTPETh MOTYIHUBIINCH, HCIOAI00b . BO3MOXKHO, UTO y ge-/gi- pa3BUIOCH 3Ha-
YeHue, MyOiupyrollee BCIIOMOTATEeNbHBIA TIIaroil ‘AenaTh’, MOCKOIBKY OH HCIONB3YEeTCS B KOHTEKCTaX, HE
TIPEINOIAraloINX 3BYKOBOTO COMPOBOXKIEHUS: 29X3C XUliX ‘TIOKIOHUTHCS, PE3KO KHBHYTH , Oyp. 29X30 29x3 B
TOM jke 3HaueHuu [bepraraeB 1974: 263], kanM. cexc euhad aéx ‘KMBHYTH . JIOTIOJHUTEIHHBIM apryMEHTOM
MOYET CITy>KUTh HCIIOIb30BAHUE B KaJIMBIIKOM S3bIKE (POpPM rpaMMaTHKaIM30BaHHOTO TJIarojyia gi- ‘TOBOPUTH’
JUTSL BKITFOUCHUSI MHOSI3BIYHBIX Ha3BaHUM U TepMUHOB (cM. [bapanosa 2015]).

4.4. Ipyrue BcioMorarejibHble IJ1aroJibl, BBOAsIIAE 3aUMCTBOBaAHU S

T. A. Beprarace ynoMuHaeT, YTO B 3aMaJHOOYPATCKUX AMAJICKTaX HCIOJB3YETCs TJAroyi 60/10X0 ‘CTaHo-
BUTKCS’ JUIS BKIIOYCHHS «JTIO00r0 PYCCKOTO TJIaroyia 0e3 OrpaHuuCHUSI»: nuyams > nuwaams 0010X0, co30a-
eamsv > caz0asaams 6010X0, CMesmMbCsl > comeamya 6onoxo U T. 1. [bepraraes 1974: 243]. K coxanenwuro, gaH-
HBIX 00 3TOM HEIOCTATOYHO.

B 1yHCSHCKOM sI3BIKE OTMEUYEHO BKJIFOYCHHE 3aMMCTBOBAHHOTO TJIarojia He TOJIBKO C MOMOIIBIO BCIIOMOTa-
TETBHOTO T1aroya kie- ‘Aenarth’, HO M C TIOMOIIBIO Tiaroia golu- ‘aenarh, H3roTaBIUBATE’, OJHAKO ITOCIIEIHSS
MOJEITh WILUTFOCTPUPYETCS TOIBKO OJTHUM IMTPUMEPOM C BKITIOUCHHEM 3aHMCTBOBAHHOTO CYIIECTBUTEILHOTO: alon
golu ‘paccnabnarecs’ ot apabckoro alon ‘BcenenHas’ [Shuanglong 2018].

5. CooTHo1IEHHE Pa3HbIX CTpaTeFl/Iﬁ aJanrTranum 3aMmMCTBOBAaHHBIX IJ1aroJjJioB

B Tabmuie Ha c. 15 cBeleHBI JaHHBIE O PA3HBIX CTPATETHSIX QNaNTallid 3aWMCTBOBAHUHA B MOHTOJBCKHX
UAMOMAaX, PACCMOTPEHHEIC B pa3jenax 2—4.

Kak BuaHO 13 TaOMIHUIbI, OOJBIIMHCTBO S3bIKOB MCIIOJIB3YIOT 00JIee OJJHOIO BApUAHTA BKJIFOUEHUS MHOS3bIY-
HBIX IJ1aroiioB. MoHroibckuii BHyTpeHHEe# MOHIOTHH UCTIONB3YET BCE TPU THIA BKIIOUYCHHUS 3aMCTBOBAHHBIX
riaroyioB. Kpome Toro, BHyTpH ONpeAETICHHONW CTPATErHy TAK)KE MOXET OBITh HECKOJBKO BapuaHTOB. Hampwu-
Mep, XallXa-MOHTOJIBCKHH MMEET HECKOJIBKO CIIOBOOOPA30BATENBHBIX apPUKCOB JUTS HEMPSIMOTO BKIFOYCHHUS.
B OypsaTckoM Mozenb co BCIOMOTaTeNbHBIM TJ1arojoM B MpUHIMIE rnepudepuiiHa, HO KpoMe Tiarojia xe- ‘Iie-
JaTh’ B HEKOTOPBIX JHAJIEKTaX BCTpedaeTcst boloxo ‘CTaHOBUTHCS .

YeMm 00OBsCHSCTCSA BBIOOP KOHKPETHOW CTPATErMU aJanTalldKl IIArOJIbHBIX 3aMMCTBOBAaHHI B TEX CIydasX,
KOT/Ia B SI3BIKE 3aCBUACTEIHLCTBOBAHEI HECKOIBKO cTpaTeruit? OmHo o0bsICHeHHE, 00CcykaaBiieecs B Pazmene 1,
CBSI3BIBACT BBIOOP CTPATETHU CO CTEIICHBIO MHTETPAIMK 3aMMCTBOBaHUS B s3bIK-perunueHt [ Wohlgemuth 2009;
Amiridze 2018]. MOHTONBCKHE SA3BIKA C ATOM TOYKH 3PECHHUS JTEMOHCTPHPYIOT 3HAUYNTEIHHYIO BapHATHBHOCTD.
B kanMbIIKoOi YCTHOW peuyd BCIIOMOTATENBHBIM IJIaroJl BBOMUT PYCCKUE WHOUHHUTHBBI, IyONHpYyIOIIUe, IO
OonbIel YacTh, yKe CYHMECTBYIONIHE KAJIMBIIKUAE [NIATOJbI, T. €. 9TO CIIOHTAHHbIC 3aMMCTBOBAHUS U ciabast
crerieHb uHTerpanuu. OJHAKO JaHHBIE APYTHX WIAMOMOB HE TOJTBEPXKIAIOT CBS3b CIIOHTAHHBIX 3aMMCTBOBA-
HUH, OJM3KUX K MEPEKIIOYCHHUSIM KOJIOB, CO CTpaTerueil opopMiieH s BCTIOMOTaTeNIbHBIM TJIarojoM. bypsrckuii
abduKC -1a, T. €. HENPAMOE BKITIOUYCHHUE, PETYJISIPHO MCIOIB3YETCS B PEUYH C 3aMMCTBOBAHHBIMYU OCHOBAMHU HITH
TJIarOJIbHBIMU (pOpMaMu, TyOIUPYIOIIUMHU YXKe CYIISCTBYIONIUE U JOCTATOYHO YACTOTHBIC B OYPATCKOM SI3BIKE
UCKOHHBIE (hOpMBI, HanpuMep, Oymaixa. ENMUHCTBEHHAS TPyMNa TUATCKTOB (IUAICKThl MOHTOJILCKOTO SI3bIKA
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CTpaTeFI/II/I aJanTalyuy IJ1aroJbHbIX 3aMMCTBOBAHUMN

IIpsmoe Henpsmoe BcnomorarenbHblit
BKIIOUCHHUE BKIIIOUCHHUE r1arou
KaJIMBILKUI - penkue cirydau ¢ ahpurcom -I- +, IpeXkK e BCEro B yCTHOM KOpITyCe

YaCTHUYHO: Xe-‘1eJaaTh’ ¢ MMEHAMHU,
OypsITCKHI - + boloxo ‘cranoButcs’
(B 3amagHOOYPATCKUX JHATICKTAX)

XaJIXa-MOHTOJIbCKHUI - + addukcer -la, -d, -5- PEenKo xii- ‘menath’
MOHTOJTbCKHH 4 + addukc -te, BOSMOXKHO, CBSI3aH- Ki- nenats’
BryTtpenneit Monrosuu HBI C aTbEKTHBATOPOM -fa/-te

XaMHUTaHCKUH + n/a n/a
MOHTOPCKHH (MUHX?) - + addukcsr -lie u -luo +

Xyugy - + addukcsr -ki u -la ?
0aoaHBCKUIA - + addukc -ke (Bepbanmsarop) ge- ‘nenaTh, TOBOPUTH’
IYHCAHCKUI _ T kie- ‘nenartp’,

qolu- ‘ menath, N3rOTaBINBATH

BryTpenneit MoHrommmn), B KOTOPHIX PEANOI0KHTEIHHO €CTh BCE TPH CIIOC00a, PETYISIPHO NCTIOIB3YIOT TOJb-
KO IPSMOE BKJIFOYCHUE U CTPATETHIO C JIETKHM TJIarojioM, MPUYeM OJHA M Ta e JIeKceMa MOXKeT ObITh oopM-
JICHa pa3HbIMU CIIOCO0aMHU.

30HBI HaMbOoJIee MHTEHCUBHBIX KOHTAKTOB (TaKMX KaK KOHTAKTHI OYPSITCKOTO M KAJIMBIIKOTO C PYCCKHM,
MOHTOJILCKOTO BO BHyTpenHeil MoHronmuu ¢ KuTalickuM, 0a0aHbCKOTO, TYHCSHCKOTO U JIp. MOHTOJBCKHX
WIMOMOB 3TOTO apeaia ¢ THOETCKMM M KHTAaWCKHM) HAaf0T MpeoOiiagaHue pa3HbIX cTpaTernid. Bo3MoxHO, 9TO
BBIOOP TOM WJIM MHOHM CTpaTerwy ABISETCS 0TYACTH apeanbHOU 4epToi. [ eHepanu3anus Haubosee pacnpocTpa-
HEHHOW Mozenu o(OpMIICHHS 3aUMCTBOBaHHWH MOXKET MPOTEKATh Kak KOHTAKTHO-O0YCJIOBJICHHAS TpaMMaTHKa-
TU3aIUsg ¥ 3aTparuBaTh HECKOJIBKO MIUOMOB. K coXalleHWIo, Ha JaHHBIM MOMEHT HEJOCTATOYHO NaHHBIX IS
KapTorpadupoBaHus STHX 0COOCHHOCTEH, HO MOKHO OTMETHUTh, YTO B Pa3HBIX BapUAHTaX MOHTOJBCKOTO SI3bIKA
BryTpenHeit MoHronmmu pacrnpocTpaHeHa MOJeNb MPSMOTO BKIIOUEHHS, B IEJIOM HE XapakTepHas Uil MOH-
TOJBCKUX SI3BIKOB. B permoHe, oTHOCsMmEMCS K S3BIKOBOMY COI03y AMIIO, paclpOCTpaHEHBI JIBE MOJENHU: He-
TIpsiMast CTpaTerus ¢ BepOann3aTopoM M MOJIENb C JIETKUM TJ1arojioM. TakoB, HApUMep, TyHCSHCKUN — SI3BIK C
WHTeHCUBHBIMU KoHTakTamu [Lefort 2017], cMm. oOcyxnaBmiuecs Boitie npumepsl u3 [Shuanglong 2018]. O6e
MOJIENT! OTMEYEHBI B TIOPKCKHX sI3bIKaX (BKJIIOYAst YUTYpCKHi), a ad(HUKC ¢ KOTHATOM -/a MOXeT ObITh HHTEp-
MPETUPOBaH KaK TIOPKCKOE 3aMMCTBOBAHUE MM OOIIHI SJIEMEHT.

Bo BBeZeHMHM YIIOMHHAIACH JJUCKYCCHUS O TOM, YTO B SI3BIKAX MUPA TIIaroibl 3aMMCTBYIOTCS pEKe, YeM HMMEHa.
AHann3 TaHHBIX KOHKPETHBIX A3BIKOB, OCOOCHHO POACTBEHHBIX, IOKA3bIBAET, YTO MOKHO B3TVITHYTHh Ha BOIIPOC
0 3aMMCTBOBaHHMHU MMEH U TJIar0JIOB U C APYTOi TOUYKH 3PEHHUS: HACKOJIBKO [T KOHKPETHBIX SI3BIKOB PEJIEBAHTHO
paszeneHue 3aMMCTBOBAaHHBIX OCHOB Ha HMEHHBIE U TJIaroJIbHBIE? BO MHOTHMX MOHTOJIBCKHX SI3BIKAX CYIIECTBY-
€T MOJIeNb 3aMMCTBOBaHUS C npucoequHerneM addukca -/a, mpeacrapmustoniero coboit Bepbanmmzarop — ad-
¢buKc, 0Opa3yromIHii HOBBIE TJIAroibl OT UCKOHHBIX CYIIECTBUTENBHBIX. DTOT addukc Takxke oOpa3yeT riaroisl
OT 3aMMCTBOBaHHBIX IMEH U 0(OPMIIIET 3aMMCTBOBaHHBIE TJIaroiibl. bojee Toro, mpu UCHOIB30BAHUN STON MO-
JIeTIM HE BCerJa OYEBUAHO, IPOU3BEICHO JIU CJIOBO OT PYCCKOTO CYIIECTBUTEIHFHOTO WM OT PYCCKOT'O K€ TJIaroJa.
Hanprmep, B KaIMBIIIKOM TJIaroj KOMaHOAX ‘KOMaHJIOBAaTh TPHUHATO MHTEPIPETUPOBATH KaK MPOU3BOIHOE OT
pycckoro riarona komanoosams [Ilypynroa 2004], onmHako HET HUKAaKUX (DOPMATBHBIX OCHOBaHUU HE CUU-
TaTh €ro MPOM3BOJHBIM OT CYIIECTBUTEIBHOTO KOManda (Cp. 0Opa3oBaHHBIE OT 3aMMCTBOBAaHHBIX UMEH Kaj-
MBIIIKHME TJIAroJbl naapix ‘XOMUTh MapaMu’, MUWKIX ‘yKIaaplBaTh B MEMIOK’). B pa3Hbie MOHTOJIbCKHE SI3BIKH
U3 OJIHOTO SI3bIKa-UCTOYHHMKA MOTJIU 3aMMCTBOBATHCSI CYIIECTBUTENFHOE U TJIAr0Jl C OJHUM M TeM K€ 3Ha4eHU-
eM: HampuMep, MOHT. MaHespiax, Oyp. manespuposaixs ‘MaHEBPHUPOBATh OT 3aWMCTBOBAHHOTO CYIIECTBH-
TEJILHOTO MAHesp W OT TIIArOJIbHOM OCHOBBI MAHe8pUposa-(ms) cOOTBETCTBEHHO. C MOMOIIBIO BCIIOMOTaTelNb-
HOTO TJIaroja ‘AefaTh’ B KaJMBIIKAN S3bIK BKIIOYAIOTCA KaK HHOUHUTHBBI PYCCKUX TJIarojoB, TaK M PYCCKHE
CYIIECTBUTENbHBIE (IPEBPAIIasiCh B COCTABHBIE TIAr0JIbI).

Takum 006pa3zoM, MOKHO 3aJaTbCsi BOPOCOM O TOM, HACKOJIBKO JIJIsl KOHKPETHBIX SI3BIKOB BayKHA YacTepeuy-
Hasl TIPUHAJISKHOCTh 3aMCTBOBAaHHOTO CIIOBa. B ciydae ¢ si3pIKaMH BpOJIe KHUTAHCKOTO CBOWCTBa UMEHH U
rylarosia pasauyaroTcs Mano. Ecim Bo MHOTMX s3bIKax OOHOBJICHHE CIIOBapsl B IIEJIOM CBSI3aHO C TMOSIBJICHUEM
HOBBIX NPEIMETOB W MOHITHH, T. €. HOBbIE HMEHA 3aMMCTBYIOTCS Hallle, YeM TJIarojibl, TO HEKOTOPHIE SI3BIKH IO
YMOJYaHUIO» TPAKTYIOT BCE MHOS3BIYHBIC OCHOBBI KaK «KBa3HMMMEHa» W MpHOaBISAIOT K HUM adukc, obpa-
3YIOIIWH TJIaroJIbl OT UCKOHHBIX UMEH.
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6. 3akarouenmne

B cratbe OBLTM pacCMOTPEHBI MOJETH AaJalTaIldU TJIaroJIbHBIX 3aMMCTBOBAHUI B PAa3HBIX MOHTOJBCKHX
si3pIKax. MoJiedab MpsSMOro BKJIIOUEHHUS HE CIUIIKOM YacTOTHA B MOHIOJBCKHX SI3BIKAX, TOTNA KaK HEMpsMoe
BKJIFOYECHHME U CTPATETUS CO BCIOMOIATEJIbHBIM IJIarojoM BCTPEYAOTCS Yallle M NPHUMEPHO B PABHOM CTEICHH.
[Toutu Bce S3BIKM MCIIOJB3YIOT OOJiee OJHOTO BapHaHTA BKJIIOUCHHSI WHOS3BIYHBIX TJIAr0JIOB, HO B TIpeneiax
KOHKPETHOTO 53bIKa KaKOW-TO BapHaHT sIBISETCS Ooyiee pacnpocTpaHeHHbIM. Hampumep, xaixa-MOHTOJIbCKHMA
MPEUMYILECTBEHHO HCIIONB3YET HENPSIMOE BKIKOYEHHE U PEKE — MOJENb C JIETKUM IJIarojioM Xii- ‘NenaTh’.
WNHornma MoKHO TPOCIENNUTh TATOTEHHUE OJHON MOJENH K ONpEAeIEHHOMY S3BIKY-TOHOPY (Hampumep, pyccKue
TJIarojibl 3aUMCTBYIOTCS. B MOHTOJIBCKHE SI3BIKU C ITOMOIIbIO addukca, a aHMIMHCKAE MOTYT COYETAThCS C JIeT-
KHM TJIarosiom). Buammo, B Kakoif-To MOMEHT HamOoJlee 4acTOTHAs MOENh TeHepaIi3yeTcss M pacipOCTpaHs-
€Tcs Ha BECh A3bIKOBOM MaTepuall.

Jlpyroii acriekT NMpUHIMIT BEIOOpA KOHKPETHOW CTPATEeTHH, BO3MOXKHO, O0BEUHSICT B apeabHbIC KIIACTEPhI
pasHbIe MOHTOJIbCKHE SI3BIKH (M IPYTHe A3BIKM KOHTAaKTHBIX apeajoB). JTO HAIlpaBJIEHHE TOJIHKO HAMEUYEHO B
JTAaHHOM paboTe U KIET JATBHEHUINEro NCCIeTOBaHNUS.

CokpameHus

SI3pIKH

Oyp. — OypsTckuit

KaJIM. — KaJIMBILKHAI

MOHT. — XaJIXa-MOHT' OJIbCKUI
KUT. — KHTaHCKUH

I'mocchl

1,2,3—1,2, 3 nuio

ABL — HCXOJHBIN MaJIex
ACC — BUHUTEIbHBIA HagexK
CAUS — Kay3aTuB

COMPL — KOMILJICTUB

LOC — MECTHBIH MaJiex
NEG.IMP — IpOXHOUTHB

OBJ — OOBEKTHBIN TTOKA3aTENb
P — IIOCECCUB

PC — mpHYacTHe

COP — CBfI3Ka

CVB — feenpuyactue

CVB.ANT — mrepeKTHBHOE («pa3IeIUTENbHOEY) IeeTTpuIacTue
CVB.IPF — UMIepQEKTUBHOE («COESANHHUTEIHHOE)) JIeepuiacTue

PERF — niep(exTHB

PL — MHOKECTBEHHOE YHCIIO
PRS — HacTosIIee BpeMs
PST — mpouie/ee BpeMs

CVB.SUCC — YCJIOBHO€E JI€EIIPUYaCTUE
FUT — Oyay1iee BpeMs

DAT — J1aTeJIbHbIN Nafex

EVD — 3BHJIEHUUAIBHOCTh

GEN — pOAMTEIIbHBIN MaJex

IMP — MMIIEpaTUB

IPFV — nMnepQeKTuB

HAB — xaburyaimc

PTCL — 4acTuua

Q — BOIIPOCUTENBHAS YacTULIA

QUOT — LIMTaTUB, IOKAa3aTeJlb KOCBEHHOH peun
REFL — BO3BpaTHOE CKJIOHEHHE

REM — JaBHOIIpOLIEAIIEE BpEMS

SG — €IUHCTBEHHOE YUCII0

VBLZ — Bepbanuzarop
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K ocob0ennoctsim nepeBoaa «3akona boxusa» (1912 r.) Ha yaMypTCKuUil A3bIK:
rjarojbHass Mop¢oJiorus
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B crathe paccMaTpuBaroTCs TaarojbHbIE MOpGoJIOrHIeckue 0coOeHHOCTH mepeBoaa «3akoHa boxus» (1912 r.) Ha yaMypTckuit
A3bIK. AKTYaJIbHOCTb HCCJICZOBAHUs 00YCIIOBJICHA TE€M, YTO NMCbMEHHBIC ITAMATHUKH SIBIISIOTCS OJHUM U3 OCHOBHBIX MCTOYHUKOB U3Y-
YEHMSI HCTOPHH S3bIKA, OZHAKO OONBIIMHCTBO NAMSITHUKOB yMYPTCKON ITHChbMEHHOCTH Ha JaHHBIH MOMEHT €llI¢ HE PaCCMOTPEHO.

Onwucanre MOp(oIOrHIecKuX 0COOEHHOCTEH B CTaThe OCHOBAHO HA MPOBEICHHOM paHee aHalu3e rpaguueckoil u (GOHETHYECKOM
cHCTeM nepeBosia «3akoHa boxus» Ha yaMypTckuit a3bIK. [IpH 9TOM OCHOBHBIM METOJIOM HCCIICIOBAHHUS SBIISETCS COIIOCTABIICHHE SI3bI-
KOBOT'O MaTepuaja MaMsATHHKA C JaHHBIMH COBPEMEHHOTO JIUTEPATYPHOTO YAMYPTCKOTO SI3bIKA U €r0 THAJICKTOB.

B pabore noapobHO paccMaTPUBAIOTCS KATErOPUH HAKJIOHCHUS, BDEMEHH U 3aJI0Ta, XapaKTePHbIC Ul COBPEMEHHOT'O yIMyPTCKOTO
A3bIKa, @ TaKXKe HeclpsiraemMble GOpMBbI TI1arona, K KOTOPIM OTHOCATCS MHOUHUTHUB, IPUYACTHE U JeenpuyacTie. B pesynbrate aHanusa
B IIAMSATHHKE HaMH ObLT BBISIBJICH PSil OCOOCHHOCTEH, XapaKTepU3yIOLINXCsl YHOTPEOICHHEM MapKepOB C bI-OBBIMH OIJIACOBKAMHU B COOT-
BETCTBHH C 4-OBBIMH B JIMTEPATYPHOM S3bIKE U I0XKHOYIMYPTCKUX JHAJIEKTaX B opMax BO3BPATHOIO 3aJ0ra, HACTOSIIEr0 BpeMeHH 1-ro
U 2-TO JHMIa, NPOLICAIICT0 HEOYEBUIHOTO BPEMEHH 3-T0 JIMIA MHOXKECTBEHHOT'O YHMCIIa, TIPUYACTHIl HACTOSIIETO BpEeMeHH, 00pa3oBaH-
HBIX OT riaroioB I crpspkeHus. Bee v1-0Bble BapHaHThl OKa3aIUCh apXaMYHBIMH MO CBOEMY IPOUCXOXKIICHHIO, a U-OBbIe OOBACHIIOTCS
HEepEeX0a0M IIEPBOHAYAIBHOTO bl B # MEpel MajaTalbHbIM COIIACHBIM. B nepeBone «3akoHa Boxus» HaM yJanoch BBISBHTH JIMIIb OJHH
MapKep MHHOBALMOHHOTO XapaKTepa — I0Ka3aTesb JIeCNPUIacThs -4é3s (-muo3s-).

Takum o6pa3oM, aHAIM3 TTOKA3aJl, YTO IIIAroIbHAs MOP(OIOTHYEcKas CHCTEMa MaMsATHUKA HMEET apXaudHbIid XapakTep.

Knrouesvie cnosa: y,E[MypTCKI/Iﬁ S3BIK, TUAJICKTOJIOTHA, NIAMATHHUKHA MHCbMCHHOCTH, I'JIaroJbHas MOp(bOHOFI/IH

THE PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF “GOD’S LAW” (1912) INTO UDMURT:
VERBAL MORPHOLOGY

Maria P. Bezenova, Udmurt Federal Research Center of the Ural Branch, RAS (Izhevsk);
Ivannikov Institute for System Programming, RAS (Moscow); mary_kaj@mail.ru

This article examines the verbal morphologic characteristics of the translation of “God’s Law” into the Udmurt language. The rele-
vance of the study lies in the fact that written monuments are one of the main sources for studying the history of the language, but most
of Udmurt written monuments have not yet been examined.

The description of morphological characteristics in the article is based on a previous analysis of the graphic and phonetic systems of
the translation of “God’s Law” into Udmurt. The main research method is comparing the linguistic material of the monument with the
data of the modern literary Udmurt language and its dialects.

The paper discusses in detail the categories of mood, tense and voice, which are characteristic of the modern Udmurt language, as
well as non-conjugated forms of the verb, which include the infinitive, participle, and gerund. As a result of the analysis, in the monu-
ment it was discovered that a number of features characterized by the use of markers with the s vowel in accordance with the u in the lit-
erary language and the South Udmurt dialects in the forms of the reflexive voice, the present tense of the 1 and 2™ persons, the past
non-evidential tense of the 3™ person plural, present participles, formed from the verbs of the 1% conjugation. All the & vowel variants
turned out to be archaic in origin, and the u vowel variations are explained by the change of the original & into u before the palatal con-
sonant. In the translation of “God’s Law” only one marker was identified as innovative, this is an indicator of the gerund -ués» (-muo3s-).

Thus, the analysis showed that the verbal morphological system of the monument is archaic.

Keywords: the Udmurt language, dialectology, written sources, verbal morphology
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Beenenune

JaHHas cTaTbs npeacTaBiIsieT coOOH MPOAOIKEHNE cepur paboT, MOCBSILEHHBIX OMUCAHUIO IPadUUECKUX,
(oHETHYECKHX U MOP(OIOTHIECKIX 0COOCHHOCTEH nepeBoia «3akoHa boxus» (1912 1.) Ha yIMYPTCKHU S3bIK
[BezenoBa, Konnparsesa 2019; beszenora 2020]. B aToii pabote MbI MOAPOOHO OCTAHOBUMCS Ha OCOOEHHOCTSIX
TJ1aroJIbHOKW MOp(OJIOTHY MaMsATHUKA. 11 3TOro pacCMOTPUM KaTeropuH HaKJIOHEHUs, BpEMEHU M 3aJIora, Xa-
paKkTepHbIe Uil yIMYPTCKOTO SI3bIKa, a TaKKe Hecnpsraemble (HemuuHble) GopMBI riaroia, K KOTOPHIM OTHO-
cATcsl MHGUHUTHUB, MPUYACTHE U JeenpuuacTie. AHaIN3 MOP(OIOTHYECKUX H30TIIOCC, KaK M B MPEIBIIYIINX
CTaThsX, MbI Oy/IeM MPOBOJHUTH METOZOM COIOCTABJICHUS S3bIKOBBIX JaHHBIX TepeBoa «3akoHa boxusy» ¢ ma-
TepHaJaMH JUTEPATyPHOTO SI3bIKa U COBPEMEHHBIX YAMYPTCKUX THUAJIEKTOB.

1. KaTteropusi HaK/JIoHeHUsI H BpeMeHHbIe (POPMbI

B COBPEMCHHOM YIAMYPTCKOM SA3BIKE U OOJIBIIIMHCTBE €T0 JUAJIEKTOB BBIACIIAOT TPU HaKJ'IOHeHI/IHlZ N3bABU-
TEJIBHOEC, YCIIOBHOC U IMOBEJIMUTECIIBHOC. Bce oan BCTPETUINCH U B TCKCTC aHAJIM3UPYEMOI'O ITaMATHHKA.

1.1. U3pIBUTENLHOE HAKIIOHEHNE

OCHOBHBIM OTJIMYUTEJIBHBIM [IPU3HAKOM IJIar0JIOB U3BSIBUTEIBHOIO HAKJIOHEHUS SBJISIETCS] X CIIOCOOHOCTD
U3MEHSTHCS [0 BpeMeHaM. B coBpeMEeHHOM yIMYpPTCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE BBIACIISIOT BOCEMb BPEMEHHBIX
¢dopm: a) pocThie: HacTosIIee, Oy ayIee, IepBoe mpole/aliee (O4eBUIHOE), BTOpOE Tpomie/iiee (HEOUEeBUIHOE);
0) cnoxusie: I mmrockBamnepdexr, Il mmrockBamnephexT, npoueaiee UIUTENEHOE U MPOILIEAINIee MHOTOKPATHOE
[VKK 2011: 170]. BonbmHMHCTBO 3THX BpeMEHHBIX ()OPM MPEACTABICHO U B TEKCTE NaMATHHKA [3akoH Boxuii].

1.1.1. Hacrosimiee BpeMs

MopdonornyeckiuMu MoKa3aTeNIIMU YTBEPIUTEIBHBIX TIaroJbHBIX (OPM HACTOSIICTO BPEMEHH B COBpE-
MEHHOM yJMYPTCKOM S3bIKE SBJISIFOTCS MAapKepbl: -ucbko/-ticoko (s ¢hopM, 00pa30BaHHBIX OT TJIArOJIOB
I cpsbxenus, B 1-M 1 BO 2-M JHUIIaX €IMHCTBEHHOI'O0 M MHOYKECTBEHHOTO YHICIIA), -cbko (A1 popM, 0Opa3oBaH-
HBIX OT riarosoB Il crpspkeHus, B 1-M ¥ BO 2-M JIMIIaX €MHCTBEHHOT'O ¥ MHOYKECTBEHHOI'O YHUCIIA), -3/-¢ (115
¢dopM, 00pa30BaHHBIX OT IIArojoB | crpsbkeHus, B 3-M JIMIle €AMHCTBEHHOTO YUCIa), -0/-€ (s ¢hopM, oOpazo-
BaHHBIX OT TJIAarojioB | cripspkeHus, B 3-M JIMIle MHOKECTBEHHOTO YHCIa), HyJIEBOH Mmokaszarensb (s Gopm, 00-
pa30BaHHEIX OT TiaronoB Il cipspkeHus, B 3-M JIMIle €TMHCTBEHHOTO YHCa), ~10 (111 GopM, 00pa30BaHHBIX OT
raarosioB 1l crpsokenus, B 3-M JIMLE MHOKECTBEHHOro umcia)?. IIpu 5ToM cy(PUKCH, TpUMBIKAIOMIUE K I71a-
TOJBHBIM OCHOBaM B 3-M JIHMIIe, OTHOBPEMEHHO YKa3bIBAIOT HA TPAaMMaTHUYECKHE KAaTErOpUW BPEMEHH, JIHIA U
yrcna. OTpULaTeNbHbIE TIarobHbIe ()OPMBI HACTOSIIETO BPEMEHH MPEACTABISAIOT CO00i aHAINTUYEeCKHE KOH-
CTPYKIINH, COCTOSIIIINE U3 3HAMEHATEIFHOTO ¥ BCIIOMOTATEIHFHOTO OTPUIATEFHOTO TJIaroia, KOTOPBIA H3MEHsI-
eTcs 1o nuiaM u ynciam (noapoduee cMm. [YKK 2011: 170—174]). B tabnuuax 1 u 2 npuBeaeHbl MPUMEPHI U3
TEKCTa MaMSTHUKA U UX JINTEPATYPHBIC COOTBETCTBUSI.

W3 mpuBemeHHBIX B Tabmuiax 1 u 2 mpuMepoB MOXHO BHIIETh, UTO B TEKCTE IMaMATHHKA [3akoH boxwii| B
TJ1aroJIbHbIX (bopMax HaACTOALICTO BPEMCHU, O6pa3OBaHHLIX OT rj1aronon I CIIPAKEHUA, IPUCYTCTBYIOT HEKOTO-
pbIe OTKJIOHCHHS OT COBPEMCHHBIX JIUTEPATYpPHBIX HOPM: @) B YTBEPAUTENBHBIX (hopMax 1-ro u 2-ro nuima
(GYHKIHOHUPYET MapKep -bicbko(-) B COOTBETCTBHH C JTUTED. -Ucbko(-)/-iicoro(-); 0) B OTpUIIATENBHBIX (hopMax
1-ro nmuia ynorpeOisercs moKa3aTeib -biCbK- B COOTBETCTBHH C JINTEP. -UCbK-. Takas 0COOEHHOCTh B LIEJIOM Xa-
pakTepHa ik TOBOPOB CEBEPHOM JAMAJICKTHOW 30HBI, B KOTOPYIO BXOJST CEBEPHOE HAPEUUE U YaCTh CPEIUHHBIX
TOBOPOB YIAMYPTCKOTO si3bIKa. COOTBETCTBHE bl B TOBOPAaX CEBEPHOH IOHAIEKTHOW 30HBI JUTEPATYpHOMY U

' B oTnenbHBIX MATeKTaxX YAMYPTCKOTO A3bIKa, HAPUMEp B KOKHOYAMYpTckux [KenbMakos 2006: 145], BeesioT
TaK)Ke >KeJaTelbHOEe HAaKJIOHEHHE (ONTaTHB), KOTOPOE MPEACTaBIsSET COOOH coueTaHWEe MPEMO3UTHUBHBIX YacTHI] Med
‘IMyCTh’ W Meda3 ‘TyCTh HE® ¢ TIIaroiaMu B OymymieM BpeMeHH. Ho B 11eoM BONIPOC 0 HAIMYHUA ONTATHBA B COBPEMEH-
HOM YIMYPTCKOM SI3bIKE CIIOPEH, MOCKOIBKY Y HETO HET «CIEeIHMaIbHON CHHTETHUECKOW (GOpPMBI BEIpakeHIs» [TapakaHOB
1984: 29], a anamutHyeckue GOpMBI ¢ YaCTUIIAMH Med, Medd3 MHOTHE YICHBIE PACCMATPUBAIOT B PAMKAaX IMOBEIUTEIEHOTO
HaKJIOHEHHSI.

2 Tnaronst 1 u II cripsikeHus OTIHYAIOTCS APYT OT APYTa (PMHATBHOI IJIACHOI OCHOBBI, CTOSIIEH TIepe]l HHOUHHTHBHBIM
MIOKa3aTeJIeM -Hbl: TJIarojbHbIE OCHOBBI C KOHEYHOH -bl- OTHOCSTCS K | CHpspKEHMIO (HalpuMep: MblHbIHb! “UITH, TIOUTH,
YUKBIHBL ‘CMOTPETh, TISACTD , NbIPbIHbL ‘3aUTH, 3aX0JUTH’ U Jp.), a € -a- (-12-) — Ko Il crpspkeHuto (HampuMmep: yocaHvl
‘mopaboTarth, paboTaTh’, dacaHbl ‘TIPUTOTOBUTH, TOTOBUTH , OuuaHul ‘codpath, codbupats’ u ap.) [YKK 2011: 148].
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BCTpedaeTcsa He TONBKO B CyQQuKcax IiaroioB HACTOALIETO BPEMEHH 1-To M 2-r0 JHLa eANHCTBEHHOTO U MHO-
JKECTBEHHOTO YHCIIa, HO U PH 00pa30BaHUM APYTHX (OPM OT I1arojioB | cpsuKeHns, a UMEHHO: B TIOKA3aTeNAX
IPOIIEANIEr0 HEOYEBUIHOTO BPEMEHHU 3-T0 JIMIa MHOKECTBEHHOI'0 YHCIa, B cy(duKcax BO3BpPaTHOIO 3aJ10Ta, a
TaKKe B MapKepax NpHuYacTuil «Hactosuero Bpemenn» [Kenpmakxo 2006: 67]. Ilpu 3ToM cumTaeTcs, 4To
bI-OBbI€ BapUaHTHI 3TUX Cy()(UKCOB UMEIOT OoJiee apXaWdHbIH XapaKTep, a u-OBble MapKepbl BO3HUKIHU «B pe-
3yJbTaTe M3MEHEHUS TIEPBUYTHOTO b TIEPE] aNaTaIbHBIMK COTJIACHBIMH B u» [KembmakoB 2006: 66]. Bee atn
Cllydad ynotpeOJieHHs B MaMSTHUKE ! B COOTBETCTBHHU C JIMTEPATYpPHBIM U B PAa3IUUHBIX MOKa3aTeIsx OyayT
noapoOHO PaCCMOTPEHBI HUKE.

Tabauya 1. I'naronsl | cripsbkeHHs B HACTOSIIIIEM BPEMEHU

ol o JUTEpP. COOTBETCTBUS
5| = 3
s = HIPUMEDPELL U3 MAMATHHKA OTPHII. OCHOBa | NOKasaTejhb | MoKasaTenb | moKas3aTeb
=)
1. riaroJa BpeMeEHH nuna yucia
yTBEpAUTENbHbIE (HOPMBI
-ucvko/
1 He 3a(pUKCUPOBAHO .
-liCbKO
2| CcEmBICHKOO ‘Iaeib’ PRS-2SG cém- -licbKo- -0
= MbIPMBINBICLKOO ‘HATIOTHSCIIL  PRS-2SG MolpMbIM- -ticbKo- -0
© a03é ‘BUIAT’ PRS.3SG aos- -e
3 cém3 ‘naer’ PRS.3SG cém- -9
sApam3j ‘IMOOHUT’ PRS.35G apam- -3
KapblcbKoM ‘fienaem’ PRS-1PL Kap- -UCbKO- -M -(b1)
1 JIbLO3bBICLKOM ‘“dUTaeM’ PRS-1PL 103~ -UCbKO- -M -(o1)
HYIBICHKOM ‘HOCHM’ PRS-1PL HYJLI- -ticbKo- -M -(o1)
=
-ucvko-/
z | 2 He 3a(pUKCUPOBAHO . -0- -bl
= -licbKO-
VN0 “)KUBYT’ PRS.3PL yi- -0
3 10opmmo ‘OMOraroT’ PRS.3PL ropmm- -0
J19cbmo ‘enanT’ PRS.3PL J3CHM- -0
OTpHIATEIEHBIE (POPMBI
1 He 3a(h)UKCHPOBAHO 2 ucok-/ bl
. P 4 -licbk-
=
. -UCbK-/
| 2 HE 3a()KCHPOBAHO yo .. -bl
i -UCbK-
3 He 3a(pUKCUPOBAHO ye -bl
VYM-K€ HO A03bbICbKE ‘XOTS U HE BUIUM’ M ao3- -UCbK- -e
1 NEG.1PL-PRS-PL
E M UbLOBIPYKBICbKE “HE MOJIMCS M UbLOLIPCK- -UCBK- -e
= NEG. 1 PL-REFL-PRS-PL
= -UcoK-/
2 He 3a(pUKCUPOBAHO y0 .. -e
-licbK-
3 ye bblzamo ‘He YMEIOT NEG-PRS.3PL ye bvieam- -0

3 B cTaThe B KauecTBE HILTIOCTPALHIL, KaK PABHIIO, IPUBOAMTCS 110 TPH MpUMepa u3 [3akoH Bosxuit]. MeHblee KO-
Y4eCTBO NPHMEPOB CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO COOTBETCTBYOIIas (opMa B TEKCTe MAMATHHKA BCTPEYAeTCs JIUIIb OIHMH
WU J1Ba pas3a.
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Tabnuya 2. I'naronsl 11 cipsokeHust B HACTOSILEM BPEMEHH

ol o JUTEP. COOTBETCTBHUS
S5l =
2 = HIpUMEpHI U3 MaMATHHKA oTpuL. OCHOBA |MOKa3aTelb | MoKa3aTelb | I0Ka3aTelb
=
T riaroJa BpEMEHU auna qucia
yTBEpIUTENbHBIE (HOpMBI
HE 3a(pHUKCHPOBAHO -CbKO
T2 6epacbKo0 ‘TOBOPHIID’ PRS-2SG eepa- -CbKO- -0
=
© 3 6epd ‘TOBOPHUT PRS.3SG eepa- o
603bMd ‘3anIMIIAeT’ PRS.3SG 603bMA-
6epPacbKOM ‘TOBOPUM’ PRS-1PL eepa- -CbKO- -M -(b1)
1 YaKIacbKom ‘aymaem’ PRS-1pPL yaxna- -CbKO- -M -(b1)
g VUIBSICBKOM ~ VIUUbICHKOMbL ‘XBATUM® PRS-1PL Yus- -CbKO- -M -(1)
E’ 2 HE 3a(HKCHPOBAHO -CbKO- -0- -bl
6epano ‘TOBOPAT’ PRS.3PL eepa- -110
3 6036MaA10 ‘TIACYT’ PRS.3PL 6803bMa- -110
VbSO ‘XBAIAT PRS.3PL Vb -0
OTpHLIATENbHBIE POPMBI
1 He 3a(hUKCHUPOBAHO ye -CbK- -bl
5 V0 KblUIKACbKbI “HE OOUIIBCS’
| 2 Y0 KblUKA- -CbK- -bl
o NEG.2SG-PRS-SG
3 HE 3a(pUKCHPOBAHO ye
11 He 3a(h)MKCHUPOBAHO M -CbK- -e(n19)
=
E‘ 2 He 3a(h)MKCHPOBAHO Yo -CbK- -e(n19)
3 HE 3a(HKCHPOBAHO ye -10

1.1.2. bynyuee Bpemst

MopdonornyeckiuMu MoKa3aTelsIMA YTBEPAUTENBHEIX (hOpM OyAyIIEro BpEeMEHH B COBPEMEHHOM YIMYPT-
CKOM SI3BIKE SIBIISIFOTCST Mapkephl -o (I cipspkenne) u -0 (11 cipspkenne). OtpuimarensHbie GOPMBI IPEACTABIISI-
10T c000ii coueTaHHe MPETO3UTUBHOTO BCIIOMOTaTEIbHOTO OTPUIATENIBHOTO TI1arojia, KOTOPBIH N3MEHSIETCs 110
BpEMEHaM, JINIIaM U YHciaM, U 3HaMeHaTensHoro rirarona [YKK 2011: 174—175]. AnanoruunsiM o6pa3om Oy-
ITyIIee BpeMs BEIpaKAeTCs U B aHATM3UPYEMOM MTaMATHUKE (CM. TaOHUITEI 3, 4).

Tabnuya 3. I'naronsl | cnpsxenus B OyaylieM BpeMeH!

el o JIUTEP. COOTBETCTBUS
=
2 = IIpUMEpPBI U3 MaMATHHKA OTpHII. OCHOBa [IOKa3aTeiab | IMOKa3aTellb | [MOKa3aTeib
=
I ryiarojia BpEMEHHU JMna qrcia
YTBEPpAUTECIIbHBIC q)OpMI)I
cynmo ‘BCTaHy’ FUT.1SG cyam- -0
1 bICMO ‘OTIPABIIO’ FUT.1SG blCm- -0
jopmmo ‘noMory’ FUT.1SG ropmm- -0
= ) KYZ0O ~ KY100 ‘yMpelb’ FUT-2SG Kyi- -0- -0
3 Y00 ‘GyIernib’ FUT-2SG - -0- -0
ObIMMO3 ‘YHUUTOKUT FUT-3SG bbIOm- -0- -3
3 MO3MBIMO3 ‘OCBOOOAUT’ FUT-3SG MO3MbIM- -0- -3
Y03 ‘OYIeT )KUTh’ FUT-3SG yi- -0- -3
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11 ockOMm ‘OyJieM BepHUTh’ FUT-1PL oCK- -0- -M -(v1)
=
= | 2 cémoodul ‘nagure’ FUT-2-PL cém- -0- -0- -l
=
3 wyo3bl ‘CKaxKyT’ FUT-3-PL wy- -o- -3- -6l
oTpuLaTenbHble GopMbI
1 HE 3a(pUKCHPOBAHO ye
:-‘ 4 13 b
5-( 2 Y0 Kybl “HE yMPEIIb’ NEG.FUT.2SG Y0 KYJIbl-
3 V3 0yeobl “HE TIepecTaHeT’ NEG.FUT.3SG V3 0yeoui-
11 He 3a()MKCHPOBAHO M -3(19)
=n
;‘ 2 He 3a(h)MKCPOBAHO Yo -3(19)
3 He 3a(pUKCHPOBAHO 3 -3(119)
Tabnuya 4. I'naromnst 11 cripsxeHns B OyayIieM BpeMeHH
] o) JIUTEP. COOTBETCTBUA
S| =
2 = HIpUMEpHI U3 MaMATHHKA OTpHIL. OCHOBa [oKaszarejb | IMOKa3aTellb | [MOKa3aTeib
=n
I riarona BpEMEHH JMIa qHCIa
yTBEpAUTENbHbIE (HOPMBI
1 HE 3a(pHUKCHPOBAHO -10
=n
E-[ 2 HE 3a(pHUKCHPOBAHO -110- -0
3 HE 3a(pUKCHPOBAHO -110- -3
1 HE 3a(pUKCHPOBAHO -110- -M -(1)
=
.2 HE 3a(pUKCHPOBAHO -110- -0- -bl
=
= 3 AyiKano3ul ‘ykpanyTt’ FUT-3-PL ayiika- -10- -3- -6l
VUbSI03bL ‘TIOXBANAT’ FUT-3-PL YuLvs- -710- -3- -bl
OTpHUIIATENIbHBIE POPMBI
1 HE 3a(pHUKCHPOBAHO ye
=n
| 2 HE 3a(pUKCHPOBAHO YO
(O]
3 HE 3a(pUKCHPOBAHO V3
| 1 | ymuuoans ‘He BbITEpIUM’ NEG.FUT.IPL-PL M yuoa- -119
=a
| 2 He 3a(HKCHPOBAHO Yo -1
=
3 HE 3a(HKCHPOBAHO V3 -1

1.1.3. IlepBoe mpomieaiiee (0O4EBUAHOE) BPEMsI

[TokazareneM mepBOro MPOIICIIICTO BPEMEHU YTBEPIUTEILHBIX (DOpM TarosioB | cripsbkeHus B COBpeMeH-
HOM yIMYPTCKOM s3bIke siBseTcs cyukc -u(-)/-ii(-); ana 1 crnpsxkeHus XxapakTepeH HyleBol mapkep*, uc-
KIIFOUCHUEC COCTABJIAIOT JIWIIb I'JIArOJIBHBIC q)OpMBI l-I'O JiMia €AMHCTBCHHOI'0 4YUCJjia, B KOTOPBIX IMOKAa3aTCJIEM
BPEMEHHU BBICTyIAeT GopMaHT -i. OTpHIIaTebHBIE (OPMBI IEPBOTO MPOIICSIIIETO BpEMEHH, KaK U PACCMOTPEH-
HBIC BbIIIe (GOPMBI HACTOSIIIETO M OyIyIEero BpEMEH, BBIPAYKAIOTCS COYSTAHUSIMHA U3MEHIEMOTO BCIIOMOTATEIh-
HOTO OTPHUIATEIHFHOTO TJIarojia co 3HaMeHaTebHBIM TiarojoMm [YKK 2011: 178—179].

4 CormacrHo «['paMMaTHKE COBPEMEHHOIO YAMYPTCKOTO s3bIKa» (1962), QyHKIHMIO MOKa3aTess MEPBOTO MPONIEAIIETO
BpeMeHH I1aroyioB 11 cripsbkeHHs BBIOIHIET KOHEUHBIN TJIACHBIH OCHOBBI -a(-s1) (170k-a-0 ‘Thl cOOpan’, 0K-a-0bl ‘BBl CO-
opanu’, dac-s-3v1 ‘onm npurotoBwian’) [[CY S 1962: 202].



24 M. I1. BESEHOBA

B Tekcte namstHuka [3akoH boxuii] mpeacTaBieHbl JUIIb YTBEPIUTEIBHBIC (JOPMBI MPOIISAIIETO OUYSBU/I-
HOT'O BpeMeHH riarofioB | cnpsokenus. Kakux-mu0o OTKIOHEHHUH OT COBPEMEHHBIX JIMTEPATYPHBIX HOPM B JIaH-
HOM CJIy9ae HaM BBISIBHTH HE yAaJIOCh (CM. TaOJIHITy 5).

Tabruya 5. T'maromsl | cupspkeHVs B TIPOIIEIIIEM OUYSBHIHOM BpeMEHH (YTBEpIUTENbHBIE (OPMBI)

ol o JUTEP. COOTBETCTBUSA
5| &
2 = IPHMCPBL H3 IIaMATHHKA OCHOBA MoKas3aTellb | MOKa3zaTelb | I0Ka3a-
=n
riaroJsa BpEeMEHH auna TeNlb YUclia
1 Kol ‘s yenbiman’ 1PST.1SG Kblil- -1
) 8yiio ‘Tel mpuOBLT’ 1PST-2SG 8y- -u- -0
- ciuo ‘Tl cpen’ 1PST-2SG cu- -u- -0
= = ; "
© ao3us ‘on yBumen’ 1PST-3SG aos3- -u- -3
3 yus ‘o cran’ 1PST-3SG - -u- -3
Mbloicel3 ‘OH ynapui Kynakom® 1PST-3SG MbldHce- -U- -3
11 Kypiimobl ‘MBI TIOTIpocHn’ 1PST-1-PL Kyp- -u- -M- -bl
j=nl
| 2 KbLAEiOw! ‘BB yenbImanu’ 1PST-2-PL Kbl -1i- -0- -bl
=
3 He 3a(pHUKCUPOBAHO -u-/-ii- -3- -bl

1.1.4. Bropoe npomeamiee (HEOUEBUAHOE) BpEMsI

[pomenmee HeoueBHMAHOE BpeMs B TeKCTe maMsTHHKA [3akoH boxwuii] mpencraBneHo iaumb (opmMaMu
TpeTbero juna. MopQoJorHuecKuMHU MOKa3aTeasIMi YTBEPIUTENbHBIX (GOopM 3-TO JTUIla €AUHCTBEHHOTO YHCIIa
SIBIISIIOTCS Mapkepsl -o.m/-em (1 cipsixenne) u -ym (11 cnpsbxenue), Hanpumep:

ao3ém ‘OH, OKaspIBaeTCs, BUAen 2PST.3SG — nutep. adiem/adiemes, kocim ‘OH, OKa3hIBACTCS, BEJCT
2PST.3SG — IUTEp. KOCIM/KOCIME3, KbliOblmIM ‘OH, OKa3bIBaeTCs, co3aan’ 2PST.3SG — muTep. KbL10bimIim/
KbLIOBIMIMES,

eepdm ~ éepam ‘OH, OKa3bIBaeTCs, ckazan’ 2PST.3SG — JUTEp. sepam, dicaisim ‘OH, OKa3bIBAETCs, TOXKaIen’
2PST.3SG — JIUTED. dcaisim, iodm ‘OH, OKa3bIBAeTCs, CIIpocuil’ 2PST.3SG — nuTep. roam u ap.

B nutepatypHOM yAMYypPTCKOM S3bIKE YIOTpebieHHe B (hopMax BTOPOTO MPOIIEANIET0 BpeMEHH 3-T0 JHIla
€IMHCTBEHHOTO YHCJIa TTIArojoB | cripspkeHus TMYHOTo moka3atest -e3 pakynpratuBao [YKK 2011: 181—183].
B mamsTHHKE Ke MapKep -oM/-em BRIpaXKaeT HE TOJIBKO BpeMEHHOE 3HAUEHHUE, HO U JIUIO U YHUCII0; OTACIBHBIX
JIMYHBIX MapKepOB B JIAHHOM cily4yae He J00aBisieTCs. AHAJOTHYHOE SIBJICHUE 3a()UKCHPOBAHO B TOBOpax ce-
BepHoro Hapeuus [Kapmnosa 2018: 321]. Kpome Toro, momo6HbIe (hopMbl O6€3 THYHBIX (POPMAHTOB (PYHKIIMOHH-
pyroT B 6ecepmsiackoM Hapeunn [JltoknHa 2016: 122], B cpennHHBIX ToBopax [bymmakuna 1971: 296—297] u B
OTIETBHBIX TOBOpax 1okHOTO Hapeuns [KensmakoB 1977: 50; Atamanos 2005: 186].

Mopdonornyecknmu Mapkepamu (GopM MPOIIEINIET0 HEOYSBHIHOTO BPEMEHHU 3-TO JINIIa MHOXKECTBEHHOTO
YKciia B COBPEMEHHOM YJIMYPTCKOM SI3bIKe SBISIFOTCS cyddurcer -wwmsam(-)/-iinnsim(-) (y rmaronos 1 crpsioke-
Hus) U -am(-) (y rnarosnos I cnpsoxenns) [YKK 2011: 182]. B [3akon boxwuit] nanusie ¢popmer oOpasyrorcs
COOTBETCTBEHHO C TIOMOLILIO MOKA3aTeNeH -blbaAM(-)" U -1basAM(-); IPU STOM, KaK MBI Y)KE YKa3bIBAIIM PAHEE,
bI-OBBIH BapHAaHT TJIATOJIBHBIX (opM | cripsbkeHus, KOTOPBIN NPEACTaBICH B TEKCTe MaMITHUKA [3akoH boxwii],
uMmeeT Oonee apxanvnblii xapakrep [Kemsmakos 2006: 66]:

KOCBLIbAAM ‘OHH, OKasbIBaeTcs, Benenu 2PST.3PL — JUTEP. KOCUHMNAM/KOCUNIAMSbL, OCKBLIbAAM ‘OHH,
OKa3bIBaeTCsl, MOBEPHIN’ 2PST.3PL — JIUTEP. OCKUAAM/OCKUTIAAMSbL, HOMBLAbIAM ‘OHU, OKa3bIBACTCS, BbI-
nmum’ 2PST.3PL — JHTEP. NOMUAAAM ] NOMEUANAM3BL;

KblUKAAb/IM ‘OHH, OKa3bIBACTCS, UCITYTATUCh” 2PST.3PL — JIUTEP. KbIUKALIAM! KbIUKAAIAM3bL, HOCPAIbIAM
‘OHH, OKa3bIBACTCS, CBAIMIMCH  2PST.3PL — JIUTEP. HOSPAMAAM/ NOSPANAAMSbI, MOOMATbAAM ‘OHU, OKa3bIBa-
etcs, y3Hanu® 2PST.3PL — JUTEP. MOOMAAAAM ]/ MOOMAAIAM3bL U JP.

Kpome Toro, B. K. KeixpmakoB oTMedaeT, 4To «B CEBEPHBIX TOBOpax W OECEPMSIHCKOM Hape4ylH, B OTIUYHE
OT IOXKHBIX TOBOPOB, TJIaroJI HEOYEBUIHOTO MPOIIEAIIETO BPEMEHHU B 3-eM JINIE MHOKECTBEHHOTO YHCIIa UMEeT

5 JIuimb B YeThIpex cI0BO(GOPMAX yIOTPEOISETCs MapKep -wibiam: adiumbasim 2PST.3PL (cp. adsvbinbasim 2PST.3PL) —
JUTEP. AOZUNAAM/ AOZUNIAM3bL; 6AUbAAM3bL 2PST-3-PL (Cp. gaublibaim 2PST.3PL) — JHTEp. GAULIAM/6AUNTAMSbL;
ciunvasim 2PST.3PL, ciunbisimsvl 2PST-3-PL — JIUTEP. CUMAIAM/ CUMTAAM3bL, Yaiuabaim 2PST.3PL — nutep. saruanam/
BANUITIAM3YL.
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0COOBIH TMOKa3aTesb Juna -3t (3v)» [KenbmakoB 2006: 151—152]. OnHako ciemyer OTMETHTbh, YTO JaHHBIN
JUYHBIA MapKep YIMOTpeOIIIeTCsS B COBPEMEHHBIX CEBEPHOYIMYPTCKUX MUANEKTaX HEOJUHAKOBO: B BepXHeUe-
TIEIKUX TOBOpax (hopMa MpoIIenniero HEOUYeBUAHOTO BPEMEHH 3-TO JIUIa MHOYKECTBEHHOTO YHUCIIA, KaK MPaBH-
710, ynoTpedisieTcst 0e3 TUYHBIX (POPMAHTOB; ISl HIDKHEUCTICIIKUX TOBOPOB XapaKTEPHO PETryJISIPHOE yHOTpeO-
JICHHE MapKepoOB JIMIIA; a «B TOBOPAaX CPEIHEUENENKOro NUANEeKTa yKa3zaHHbIE (POPMBI BTOPOTO IMPOIIEAIIETO
BPEMEHH MOTYT BBICTYIIaTh KaK C JIMYHBIMHU ITOKA3aTENSIMA, TaK U 0e3 HUX, IpHYeM OoJiee peryJsIpHBIN Xapak-
Tep (...) uMeroT (opMbl O0e3 nTuuHbIX GopmanToB» [Kapmosa 2018: 321]. B Tekcte namsatauka [3akoH Boxwuii]
(opMBI BTOPOTO TIPONIEIIICTO BPeMEHH, 0(OPMIICHHBIE JINYHBIMH MapKepaMH B 3-M JIHIIE MHOXKECTBEHHOTO
YHUCIIa, TAKXKe MPUCYTCTBYIOT, HO B KOIMYECTBEHHOM OTHOIIEHHUH OHU yCTymaroT ¢opMam Oe3 rmokazaTene Ju-
na. B oOmieli cinoxHOCTH HaM ynanoch BeiiBUTH 50 Gopm Oe3 mmuHOro Mapkepa 3-ro JHila MHOXXECTBEHHOTO
yrcna ¥ 35 hopM, 0opOpMIIEHHBIX JINYHBIM TTOKA3aTeNEM -3b1, IPH 3TOM (opMa OJJHOTO U TOTO K€ CJIOBA MOXKET
YIOTPeOIISIThCS KakK ¢ JTJMYHBIM MapKepoM, Tak U 0e3 Hero, cp.:

Kouwkslabaim 2PST.3PL ~ KowKblabasim3bl 2PST-3-PL ‘OHM, OKa3bIBACTCS, YIUIM — JIUTEP. KOWKUAIAM/
KOWKUTIAAM3bL, T6IKMbLALAAM 2PST.3PL ~ nvlkmblibaidm3sl 2PST-3-PL ‘OHU, OKa3bIBACTCS, TPUILIH’ — IJIUTEP.
JBIKIMUAIAM | TOIKMAAAAM3bL, 13ComblabaAm 2PST.3PL ~ nscembliabiimsol 2PST-3-PL ‘OHH, OKa3bIBacTCs, Cle-
Jau’ — JUTEP. AICOMIUAIAM | 13CoMIUAIAM3bL;

sepanbiim 2PST.3PL ~ gepanvaimsvl 2PST-3-PL ‘OHH, OKa3bIBAETCH, CKazaln — JIUTEP. 8epaLiam/eepai-
JAM3bL U JIP.

OtpunatensHbie (POPMBI MPOIISANIET0 HEOYESBUTHOTO BPEMEHHA B COBPEMEHHOM YJIMYPTCKOM sI3bIKe 00Opa-
3YIOTCS ABYMS CITOCOOAMHU: CHHTETHYECKUM, T. €. MPHOABICHUEM K TIJIaroJbHONH OCHOBE OTPUIATENLHOTO Cy(d-
¢ukca -uma, M aHATUTUIECKUM, KOTOPBIA NIPEJCTABIISIET COO0H COYeTaHNne COOTBETCTBYIOIINX YTBEPIUTEIEHBIX
TJIATOJIBHBIX (POPM C MPETmO3UTHBHON HeM3MeEHseMol vactuueil deon ‘He; Her” [YKK 2011: 182]. Ins tekcra
MaMSTHUKA XapaKTePeH aHAIUTUYECKHH CIOco0 00pa3oBaHMs OTPUIATENBHBIX TJIArolbHBIX (OPM BTOPOTO
MIPOIIIE/IIETO BPEMEHH, TIPH 9TOM, KaK U B CIIy4ae YTBEpAUTENbHBIX (DOPM, BCTPEUAtOTCS JTUIIH (POPMBI 3-TO JTHIIA:

06011 6epdm ‘OH, OKa3bIBAETCs, HE cKa3an NEG-2PST.3SG — nutep. gepamma/eepammaes/ 6661 eepam, 0601
ciém ‘OH, OKa3bIBaeTcs, He chell’ NEG-2PST.3SG — nutep. cubimma/ cusimmaes/ 6861 cuem/ o601 cuemes;

06011 OTicbmblabsiM3bl ‘OHH, OKAa3bIBAETCS, HE OCMEIHINCH’ NEG-2PST-3-PL — jutep. Olicbmiiiiamms /
oticomiinnamma3sel | 0661 Olicomiiinam | 0601 OlCoMIIAM3bL, 6801 KbLAYKbLIb/ISIM3bL ‘OHH, 0Ka3bIBaCTCs, HE II0-
CIymanuch’ NEG-REFL-2PST-3-PL — JHUTEP. KbLIZUCHKULIAMMI [ KOIAZUCOKULIAMMIZbL | 0801 KbLAZUCOKULIAM |
0801 KbUI3UCOKUIAM3bL, G801 WAIOMBLIbAIM ‘OHH, OKa3bIBAacTCs, He Haunum® NEG-2PST.3PL — JuTep. uedb-
miliamms | wmedomiinamma3sol | 0601 uteObmiiiam | 6801 wedbmiiiisimM3bl U Ap.

AHanuTHYecKui crmocod o0pazoBaHus (HOPM BTOPOTO MPOIIESAIIETO BPEMEHH B I[EJIOM XapaKTepeH /s BCeX
INajeKToB ceBepHOro Hapeuwus [Kapmora 2018: 322]. B 10KHOYAMYPTCKHX TOBOpax, HAIIPOTHB, MPEACTABICH
cuHTeTnYeckuit coco6 [Kembmakos 1970: 385—386, 1977: 50, 2006: 152; Hacubymnun 1978: 101; AtamanoB
2005: 186], a B OecepMsIHCKOM Hapeunu BCTPEUYAIOTCH KaK CHHTETHYECKUH, TaK U aHATUTUYECKHIA CIIOCOOBI 00-
pa3oBaHUS OTPUIATEIHHBIX (OPM HEOUEBHAHOTO Tporienmero BpemeHu [Temmsmmaa 1970: 232; JliokuHa
2016: 123].

1.1.5. CnoxxHsie GOpPMBI MPOILIEAIETO BPEMEHH

B TekcTe aHanm3upyeMoro nmaMsTHHKA, KaK 1 B COBPEMEHHOM yJIMYPTCKOM SI3BIKE, BCTPEUAIOTCS CIIOKHBIC
(OPMBI MPOMIEAIIET0 BPEMEHH, PEACTABISIONINE COO0H cOUeTaHus 3HAMEHATEIBHOTO TJIarojia, KOTOPhId CTOUT
B OZIHOM M3 PaCCMOTPEHHBIX BBIIIE MPOCTHIX BPEMEHHBIX ()OPM, H BCIIOMOTATENBHBIX IJ1aroioB 64 ‘OblUT’, Gbl-
om ‘Obut, okaseiBaetcs’ [YKK 2011: 184]. B [3akon boxwuii]| HaM yaanock BBISBUTH [1Ba THUIA aHAITATUIECKHX
(bopM mpoleAnero BpeMeH :

1) I mmrockBaMIiepQexT:

6epdm 6vL3m ‘OH cKazal Obuto’ 2PST.3SG AUX — IUTEP. 8epam 8aj/ 8bLIIM.
2) npo1eaiiee JIUTETbHOE:
603bMAIO0 6bLIIM ‘OHU TACTH ObLIO’ PRS.3PL AUX — JIUTEP. 803bMAN0 64Jl/ 8bLIIM;
moo03 vLa3m ‘OH 3HaAN OBIIO’ PRS.3SG AUX — JHUTED. MO0 841/ 8bLIIM;
Ve 0CKO 6bl19M ‘OHU HE Bepriiu ObL10” NEG-PRS.3PL AUX — JIUTEP. Y2 OCKO 64t/ 6bLIdM U JIP.

1.2. YciaoBHOe HAKJIOHEHHE

[loka3zareneM yCcIOBHOTO HAaKJIOHEHHS B COBPEMEHHOM YAMYPTCKOM s3bIke sBIsieTcs: cyddukc -car. [pu
3TOM (OPMBI €AMHCTBEHHOI'O YKCIIa 1-TO JUIa IMYHBIMA MapKepaMu He opopMIIstioTcs, a B popmax 2-ro u 3-1o
JIa TPUCOCTUHEHUE JTHYHBIX TOKazaTened (akyiabTaTUBHO. DOPMBI MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa BO BCEX TPEX
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JHUIAX MapKUPYIOTCS MOKa3zaTeNsIMH Jina 1 urcna. OTpuuaTenbHble GOPMBI YCIOBHOTO HaKJIOHEHHsT 00pasy-
IOTCS IIyTEM COYETaHHSI COOTBETCTBYIOUINX YTBEPAUTENBHBIX (JOPM C MPEHO3UTUBHBIM OTPUIATEIFHBIM TJIaro-
nom ou [I'CY S 1962: 211].

B Tekcre nmamsaTHuka «3akoH Boxkuit» HaMm ynanoch 3aMKCHpPOBAThH JHIIb ABE TIarojbHbIE (POPMBI yCIOB-
HOT'O HaKJIOHEHUs, 0()OpPMIICHHBIE Cy PPUKCOM -cat:

Jyblcdamsl “Mbl Ob1 ObUTH’ COND-1-PL — JIHTED. JYblCAAMbL;

Oli-xé cémobicdn ‘ecnu Obl OH He Jan’ NEG-COND.3SG — nutep. 0ii cémvican kel 0t cémopicanvis ke (ke ‘eciu,
Korma’).

Hecmotps Ha orpaHmueHHOE KOJMYECTBO MPUMEPOB, BUIUM, 9TO B 0hOPMIICHHH CaMOTO CyQQHKca yCIOB-
HOT'O HAaKJIOHEHHS OTIMYHMHA OT COBPEMEHHBIX JIUTEpaTypHBIX HOpM HeT. OnHako oTpuuaTenbHas ¢opma obpa-
30BaHa 0e3 MPUCOSAMHEHUS TOKa3aTens JINIA -b13, YTO XapaKTEePHO JJIs TOBOPOB CEBEPHOTO HApEYHs, B KOTO-
PBIX «TJIATOJIBI YCIOBHOTO HAaKJIOHEHUS B €IMHCTBEHHOM YHCIE KaK B MOJOKUTEIBHOW, TaK M OTPHULIATEIbHOM
(dopmax ynotpeOisiroTcst 0e3 TUUHBIX mokasatenei» [Kaprosa 2018: 302]. [Ipu 3TOM 71 TOBOPOB FOKHOTO Ha-
pedns Oonee xapakTepHo odopmiieHue momoOHeIx Gopm cydhdurcamu muma [Kenemakos 2006: 147], a B nute-
paTypHOM S3bIKe yIoTpeOIeHrne INIHBIX MapKepoB (aKyIbTaTHBHO.

1.3. IloBeauTebHOE HAKJIOHEHHE

I'maronbHbIe (HOPMBI MOBEIUTEILHOTO HAKIOHCHUS B CIMHCTBCHHOM YHUCIIC B COBPEMEHHOM YIMYPTCKOM
S3bIKE, KaK M B €r0 JUAIEKTaX, XapaKTepU3YIOTCS OTCYTCTBHEM (OpMaNBHBIX TMoka3aTenell. «OCHOBHOH ¢op-
MO ITOBEIUTENBHOTO HAKIIOHEHHS SBISETCS BTOPOE JIMIO €IWHCTBEHHOTO YMCIA, COBITAJAIOIIee C OCHOBOU
unpuauTHBa) [[[CY 1962: 208], B KOTOPOM yAapeHHEe MEPEXOJAUT HA TIEPBHII CJIOT CIIOBA, HAIPUMED: JIUTEP.
KOwKbl “yX0oau’, gyp3vl ‘NpuIel’, kopa ‘pyon’, néana ‘nyi’ u ap. [lomoOHbIe nMmIepaTrBHBIE (HOPMBI BCTpeya-
FOTCS M B TEKCTE ITaMATHHKA [3akoH boxwii]:

OyHmamul ‘0uucTH’ IMP.2SG — JUTEp. OYHMAmvl, MO3Mbimbl ‘0CBOOOIU’ IMP.2SG — JIUTEP. MO3MbLMbL,
Opmmol ‘IoMOTH” IMP.2SG — ITUTEp. 10pmmal;

6épa ‘ckaxku’ IMP.2SG — JUTEp. 6épa, 603bMa ‘3amuTH’ IMP.2SG — JIHTED. 603bMda, dHcdis ‘TOXKaIeH’
IMP.2SG — JIUTEP. JHCdist U JP.

Koneunast rmacHast OCHOBHI -b¢ (JOPM TTOBENIUTEINBHOTO HAKIIOHEHUS €IMHCTBEHHOTO Yrciia, 00pa30BaHHBIX
OT TJIarojoB | crpspKeHust, MpU OTCYTCTBHH COYETAHHUS COTIIACHBIX B OCHOBE CIIOBA, B COBPEMEHHOM JINTEPATYPHOM
SI3BIKE BBIMAAACT, HAIPUMED: MulH ‘UIW, cu ‘emib’, o ‘meit’ u ap. [YKK 2011: 164]. Takoe sBieHue B LIETIOM
XapaKTEPHO M Il COBPEMEHHBIX IHAIEKTOB yaAMypTcKoro a3bika®. [Ipencrapieno ono u B [3akoH Boxwuii], ox-
HAaKO B TEKCTE MaMITHUKA STOT KOHEYHBIH ITACHBI OCHOBBI HEPEIKO COXpaHseTcs: (HarpuMmep, ymobl ‘Oeperu’
IMP.2SG — JuTep. yms; Obiuemsl IMP.2SG — JUTEP. Obluterm ¥ Jp.) WIH BCTPEUYACTCS MAPAIICIIEHOE YIIOTPeO-
JICHWE UMIEepPaTUBHBIX (popM, 00pa30BaHHBIX OT IIIarojyioB | crpspkeHus, ¢ HATMYHEM/OTCYTCTBHEM KOHEYHOTO
TJIACHOTO OCHOBBI (Cp. ¢ém ~ cémul ‘nail’ IMP.2SG — JMTEp. cém; Kap ~ Kdpel ‘caenait’ IMP.2SG — JuTEp. Kap).

®dopMallbHBIMH TIOKA3aTEIIMH MHOXKECTBEHHOTO YWCIIA TOBEIMTEIHHOTO HAKIOHCHHS B YTBEPIUTEIBLHBIX
(hopMax ABISIOTCS MapKepsl -3(;19)/-e(19) (0T raaronoB | cpsoxeHus) u -9 (ot rmarosos Il cnpsoxenus). B Tek-
CTe aMITHHUKA TPeCTaBlIeHbl HMIIEPATUBHBIE (JOPMBI MHOXKECTBEHHOTO YHCIa, 00pa30BaHHBIE TOJIBKO OT IiIa-
roJioB | cpspkeHus; Bce OHU 0OPMIICHBI MapKepoM 2712 (-en13):

0y203713 ‘0CTaHOBUTECH” IMP.2PL — IUTEP. 0Y203/0y203.13;

cynmang ‘Bcranbre’ IMP.2PL — JHTED. Cyama/ cyimana,

102213 ‘nieiite’ IMP.2PL — nuTep. 103/103.13 U J1p.

OtpunatensHble UMIIEPaTUBHBIE (POPMBI B MAMSATHHKE, KaK U B JIUTEPATYPHOM YIMYPTCKOM s3bIke, 0Opa-
3YIOTCS IIyTeM COYETaHHS COOTBETCTBYIOIINX YTBEPAUTEIBHBIX (JOPM C MPENO3UTUBHBIM OTPUIATEIHFHBIM Tia-
TOJIOM 9H, KOTOPBIH HE U3MEHSETCS 110 JINI[AM U YKCIIaM, HallpuMep:

9H Kelbmbl ‘He OCTaBIsi’ NEG.IMP.2SG — JIUTEP. 9K KE1bMbl, IH KelIbmbl;

o1 cémul ‘He naBaii’ NEG.IMP.2SG — IINTep. 91 cém, 5H cén;

9H cibl ‘He e’ NEG.IMP.2SG — JUTep. 9H CU, IH CU.

B coBpeMeHHOM yAMypTCKOM JTUTEPATYPHOM SI3bIKE, KPOME CHHTETUYECKOTO Crocoba o0pa3oBaHUs UMIIe-
paTuBHBIX (OPM, BBIIEISIOT TaK)Ke aHATUTHYECKAN CIOco0, IpHU KOTOPOM TJIAaroil YyHOTpeOsieTcss ¢ Mpeno3u-
TUBHBIMH HEU3MCHSEMBIMH YACTHUIIAMU Med Win medam (medaod, meoas) [YKK 2011: 168]. YTBepauTenbHbie
aHaIMTUYeCKHe (POPMBI TOBEIUTETHLHOTO HAKJIOHEHUS C YacTHIeH Mmed TpencTaBlieHbl W B [3akoH boxwii]:
MeO 1opmmo3 ‘MyCTh OH MOMOXET  IMP-FUT-3SG — JUTep. ME0 opmmo3, med ao3é3 ‘MyCcTh OH YBUAMT

6 J1. J1. KaprioBa oTMeuaer, 4To B IIOJOGHBIX CIIy4asX «B CEBEPHOYAMYPTCKHX JUANEKTaX HMIIEPaTHB TIaroos I crps-
YKCHUS €IMHCTBCHHOTO YHCJIA Yallle BRIPAXKAETCs YCEYCHHON OCHOBOM (0€3 KOHEUHOro ri1acHoro -s1)» [Kaprosa 2018: 298].
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IMP-FUT-3SG — JIUTEP. MED a0303; Med ducaisino3 ‘TMyCTh OH moxaneer IMP-FUT-3SG — JHTEp. MED HCANAN03;
MeO 4akaaiom ‘mycTh Mbl IogymMaeM’ IMP-FUT-1PL — JHTEp. MEOQ uakianiom; med oCcKo3vl ‘TyCTh OHU BEPAT’
IMP-FUT-3-PL — JIUTEP. MEOD OCKO3bL H JIP.

2. 3anorm raaroJsa
2.1. Bo3BpaTHbIi U HEBO3BPATHBIN 32J10T

@DopMbI BO3BPATHOTO 3aJI0Ta B COBPEMEHHOM yIMYPTCKOM sI3bIKE 00Pa3yIOTCs OT TEPEXOJHBIX TJIarojoB C
MOMOTIBIO cy(D(PUKCOB -ucbk(b1)-/-ticok(wl)-, -ck(ot)- (1 cripsbkenue) u -cok(si)- (11 cripsxenue). ['maronsr HeBO3-
BPATHOTO 3aJI0Ta XapaKTEPU3YIOTCS OTCYTCTBUEM (POPMAIIbHBIX MAPKEPOB, T. €. HMEIOT HYJICBOM MTOKA3aTelb.

B Tekcre mamsaTauka [3akoH Boxwii] mist oOpa3oBaHus (pOpM BO3BPATHOTO 3ajiora yHoTpeOsiroTes cyd-
(dukch -bicbK(bl)-, -CK(bl)- ¥ -CbK(b1)-.

1) -sicok(bt)- (0T Tiaronos I crpsokeHus):

NUTbBICHKLLIbASAM ‘OHH, OKa3bIBACTCSs, pa3domiuch’ REFL-2PST.3PL — JUTEP. NUIUCHKULIAM/ NUAUCHKUT-

JIAM3bL,
Jbl03bbICbKE ‘unTaeTcsi’ REFL-PRS.3SG — nuTeD. 16105UCHKE;
KbLIBICbKEM ~ KbLIBICbK3M ‘OKa3bIBACTCS, IMOCHBINANOCh’ REFL-2PST.3SG — nwuTep. Kblulicbkem/

KuLiicbKemes U JIp.

B nmanHOM ciy4ae BUAMM, UTO MOKA3aTelb -bICbK-, KOTOPBIH YyIOTpeOsieTcs B MaMsITHUKE IJIsi 00pa30BaHuUs
(GopM BO3BpaTHOTO 3ajiora OT TJIArojioB | CHpspKEHHs, COOTBETCTBYET JIMTEPATYPHOMY -UChK-/-ticbK-. DyHK-
UOHHPOBAaHUE AHAJIOTHYHBIX bI-OBBIX BAPHAaHTOB MBI YK€ OTMETHJIHM PaHEee MPU PACCMOTPCHUU TIIATrOJIbHBIX
(GbopM HACTOAIIETO BPEMEHH; IIPU 3TOM YKAa3aJH, YTO OJOOHbIE BAPHAHTHI XapaKTePHBI IJI1 TOBOPOB CEBEPHOM
JMAJIEKTHOM 30HBI U [0 CBOEMY IPOMUCXOXKICHUIO SBIISIFOTCS EPBUYHBIMHU 10 OTHOIIEHMIO K 1-OBBIM MapKepam
[Kempmaxor 2006: 66].

Kpome storo, B. K. KembmakoB oTMedaer, uro cyhdHUKC BO3BPATHOTO 3aji0ra riaroioB | cripsukeHus, 0co-
OCHHO B COYETAHUHM C IJIArOJbHBIMH OCHOBAaMH, OKAaHYMBAIOIIMMUCS Ha -mbl-(Hbl), AIMEET HEKOTOPbIE AUAJIEKT-
HbI€ BapUaHTbl, «B ‘“‘UUCTOM~ BHMJIE OH BBICTYIACT JHIIb B OyHCKO-TAHBIIICKOM M TATBHIIUIMHCKOM TOBODAX,
Hamp.: OT. ObludmM-UcC 'Kbi-Hbl, TATII. OBUIM-UC Kb-Hb “YIUTHCSA, 00ydaThesi’ (OT. Oblutdmbl-Hbl, TATIL. ObUUIMb-
Hb ‘y4uTh, 00y4aTh’); OT. Kym-uc'kei-Hvl, TaTOl. Kym-uc'Kb-Hb ‘B3ATHCS, CXBATUTHCS (OT. Kymbl-Hbl, TATIIL
Kymb-Hb ‘TIOMMaTh, CXBaTUTH ) U ap.» [KempmakoB 2006: 140—141]. B ocranpHBIX qualekTax IaHHBIA Mopgo-
JIOTHYECKUI MapKep BUAOM3MEHSETCS, B Pe3yJIbTaTe Yero B COBPEMEHHBIX TOBOPAX yIMYPTCKOTO SI3bIKA BCTpE-
YaIOTCs Pa3NYHBIE MOIU(UKAIINU 3aJI0TOBOTO cyddukca riaroios | cipspkeHus: -¢'x(vl)- (KyKMOPCKHI TOBOP
nepudepuitHO-I0KHOTO TUAJIEKTa, HEKOTOPbIC LEHTPATbHO-IOXKHbBIE TOBOPHI), -uK(bl)- (KBIPBIKMACCKHE U Ipa-
XOBCKHE TOBOPBI HEHTPAIBLHO-I0)KHOTO TUaJIeKTa, BEPXHEUCTICIIKUI TOBOp CeBEpHOrO Hapeuus), -k(vl)- (00b-
HIMHCTBO CPEAMHHBIX TOBOPOB), -cK(b1)- (HEKOTOpPBIE CPEAMHHBIE U OOJILIIMHCTBO TOBOPOB CEBEPHOTO Hapeyus)
[KenpmakoB 2006: 141—142]. [locnenuuii BapuaHT 3a510r0BOTO cy(ddukca riaronos | cipsokeHus -ck(vl)- mm-
POKO IpeACTaBlieH M B TEKCTe NMaMsTHUKA [3akoH Boxkuit], mpu 5TOM B cOUETaHUHM C KOHEYHBIM COTJIACHBIM OC-
HOBBI M Tpa)UUeCcKH STOT MOKa3aTeib B MaMSITHUKE YacTO BHIMIAOUT Kak -yx(v1)-. OTMETHM, YTO B COBpEMEH-
HOM YIMYPTCKOM $I3bIKe (hOpMBI C MapKepaMu -ck(v1)- U -ucvk(v1)-/-licox(bl)- PyHKIHOHUPYIOT MapauIeNbHO.

2) -ck(wt)- (OT TIarooB I crpsukeHms):

KYMCKBLIbASIM ~ KYMCKbLIbASAM ‘OHU, OKa3bIBACTCS, Hauau® REFL-2PST.3PL — JUTED. KYMCKULIAM/ Kym-
CKUWLISIM3bL] KymUCbKULAM | KYMECbKUISAM3bL,

JicymeKém ‘OH, OKa3bIBACTCs, MOAHSICA REFL-2PST.3SG — nutep. oicymckem/ sicymekemes/ sicymiicokem/
sicymiicbKkemes;

BOPMCKEM ~ GOpUKEM ‘OH, OKasbIBaeTCs, poamics’ REFL-2PST.3SG — nutep. gopdckem/sopockemes/
sopoiicbkem/6opoiicbKemes U JAP.

3) -cok(vt)- (0T TrmaromoB 11 cripsokenHwst):

80CsCLKO “MONATCS’ REFL-PRS.3PL — JIUTEP. 8GCACHKO;

JIIOKACLKBLIbLAM ‘OHU, OKa3bIBAETCS, COOpaINCh’ REFL-2PST.3PL — JUTEp. MI0OKACLKULIAM/ TIOKACLKUT-
JIALM3bL;

WOHACLKOHO “HYKHO pa3MaxuBaThCsi’ REFL-IMPERS — JIUTEp. WOHACLKOHO U TIP.

2.2. lloHyAUTEJIBHBII M HEMOHY IUTEeIbHBIN 327101

[loHynMTENBHBIHA 3aJI0T B COBPEMEHHOM YAMYPTCKOM SI3bIKE M B OOJIBIIMHCTBE JUAJIEKTOB 00pa3yeTcs mpu-
COCTMHECHHUEM K OCHOBE Trarosia Mapkepa -m(sut)- [YKK 2011: 202]. ['maroisl HEIMOHY IUTEIHHOTO 3aj10Ta Xapak-
TEepPU3YIOTCA OTCYTCTBHEM (POPMANTBHBIX TIOKa3aTesei.
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Ha guanexktHoM ypoBHE mpu 00pa3oBaHu# (HOPM MOHYIAUTEIHEHOTO 3aJI0ra BCTPEYAIOTCS HEKOTOPBIE OTKIIO-
HEHHS OT COBPEMEHHBIX JINTEPATyPHBIX HOPM yIMYPTCKOTO sI3bIKa. Tak, Hanpumep, B 3aKaMCKOM, KyKMOPCKOM
u OaBIMHCKOM TroBOpax Nepu(hepuiHO-IKHOTO OUAJIEKTa «IJarojbl TIOPKCKOTO IPOUCXOKAEHUS 00pa3yroT
MOHYTUTEIBHBIA 3aJI0T TMOCPEICTBOM 3aUMCTBOBAHHOTO cypQuKca -Ovipbl/-muvlpvl, HANP., KyKM. a3b-Hb
‘BOCTIANIUTHCS, pazboneThes (0 paHe)’ — a3-0vpb-Hb ‘BBI3BATh BOCHaleHHe, BocnanuTh’» [Kembmakor 2006:
142]. TlomoOHBIH MapKep IPEICTaBiIeH U B OTACIBHBIX IICHTPATLHO-IOKHBIX TOBOPAX, B YaCTHOCTH B TPaxOB-
CKMX, B KOTOPBIX IJIarojibHbIe POPMBI MOHYIUTEIBHOTO 3aJI0Ta ¢ 3aMMCTBOBaHHBIM adrkcoM mcmonb3yroTes
napajjiebHO ¢ (GOpMaMH C HCKOHHBIM IIOKa3aTeneM -mi(bi)-, HAIPUMEDP: KI1'blUmblH ~ K91 blulmblpbii
‘001r000BaTh, 3aCTABUTH MOHPABUTLC [ATamanoB 1981: 52]. I1pu 3TOM 3aMMCTBOBaHHBIA MapKep MOXKET IIPH-
COCAMHSATBLCS HE TOJIBKO K TJ1arojiaM TIOPKCKOTO MPOUCXOXKACHUS (6e3bimbiH ~ 6e30bipblH ‘OTYYNUTh, OTBAAUTH’
[AramanoB 1981: 52]), HO ¥ K HICKOHHO YAMYPTCKHM (RaUMbImMbiH ~ NAUMbIMMbIPLIH Y TUBUTH, 3aCTaBUTh YU~
BHUTHCs® [ATamanoB 1981: 52]).

B Tekcre aHanu3npyeMoro naMsTHHKA BCTPETUIIACH JIMIIb OJIHA TJIArofibHask (opMa MOHYAMTENBHOTO 3aJI0Ta,
odopMIIeHHAsT MapKepoM -#i(bl)-, HICHTUIHBIM JIUTEPATYPHOMY: JiCyebimiM ‘3aCTaBUI M30UTh’ CAUS-2PST.3SG —
JITEP. JHcy2blimam/ xcyevimomes. BepoaTHo, Hamuune TONBKO OHOHN C10BO(OPMBI 00BsICHACTCA (PYHKIIMOHUPO-
BaHHEM B MaMSATHHKE aHAIUTHYECKHX Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIMH, BBIPaKCHHBIX COYETAaHHMEM WH(pHHUTHBA C
TJIar0JIOM KOCbIHbI ‘BEJIETh, 3aCTABUTD , HAIIPUMED: KAPbIHbI KOCIM ‘OH, OKa3bIBACTCsl, 3aCTaBUII CHeNaTh’, gepa-
Hbl KOCBLIbAM ‘OHU, OKa3bIBACTCS, 3ACTABIIIN CKA3aTh’, HYbIHbl KOCHLIbIAM ‘OHH, OKA3bIBACTCS, 3aCTAaBIIIN YHE-
cTu’ | JIp.

3. Hecnipsiraembie (popMblI Ii1aroJia

Hapsiny co crpsraemeiMu hopMaMul Ti1aroja, B COBPEMEHHOM YIAMYPTCKOM SI3bIKE BBLICTSIOT TaKKe He-
crpsraeMble TIaroibHbie (POPMBI, K KOTOPBIM OTHOCATCS MHUHUTHB, IPUYACTHE U JIeepUIacThe.

3.1. UapunuTHB

MopdonornueckuM mokazaTeieM HHQUHUTHBA B JIMTEPATypPHOM YIOMYPTCKOM SI3bIKE W B a0CONIOTHOM
OOJBIIMHCTBE COBPEMEHHBIX TUANEKTOB sBIsETCS Cy(PdHKC -#bi. B OTHENBHBIX TOBOpaX TIACHBIN b TAHHOTO
cybhdurca MOKET BRIIAAATh (-Hbl > -#). B 9acCTHOCTH, MaHHOE SBJICHUE BCTPEUACTCS B BEPXHEUCTICIIKOM JHa-
JIEKTE CEeBEpHOTO Hapeuusl B MHOUHUTUBHBIX (opMmax | cupspkeHus, «eciau nepea KOHEYHBIM TIIACHBIM bl IJ1a-
TOJHHON OCHOBBI HAONFIONAETCS CTEUEHHUE COTIIACHBIX: 83mIbiH (< 89miblHbl) ‘YUTH', 60pObiH (< 8OpObIHbL)
‘BOCIIUTBIBATE , 8amckbii (< samckbinbl) ‘cupaTatbes’ U np.» [Kapmosa 2018: 345]. [TomoOHBIe (HOPMBI TaKKe
3a()MKCUPOBAHBI B CPEJHEBOCTOUHBIX ToBopax [Boponnos 1997: 16], a Takxke B rpaxoBckux [ATamaHoB 1981:
52—53] u xeipeikMacckux [KenpmakoB 1978: 66—73] ropopax 10xHOTO Hapeuws. B GecepMsHCKHUX roBOpax,
0 JaHHBIM JTHAJIEKTOJIOTOB, QYHKITMOHUPYIOT 00€¢ MHUHUTHBHEIC (DOPMBI, KaK MOJIHAS, TaK U KpaTkas 0e3 Ko-
HeyHoro riacHoro o [Temsmmna 1970: 87—88; Jlrokuna 2016: 41].

B Texkcre mamsatHuka [3akoH bBoxkuil] HUKAaKHMX OTKJIOHEHHH OT COBPEMEHHBIX JUTEPATypPHBIX HOPM B
ohopMIIeHUN HHOUHUTHBHEIX (DOPM Ti1aroja HaMm BBIIBUTH HE YIAJIOCH, CP.:

JICoMbIHBL ‘IEeNaTh’ INF — JIUTEP. AICbMbIHbL, OCKbIHBL ‘BEPUTH’ INF — JIUTEP. OCKbIHBL, MOObIHBL ‘3HATH’
INF — ITUTep. MOoObIHbL,

603bMAHBL ‘OXPaHATH’ INF — ITUTEP. B03bMAHbL, CEILIKAHBL ‘TPSIUTE’ INF — JIUTED. CbOIbIKAHDL, YICAHD
‘paboTath’ INF — JIUTEp. YoICanbl U JIP.

3.2. Ilpuuactue

B coBpeMeHHOM yIMYPTCKOM SI3BIKE IIPUYACTHSI YCIOBHO MOXHO Pa3lelUTh Ha YTBEPIUTEIbHBIC U OTPHUIIA-
TenbHBIE. K YTBEpIUTEIIEHBIM OTHOCSTCS TJIaroJibHBIE (hOPMBI, 00pa3oBaHHBIC C MOMOIIBI0 CY(PPHUKCOB -uch
(-ticv), -cb; -om (-em), -m; -0HO (-€HO), -HO; -OH (-€H), -H, -MOH; -IMbiH (-emblt), -mblH. OTpULIATEIILHBIC PUYa-
CTHBIE (OPMBI 00PA3YIOTCS C IIOMOIIBIO0 MapKepoB -mam, -um3 [YKK 2011: 261].

B tekcte mamsaTHuKa [3akoH bokuii] HaM ymamoch BBISBHTH CICAYIOMHE MOP(HOIOTHIECCKUE MTOKa3aTeIIH
IPUYACTUMN:

1) -sice (o1 Tmaronos I cripsbkenust), -cb (0T raronos Il cipsoxeHys):

Apamelch ‘MOOSMIUA’ PTCP — JuTep. sApamiice, cémbich ‘narmoiuii’ PTCP — JuTep. cémiich, YbiCh
“KUBYIIUH PTCP — JUTED. ValiCh;

603bMACH ~ 03bMACH ‘3ANMINAIOMINNA PTCP — JIUTEP. 803bMACh, dHcaisdcy “Kanewmuil’ PTCP — nuTep.
HcanACh M IIp.
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2) -am (-em) (ot rnaronos | cipsixenns), -m (ot rnaronos Il cnpsbxenus):

KyaIm ‘yMepuiuii® PTCP — JUTEP. KVIIM, AICbMIM ‘CIENaHHbIi’ PTCP — JTUTEP. A9CbMIM, MIUACLKEM
‘croMaBIIHiACs’ PTCP — JIUTEP. MIisACbKeM;
KOndm ‘BCKOINIaHHBINA PTCP — JHTEP. KONAM U JIp.
3) -ono (-éno):
JILIKMOHKO ‘KOTOPBIM NO/DKEH HPUATH’ PTCP — JIMTEP. AbIKMOHO, SUMEHO ‘KOTOPOTO MPEACTOUT KIaTh’
PTCP — JIUTEP. BUMEHO.
4) -on:
MbIHOH ‘TIO KOTOPOMY UaeT’ PTCP — JIUTEp. MbIHOH.
5) -moHu:
VALIMOH ‘TOCTATOYHBIH TS TOTO, YTOOBI KUTh’ PTCP — JIUTEP. VIbLMOH.
6) -9mbtn (-embin) (0T TiHarooB I cipspkenus), ~-motn (0T TiIarosoB 11 cipspkeHwmst):
2006cmImMbIH ‘3anican’ PTCP — JIUTEP. 20HCMIMBIH, MYNamIMbIH ‘UcTipaBiicH’ PTCP — nuTep. mynama-
MBIH, yamIMbIH ‘CTIpATan’ PTCP — JIUTEP. YamiMblH,
VbAMbIH ‘BOCXBAJICH PTCP — JIUTEP. YiUbAMBIH U JIP.
7) -mm3:
KblLIbIMM3) ‘HEYCIBIIIAHHBI PTCP — JTUTEP. KblLIbLMMI.
8) -onmom:
1yoHm3m ‘HeObIBabIil’ PTCP — JIUTEP. 1YOHMIM.

Urak, B paccMaTrpuBaeMOM NaMATHHKE MPEICTABICHBI MPAKTHYECKH BCE Cy(PQPHUKCH MPUYACTUH, KOTOPHIE
BCTPEYAOTCSI B COBPEMEHHOM YIMYPTCKOM S3bIKE, IPU 3TOM IPAKTUYECKH BCE OHU MICHTUYHBI JIUTEPATYPHBIM
MapkepaM. VckitoueHre cocTaBiseT JHUIIb MOoKa3aTelb NPUYacTUs HACTOSIIEro BPEMEHHU OT TiarosioB I cops-
JKeHus. Buanm, 94To B IaHHOM Cllydae B COOTBETCTBHM C JIUTEP. -iicb B MAaMSITHUKE ymnoTpeOisercss GopMaHT
-bICb, TIPU 3TOM JINTEPATYPHBIA BapHaHT AaHHOI'O MapKepa MMeeT Oosiee MHHOBAIlMOHHBIN xapakTep [Kenbma-
koB 2006: 67]. I3MeHeHHe EPBUYHOTO bl B U, BEPOSITHO, «CIIEAYET OOBSICHUTh BO3JIEHCTBUEM COCEIHHX I1aja-
TaJbHBIX COTJACHBIX, B JAHHOM cliydae nociuenyroniero msarkoro ¢’ [Kapnosa 2018: 348]. [TokazaTens npuyac-
TSI HACTOSIILEI0 BPEMEHU OT IJIaroyioB | crpspkeHust ¢ u-OBOH OIVIAaCOBKOH (PyHKIIMOHMPYET Takke B TOBOpPax
1oxHOoro Hapeuus [KembmakoB 2006: 155], B OecepMsSHCKOM Hapednu BCTpedaroTcs 00a BapuaHTa cygukca
[JTroxuna 2016: 78], a 1751 MHOI'MX CPEAMHHBIX U CEBEPHBIX TOBOPOB XapaKTEPHBI bI-OBbIE MAPKEPHI, XOTS, IO AaH-
Hbim JI. JI. KaprioBoii, B mocieiHee BpeMsl B CPETHEUETICIIKOM M BEPXHEUETEIIKOM JTMaJIeKTaX CEBEPHOIO HapeUuus
«HapAny ¢ cyPpPHUKCOM -bic', OTMEUaETCsl TEHACHIHA ynoTpeOieHus ero Bapuanta -uc'» [Kapmosa 2018: 348].

3.3. Jleempuuactue

B coBpeMeHHOM yIMYPTCKOM SI3bIKE M OOJBIIMHCTBE €r0 TUAICKTOB MOP(OIOTHUYSCKUMHU MOKA3aTEISIMH
JIeePUIacTUi ABISIOTCS Cy(DPUKCHI -ca, -mak, -Ky, -mo3b, -moH. K neenpudacTusiMm Takke OTHOCAT OTTIIaroib-
HBIC CJIOBA, O()OPMIICHHBIC MapKepaMu -aMmeH (-emen), -MeH/-mmaen, -amblcb(-embicy), -Mmulch/-mmavicy [YKK
2011: 273]. B Texcre namsaTauKa [3akoH boxkuii| MBI BRIABHIH clieayomiue adh(UKCH TeenpuyacThii:
1) -ca:
bacemvicd ‘B3sB° CONV — JHUTEp. Oacbmvica, Kbiibica ‘ycublaB’ CONV — JUTEp. KblLIblcd, NOMbLCA
‘BBIIAS’ CONV — JIUTEP. nOmbica;
eepacd ~ eepaca ‘ckazaB’ CONV — JHUTEp. epaca, mainacd ‘noayMaB’ CONV — JUTEP. MAINaca, Yuivs-
ca ‘oxBasiuB’ CONV — JIMTEP. yuvbsica U ap.
2) -mox:
Ovipmuim3k ‘He crierna’ CONV — JINTEP. ObpmbImIK, KyablmsKk ‘He ymupas’ CONV — JIUTEp. KVAblMIK,
Apameim3K ‘He 1005 CONV — JIUTEP. APamsimaK v JIp.

3) -xy:
HOHBIKY ‘KOT/Ia Kiagenbh’ CONV — ITUTep. HOHbIKY.

CTOUT OTMETHUTH, YTO JCCHPHUUIACTHS C MAPKEPOM -KV, MOA00OHO (PHMHUTHBEIM opMaM Tiaroja, MOTYT H3Me-
HATBHCS IO JIMLAM M YHCJIaM, CP.. 6bI0bIKPO ‘KOT/a ThI JOXKHIIBCA CONV-2SG — JIUTEP. 6blObIKYO, NbIPLIKY3
‘Kormga oH BXOIUT CONV-3SG — JIUTEP. NblpblKY3, 60CACLKbIKYMbL ‘KOTAA MbI MOJUMCSI” CONV-1-PL — jHTep.
B0CACHLKbIKYMbL U1 TIP.

B nmanekrax yaMypTCKOTO sI3bIKa B Ka4€CTBE BapHaHTa JAHHOTO MapKepa BCTPEYaeTcs OKa3aTelb -Kbl, KO-
TOPBIN XapakTepeH AJI TOBOPOB I0XKHOM AnanekTHOH 30HbI [ATamaHoB 1981: 55; 2005: 188; KensmakoB 1987:
31, 44; 2006: 159], gactu cpeaunnbix ropopoB [bymmakua 1971: 311; Tersammna 1973: 208; 3arynsesa 1980: 15],
oecepmsHckoro Hapeuus [Termsmmaa 1970: 253] 1 HIDKHEYETISIIKOTO JHAJIEKTa CEBEPHOTO HApEUus yIMYpT-
ckoro s3p1ka [Kaprosa 2018: 357]. BapuaHT -xky GyHKITMOHHPYET B COBPEMEHHBIX TOBOPAX CEBEPHOU JAHAIICKT-
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Hoii 30HBI [KempmakoB 2006: 159]; mo cBoeMy MPOUCXOXKIESHUIO NaHHBIA BapUaHT CUYUTAETCS BTOPHYHBIM (CM.
noapo6uee [Cepedpernukon 1963: 302]), mpu 3tomM, cornacHo TpaktoBke JI. JI. KapmoBoii, oH Bo3HHK n3 (hop-
MBI Ha -Kbl «HE Ha OCHOBE (DOHETHUECKUX 3aKOHOB, a 110 aHAJIOTHU C BOIPOCUTEIHFHBIM MECTOMMEHHBIM Hapeyu-
eM xy? ‘xoraa’» [Kapmnosa 2018: 358].

4) -yé3vb (-muoss-):

Yblué3s ‘10 CTAaHOBJIEHUS CONV — JIUTEP. JIVblMO03b, Ayblmyo3si3 ‘10 ero cTaHoBIeHUs CONV-3SG —
JIUTEP. JAYblMO0343.

Kak BuamM, B 1TaHHOM ciy4dae B COOTBETCTBUU C JIUTEPATYPHBIM -7103b B TEKCTE MAMATHHKA (PYHKIIHOHHUPY-
€T OCOOBI BapWaHT MapKepa -ué3b (-muo3s-), PU ITOM, KaK U JSCHPUUIACTHSA Ha -KV, JaHHBIC (OPMBI MOTYT
YHOTPEOISATHCS C TMYHO-TIPUTSHKATEIILHBIMU (pOpMaHTaMU.

B pnanexrax yaMypTcKoro si3bika cy(h@UKC -mo3b MpeICcTaBiIeH B Pa3lUuHBIX BapuaHTax: -moc’ (ynorpeo-
JITETCS B KYKMOPCKOM, O0aBITHHCKOM W IIIOIMTMUHCKOM TOBOpax MepuepHitHO-I0KHOTO THANCKTa), -mo3 (BCTpe-
YaeTcsl B CPEAMHHBIX TOBOPaX), -44oowc (XapaKTepeH Ui OTIIEIbHBIX CEBEPHBIX TOBOPOB), -~4uooic (TIpeICTaBICH
B TaTHIIUIMHCKOM U OYHCKO-TaHBIIICKOM rOBOpax Mepu(epruitHO-I0KHOTO AUANEKTa), -u403’ (-u03") (ynorpebius-
eTcsl B OOJIBITMHCTBE CeBEPHOYAMYPTCKUX roBopoB) [Kenmbmakos 2006: 157—158]. [locnennuit BapuaHT, UCH-
THYHBIA MapKepy, KOTOPHIH BeTpedaercs B [3akoH boxwuii], Hanbonee MMPOKO MPencTaBiieH B COBPEMEHHBIX
CPEIHEUCTICIIKOM M HIKHEYCTICIIKOM JTHANICKTaX, PEXKE BCTPEUACTCS B BEPXHEUETICIIKOM THAJIEKTE CEBEPHOTO
Hapeuus yaMyptckoro sizbika [Kapmnosa 2018: 358—360]. Uto kacaeTcs MpOUCXO0KACHUS JAHHOTO MMOKA3aTeNs,
o mueHuto B. K. KenpmakoBa, BapuanT -u403’ (-u03') BO3HUK «B pe3yibTaTe KOHTaMHUHAIUU CYhHOUKCOB -mo3’
u -Gioorc (~ -yuoorc)» [KempmakoB 2006: 158]; B cBoro ouepenp, -itooc B [CepedperankoB 1963: 306] Bo3Bo-
JIUTCS K TIOCIIETIOTY 40oic WIH Hooice ‘B TEUCHHE .

5) -ambice (oT THaronoB | cnpsokeHus ), -mpich (0T Tiaronos Il cipsokeHus):

bI3eMblCh ‘0TO CHa’ CONV — JIUTEP. U3EMbICh,
VUBAMBICh ‘W3-32 TIOXBAIIBI” CONV — JIUTEP. YULbAMBICD.

BriBoabI

Urak, B TexcTe mamaTHuKa [3akoH boxxuii] Ha ypoBHE TIaroyibHOM MOP(OIOTHH MOKHO BBIACITUTH PSI] OCO-
OEHHOCTEW, B OTHOIIEHHUH KOTOPBIX SI3BIK PACCMATPHUBAEMOTO MaMATHUKA OTIMYAETCS OT COBPEMEHHOTO JIUTe-
paTypHOTO YAMYPTCKOTO $I3bIKa M HEKOTOPBIX €T0 TUAIEKTOB!
1) oOpazoBanue GopM BO3BPATHOTO 3aJI0Ta OT IJIAT0JIOB | CIIPSKEHHUS ¢ TOMOIIBIO MapKepa -bIiCbK- B COOT-
BETCTBUH C JUTEP. -UCHK-/-1iCbK-;

2) obpazoBanue (OpM HACTOSIIETO BpeMeHH 1-To U 2-To JUIa OT I1arojoB | cpsHKeHHs ¢ MOMOIIBI0 Map-
Kepa -bicbko(-) B COOTBETCTBUU C IUTEP. -ucvbko(-)/-ticoro(-);

3) obOpazoBanue GopM IMPOIIEIIIETO HEOUSBUIHOTO BPEMEHH 3-TO JIMIIa MHOXXKECTBEHHOTO YHCJIa OT TJaro-
JI0B | CcIIpsiKEHUS C TIOMOIIIBIO MapKepa -biib/isim(-) B COOTBETCTBHH € JTUTED. -uwisam(-)/ -tinnam(-);

4) o0pa3oBaHUE MPUUACTHIA HACTOSAIICTO BPEMEHH OT IJIarojioB | cipsikeHUs ¢ MOMOIIBI0 cyddurca -bicy
B COOTBETCTBMH C JIUTEP. -UCh;

5) obOpa3oBaHme IEeMPUIACTUN ¢ TTOMOIIBIO0 MapKepa -4é3b (-1my035-) B COOTBETCTBUH C JINTEP. -1MO3b.

W3 nepeuncieHHbIX 0cOOEHHOCTEN JHIIb O/1HA (T1. 5) UMeeT MHHOBAIIMOHHBIN XapaKTep, OCTAbHBIEC YeThIpe
0COOEHHOCTH — apXaudHOI'0 MPOUCXOXKACHHUSI, IPH 3TOM BCE OHH OOBSCHSIIOTCS MEPEX0J0M MEPBOHAYATIHLHOTO
bl B U TIepen nanatajbHbIM cornacHeIM [KenbMakos 2006: 66—67]. Ha cerogusmnuii 1eHb bI-OBbl€ BapHUAHTHI
MapKepOB B OCHOBHOM COXPAaHHIIUCH B CEBEPHOYAMYPTCKIX TOBOPAaX, a 4-OBbI€ 3aKPEIMINCH B TOBOPAX FOKHOU
JUAJIEKTHOM 30HBI, a TaK)Ke B JINTEPATypPHOM YIAMYPTCKOM fA3bIKE. MapKepoM BTOPHYHOTO MPOHMCXOXKACHHUS B
MAMSTHHUKE TAaK)Xe SBISETCS MOKa3aTeNlb JIeeNpUIacTUi -K), COOTBETCTBYIOIIUIN JTUTEpP. -K), TIEPBUYHBIA BapH-
aHT -Kbl KOTOPOTO Ha TaHHBIH MOMEHT COXPAHIJICS B TOBOPaxX FOKHOW THANEKTHOM 30HBI, OECEpMIHCKOM Hape-
YHH U HIDKHEYETIELKOM JIHaJIeKTe CEBEPHOT0 Hapeuns yAMYPTCKOTO SI3bIKa.

Takum 0Opa3oM, MOKHO CKa3aTh, YTO B 1IeJIOM B mamsTHUKE [3akoH Boxwuii], mo cpaBHEHHIO C MMEHHOM
Mophosiorue, KOTOPYI0 MBI MOJIPOOHO paccMOTpedy B mpensinyineii cratbe [besenoBa 2020], rmaronpHas
Mophotorndeckas cucreMa umeeT Ooiee apxandHbIid xapakrep. [Ipn 3ToM Bce BBIsSIBICHHBIE HAMH MOP(OIOTH-
YecKre 0COOCHHOCTH KaK MHHOBALMOHHOTO, TaK U apXaudHOI'0 MPOUCX0KICHHUS TIPEACTABICHB! B COBPEMEHHOM
CEBEPHOM Hapeuuu YAMYPTCKOTO sI3bIKa; aHAIN3 TJIATOJBHON MOpP(OIIOTHY, KaKk ¥ UMEHHOH, HE TIPOTUBOPEUHT
HaIllell TUIIOTEe3¢ OTHOCHTENIBHO JHAJIEKTHON MPHHAICKHOCTH mepeBona «3akoHa boxwus» (1912 r.) Ha ya-
MYPTCKUH S3BIK, TIOCKOJIBKY CpPEIHEUENEeKUIA AHUaJeKT, OJUH M3 TOBOPOB KOTOPOTO, KaK MbI MPEINOI0KUIN
panee B pabote [besenosa, Konaparsera 2019], sBisieTcs MOTOMKOM SI3bIKa, OTPAYKEHHOTO B TAHHOM IIEPEBO/I-
HOM TIaMSITHUKE ITUCbMEHHOCTH, OTHOCUTCS K CEBEPHOYAMYPTCKHAM JHAJICKTaM.
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CokpameHus

SI3BIKU U JUAJIEKTHI

0T. — OyHCKO-TaHBINICKUI TOBOP NepH(EPUITHO-I0KHOTO THATIEKTa YAMYPTCKOTO SI3bIKa
KyKM. — KyKMOPCKHUI1 TOBOpP NMEepU(PEPHIHHO-FOKHOTO JHAIEKTa yIMYPTCKOTO SI3bIKa
TaTII. — TaTHIIUIMHCKUI FOBOP NMEpUPEPHIHHO-F0KHOTO JHATIEKTa YAMYPTCKOTO SI3bIKa

I'noccwt
1,2, 3 — nepBoe, BTOpoOe, TPEThE JIULI0 IMPERS — GE3JIHYHBII I1aroi
1PST — nepBoe npouie/ee (O4EBUIHOE) BpEeMs INF — HH(QHUHUTHB
2PST — BTOpOE mpoiieiiee (HEOUYEBUIAHOE) BpeMs NEG — OTpHUIaTEeNbHBIN I1aroi
AUX — BCIIOMOTAaTEJIbHBIH IJ1aro PL — MHO>KECTBEHHOE YHUCIIO
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1. Introduction

The Khanty language in general is known to have a very extensive morphology [Honti 1988: 172—196].
From the typological perspective, each Eastern Khanty dialect and subdialect displays a range of common or
unique features in morphology. Studies of the morphosyntactic features of various Khanty dialects were initi-
ated in the nineteenth century and included such works as “An experience in writing the grammar of Irtysh and
elements of Surgut” by M. A. Castrén [Castrén 1849; Castrén, Schiefner 1858]; a phonetic and morphological
description of Southern (Irtysh) dialects by S. Patkanov [Patkanov, Fokos-Fuchs 1911]; grammar of Konda and
Yugan by H. Paasonen [Paasonen, Vértes 1965], grammar sketches of Demjyanka, Irtysh, Konda, Vakh,
Vasyugan, Trom-Yugan, Nizjam, Kazym, Obdorsk by K. F. Karjalainen [Karjalainen, Vértes 1964]; grammar
sketches of Synya, Sherkal and Kazym dialects in Ostyak works by W. Steinitz [Steinitz 1975; 1980]; a chres-
tomathy of nearly all Khanty dialects by L. Honti [Honti 1984/1986].

Basic grammars devoted to one dialect (subdialect) of Eastern Khanty or a subgroup variety of Eastern
Khanty have been published since the 1940s, for example, a grammar sketch of the Middle-Ob dialect
[Zhivotikov 1942]; grammar of the Sherkal dialect [Steinitz 1950; Schmidt 2008]; grammar essays of the Vakh
dialect [Tereshkin 1961; Gulya 1966; Honti 1995]; grammar of the Muzhi dialect [Rédei 1966]; a chrestomathy
of Synya and Kazym Khanty [Kispal, Mészaros 1980]; a chrestomathy of the Surgut dialect [Csepregi
1998/2011; 2017]; Obdorsk (Priural) Khanty grammar [Nikolaeva 1995; 1999]; a grammar of Kazym dialect
[Nemysova 1988; Kaksin 2007]; a dictionary with a grammar description of Synya Khanty [Onyina 2009]; as-
pects of the grammar of Vasyugan and Yugan Khanty [Filchenko 2007; 2010].

The nominal morphology of Eastern Khanty varieties has been described in detail in such works as [Teresh-
kin 1967; Gulya 1976; Honti 1977; 1982]. More focused studies of the Khanty nominal morphology have ad-
dressed such issues as the marking of plural [Schiefer 1973], the system of cases [Liimola 1971], the morpho-
logical encoding of the ‘essive’ meaning [Filchenko 2017], the functional and pragmatic aspects of case mark-
ing [Filchenko 2006b], nominal derivation in Khanty [Sauer 1967], the declension system in the Ob-Ugric dia-
lects [Tereshkin 1974], nominal suffixes and suffix combinations in the Vakh dialect [Veenker 1973], posses-
sive suffixes in the Vasyugan dialects [Mindiyarova 2009], the case systems of nouns and pronouns in Khanty
[Koshkareva 2001] among others.

Overall, this long-standing tradition of studying Ob-Ugric languages in general and Khanty in particular has
yielded significant achievements in the fields of both Uralic linguistics and typology. What seems to be a disad-
vantage, however, is that the studies, chronologically covering at least a century-long timespan, have not been
grounded in one theoretical framework. Moreover, a great deal of available data is outdated, presented in an in-
consistent way, and appears to have been influenced by approaches characterising historical linguistics tradition.
Many of these flaws have been identified with regard to Uralictics in general [Klumpp, Mazzitelli, Rozhanskiy
2018] and can be applied to the Khanty studies as well. The task of further developing Khanty studies requires,
among other things, complying with the functional-typological methodology and consistency in presenting lan-
guage data. To this end, it is important to have a clear and comprehensive overview of any language subsystem,
for example, nominal morphology, presented in accordance with the latest standards and techniques.

This study focuses on Eastern Khanty and seeks to compare morphological properties of nouns in the Vakh,
Vasyugan, Surgut, and Salym dialects that will allow us to reveal their shared and differing features. These re-
sults will subsequently be compared with the language data obtained in the course of fieldwork with Vakh
Khanty speakers in 2017—2019.

The necessity of such an analysis arises from the fact that there are no unanimous opinions on the contents
of various subsystems and their markings, which is aggravated by the presentation of available language data in
accordance with various traditions.

The paper is organized as follows. First, a brief introduction to the variety of Eastern Khanty dialects and
their contemporary sociolinguistic status is presented in Section 1. Section 2 compares the inflectional morphol-
ogy of nouns in four Eastern dialects. A summary of the findings is presented in the conclusion.

The data for a comparative analysis have been borrowed from [Castren, Schiefner 1958; Karjalainen, Vértes
1964; Tereshkin 1961; 1981; Gulya 1966; Honti 1982; 1984/86; Filchenko 2007; 2010; Csepregi 1998/2011;
2017]. The analysis also draws on the data on adnominal possession and case and number marking elicited dur-
ing fieldwork in the settlements of Korliki, Lariak and Novojugino in 2017—2019. To date, the corpus of tran-
scribed and annotated language data collected in the course of fieldwork with Vakh and Vasyugan speakers en-
compasses around two thousand words. All examples illustrating the use of Vakh Khanty nominal markers are
borrowed from the database owned by one of the authors. Moreover, the Vasyugan examples were borrowed
from the online Vasyugan corpus (http://www.policy.hu/filtchenko/FTG%20ELDP%?20project/langdata.htm)
and unpublished fieldwork data from The Department of Siberian Indigenous Languages at TSPU.
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All nominal markers are presented in tables and explained in the relevant sections of the article. The original
examples preserve the transcription systems adopted in the relevant sources. The phonemic orthography of the
fieldwork samples is based on the Finno-Ugric transcription (FUT) system.

1.1. A Brief on Eastern Khanty Dialects

Varieties division. The varieties analyzed in this paper, namely, Vakh, Vasyugan, Surgut, and Salym dialects
of Khanty, belong to the Eastern cluster of Khanty that is opposed to the Western one, according to the contem-
porary classification of the dialects in question [Solovar, Nakhracheva, Shiyanova 2016]. The Eastern dialects
are named after the tributaries of the Ob river: Salym, Pim, Yugan, Agan, Trom-Yugan, Trom-Yogan, Vakh,
and Vasyugan rivers.

For the time being, there is no unanimous opinion on the exact affiliation of Vakh and Vasyugan Khanty.
One group of linguists holds an opinion that these varieties form one common Vakh-Vasyugan dialect of East-
ern Khanty along with the Surgut and the Salym dialects. [Steinitz 1980: 8; Solovar, Nakhracheva Shiyanova
2016; Sosa 2017: 1]. Some other linguists argue that Vakh and Vasyugan belong to different Eastern Khanty va-
rieties [Karjalainen, Vértes 1964; Hajdu 1985: 45; Honti 1988: 172]. Our analysis of these varieties is grounded
in the concept that the Eastern group comprises two subgroups: Surgut and Vakh-Vasyugan. Each subgroup is
further subdivided into two dialects (varieties), e.g. Surgut combines the Surgut and Salym dialects, while
Vakh-Vasyugan encompasses the Vakh and the Vasyugan dialects. Marta Csepregi distinguishes such subdia-
lects of the Surgut dialect as Pim, Trom-Agan, Agan, and Yugan [Csepregi 2017: 16], Nikolay 1. Tereshkin —
Pim, Trom-Yugan, Agan, and Yugan [Tereshkin 1981: 4], while Laszl6 Honti distinguishes Pim, Trom-Agan,
Trom-Yugan, and Yugan subdialects [Honti 1984/1986]. There are two reasons for such convolution in naming
Khanty dialects: 1) the Surgut noun jayan ‘river’ has several Russian equivalents, e.g. Agan, Yugan, Yegan,
Yogan; 2) Trom-Agan is the name of the settlement, whereas Trom-Yogan is the name of the river. The variety
of Khanty spoken in the settlement of Trom-Agan, located on the banks of the Trom-Yogan river, is not uni-
form, consequently, Trom-Agan and Trom-Yugan may be treated as subdialects [Li, Timkin 2019: 44]. In this
paper, we will use the river-based terminology adopted for the Surgut dialects: Pim, Trom-Yogan, Agan, and
Yugan. Another subdialect of Surgut Khanty mentioned in literature is Lyamin, spoken on the River Lyamin
[Csepregi 1997], which is geographically close to the Pim river. This fact accounts for ascribing Lyamin Khanty
to the Pim subdialect. The Vakh-Vasyugan subgroup is represented by the Alexandrovsk subdialect that is not
spoken nowadays [Solovar, Nahrachjova, Shiyanova 2016: 10]. The Salym dialect is considered as a mixed va-
riety that includes some elements of the now extinct southern dialects of Khanty [Solovar, Nahrachjova, Shi-
yanova 2016: 11].

Distinctive features of Eastern varieties. According to Tereshkin, a distinction between the Vakh and the
Vasyugan dialects is found on the phonological level: the former belongs to the /-type, the latter — to the j-type.
The major difference is revealed in the use of the initial phoneme in word forms: compare the 3™ person pro-
noun with [1] in Vakh /oy, and with [j] in Vasyugan joy. Some other examples are lo/ — jol ‘a nick (on the
blade), crack’, lop — jop ‘a fishing rod’, lort — jort ‘a root’ [Tereshkin 1981: 212]. The dictionary by Tereshkin
[1981] provides some more phonetic and lexical differences between the two dialects, e.g. V. wala — Vas. wala
‘a bed, plank-bed’ [Tereshkin 1981: 516], V. karuyal — Vas. garuwal ‘a part of the rifle’ [Tereshkin 1981:
157], V. kédnsd — Vas. kansa ‘a pipe for smoking’. Some lexical units are specific to only one dialect, e.g.
V. kdrantayaltd ‘to put on footwear’, Vas. kdrtd ‘to skin an animal’, Vas. jolomnay ‘a song performed during a
ritual’, V. joyatam ‘afterwards, then’ among others. However, no proper research into the phonetic, lexical and
grammatical differences between the two dialects has been carried out. The present study may contribute to
identifying variations in nominal morphology. Subdialects of Surgut Khanty represent the A-type', while Salym
Khanty is regarded as the #-type [Solovar, Nakhracheva, Shiyanova 2016]. For example, V., Vas. ulom — Sur.
udom — Sal. utom ‘sleep, dream’, V., Vas. weltid — Sur. waita — Sal. wdlta ‘hunt’ [Tereshkin 1981: 500, 520].
[Csepregi 2017: 16] argues that the Salym dialect displays some morphological features that point to its affilia-
tion with the Eastern cluster, however, in terms of phonetics it belongs to the southern cluster. It has also been
revealed that the transition of [A] to [t] started in the Irtysh-Kondinski dialect about 200 years ago and gradually
spread to the north and east [Steinitz 1980: 10]. Salym Khanty was the first to be affected by this process, whilst
Surgut Khanty is currently going through this process. Another distinctive feature of the Vakh-Vasyugan sub-
group is vowel harmony, which is also present to some extent in the variants of Surgut and Salym [Collinder
1960: 2014; Tereshkin 1961: 17; Honti 1984/1986: 24; Steinitz 1966—1993]. Apart from the phonetic and lexi-

" In Vakh and Vasyugan [1] is a forelingual, constrictive sonorant, the Surgut [A] is a forelingual, noise lateral [Teresh-
kin 1961: 44; Csepregi 2017: 48].
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cal differences, the Vakh-Vasyugan and the Surgut subgroups display specific features in grammar as well. For
instance, Vakh-Vasyugan Khanty has four forms for the past tense, whereas the Surgut dialect has only one
past-tense form not marked by any suffix. There used to be another form for the past tense in Surgut Khanty
marked by the suffix -s. This suffix is rarely used now [Csepregi 2017: 161, 183], however it was found in some
grammar sketches [Karjalainen, Vértes 1964; Honti 1984/1986: 51]. Moreover, only Vakh-Vasyugan Khanty
has a construction with a locative-marked subject and a verb in the active voice [Gulya 1970; Tereshkin 1981: 5;
Filchenko 2006a]. All Eastern dialects share the vowel gradation [Honti 1982: 116]. It occurs both in the noun
declension and in the verb conjugation, e.g. [0] ~ [i] koday ‘nephew’ — kily-a4 nephew-POSS.3SG ‘his/her
nephew’. Unlike the eastern cluster of dialects, the western cluster displays vowel gradation only in some
monosyllabic verbs, adverbs and in word-formation [Csepregi 2017: 60].

From a sociolinguistic perspective, the language use of the analyzed dialects can be characterized as fol-
lows. The research trip to the Nizhnevnevartovsk region of the Khanty-Mansi Autonomous Okrug-Ugra from
2017 to 2019 helped to reveal that the Vakh Khanty use their ethnic language only in the remote, isolated vil-
lage of Korliki (on the banks of the Korliki river). In the nearest settlements — Lariak, Chekhlomey and Sos-
novy Bor (the Vakh river) — the number of speakers does not exceed more than 3—5 people, and the intergen-
erational transfer of the ethnic language is completely disrupted. A research team, including one of the authors,
carried out a survey among Khanty speakers who lived in some settlements (Novoyugino, Staroyugino, Bon-
darka, Naunak, Bolshaya Griva) along the Vasuygan river in the Kargasok district of the Tomsk region in 2017,
and discovered that the ethnic language had ceased being used as a means of communication, and the speakers
were able to remember only some isolated lexical units designating objects of material culture (for the word list,
see http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/906/6/perspective/906/7/view?page=1). In the settlements of Novyj
Vasyugan and Ozernoe in the Kargasok district the only speakers of Vasyugan Khanty belong to the old genera-
tion [Filchenko 2007: 17—18]. The last fluent speaker, P. M. Melimov, is known to have died in 2015 and none
of his remaining family members speak the language. Native speakers of the Alexandrovsk subdialect of
Vasyugan Khanty do not speak their native language either. Surgut Khanty is currently spoken in the Surgut dis-
trict of the Khanty-Mansi Autonomous Okrug-Ugra by the Khanty who live in the basins of the Lyamyn, Pim,
Trom-Agan, Trom-Yogan, Agan, Maly and Bolshoy Yugan rivers. According to A. S. Pesikova’s estimates ob-
tained during some ethnographic expeditions between 1992 and 2015, the number of speakers of Surgut Khanty
totalled 2 811 people [Csepregi 2017: 18; see also Sosa 2017: 1]. The ethnic speakers of Salym and Vasyugan
Khanty have completely switched to Russian.

2. Nominal markers in Eastern Khanty

In the analyzed Eastern Khanty dialects, the noun has three inflectional categories: number, case and posses-
sion. There is no grammatical category of gender or that of definiteness in Khanty.

In the morphological structure of the word, the nominal categories are represented in the following order:
number marker + possession marker + case marker. For example,

(1) kiriw-l-om-na vehicle-PL-POSS.1SG-LOC ‘in my boats’ Vas.;
(2) kiriw-at-na vehicle-PL-LOC ‘in boats’ Vas.

In the following sections, each nominal category will be described in terms of its paradigm and salient fea-
tures in each Eastern Khanty dialect. The objective is to reveal all similarities and differences in the system of
nominal markers in the four dialects.

2.1. Number

The Khanty noun has 3 numbers: singular, dual and plural. The dual number is omnipresent in all Ob-Ugric
languages [Kalman 1988: 406], whereas among the other Uralic languages only Saami and Samoyed have a
morphologically distinct dual [Itkonen 1960: 41—49; Comrie 1988: 462].

Each number has two forms: absolute (free) and dependent (bound). Their use depends on the presence or
absence of possessive markers in the word structure. In example (1) above, the number marker -/- is used in the
dependent form and the marker -a¢- is in the absolute form. The absolute (free) number markers indicate the du-
ality or plurality of the object, the dependent (bound) number markers show the duality or plurality of the pos-
sessed object. According to most grammarians, bound number markers and possessive suffixes are jointly
treated as one morpheme. In the present paper, the bound number markers and the possessive suffixes are
treated as separate morphemes because such an approach provides a clearer picture of the paradigm of posses-
sive suffixes and reveals its salient features. According to the traditional view, the possessive paradigm contains
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27 markers. The approach proposed here enables us to observe that the bound possessive markers of DU and PL
coincide in almost all forms. This makes it possible to combine the identical forms and, consequently, reduce
the overall number of possessive suffixes. See Table 12.

The paradigms of the absolute (free) and dependent (bound) number markers in four Eastern dialects are
illustrated in Tables 1—6. All Khanty data are borrowed from [Tereshkin 1961: 33; Karjalainen, Vértes 1964;
Gulya 1966; Honti 1982; 1984/86: 36—37; Filchenko 2007; Csepregi 1998/2011; 2017]. Allomorphs of the
same morpheme are given after a slash.

Table 1. Absolute number markers in Vakh and Vasyugan

Number Markers Examples
weli ‘reindeer’
SG 0 . R
kat ‘house
weli-yan reindeer-DU ‘two reindeer’
yan/yan kot-kan stove-pU ‘two stoves’
DU . 3 2
(< kon/kan) kat-kan house-DU ‘two houses
[0k-ydn road-DU ‘two roads’
weli-t reindeer-PL ‘many reindeer’
- al-t year-pL ‘many years’
PL t/at/ 5t Y Y ,
kat-at house-PL ‘many houses
kot-3t hand-pL ‘many hands’

Table 2. Dependent number markers in Vakh and Vasyugan

Number Markers Examples
SG (0] koy-2man stone-P0ss.1DU ‘our (2) stone’
DU e emue) e kat-kal-in house-DU-POSS.2PL “your two houses’
(< k(2)l/(3)k(3)]) kék-k3l-cin (< koy) stone-DU-P0SS.2SG “your two stones’
pL / kiir-I-0y axe-PL-POSS.1PL ‘our axes’
wala-l-an place-PL-P0SS.2SG ‘your places’

The use of the dual number markers in Vakh Khanty will be illustrated by some examples borrowed from
the unpublished fieldwork data. The absolute dual number marker -yon/-ysn and the dependent dual number
marker -(2)yl/-(3)yl code two objects. The dependent dual number marker codes two possessed objects, cf. (3—6):

(3) dyi-yan kolok-kon  anto-yon
girl-DU  overcoat-DU put.on-NST.SBJ.3DU
‘The two girls put on their two overcoats.’

(4) oyi-ayl-dn kélok-kan  anta-yon
girl-DU-POSS.2SG overcoat-DU put.on-NST.SBJ.3DU
“Your two girls put on their two overcoats.’

(5) dmp-yan csl-1-5ysn
dog-DU  bark-NPST-SBJ.3DU
‘Two dogs are barking.’

(6) md weli-yan liwst-I-om
1SG deer-DU  feed-NPST-SBIJ.1SG
‘I feed two deer.’

The dual number makers are used to code paired items, see examples (7—9).

(7) kak-ali-m Joypa jo-y-d, md tim noy-i  koncay n’ir-ali-kon
brother-DIM-POSS.1SG home go-EP-IMP.SBJ.SG 1SG here 2SG-LAT patterned Khanty.footwear-DIM-DU
pdni kancay pas-ali-kkan wer-I-5m
and patterned mitten-DIM-DU make-NPST-SBJ.1SG
‘My brother, come home, I will embroider your footwear and mittens here.’



38 V. V. VOROBEVA, I. V. NOVITSKAYA

(8) sowarki sem-dli-kan taja-wal
frog-LOC eye-DIM-DU have-NPST.SBJ.3SG
‘A frog has eyes.’

(9) kosi-no kit kot-kon
human.being-LOC two arm-DU
‘A human being has two arms.’

Moreover, the absolute dual number marker -y5n/-k3n in Vakh Khanty is used to form the words denoting
members of the family like iki-sd-ysn grandfather-DERIV-DU ‘a grandfather with a grandchild’, imi-sd-ysn grand-
mother-DERIV-DU ‘a grandmother with a grandchild’, j5y-sd-ysn father-pErRiv-DU ‘a father with a child’, 3s-sd-yan
mother-DERIV-DU ‘a mother with a child’, etc. Such formations consist of the word denoting the eldest member of
the family (grandmother, grandfather, mother, father, elder brother or sister), the derivational suffix -sd denoting
any younger member of the family and the dual suffix -ysn/-yan. Example (10) illustrates how such derivatives
can be used in actual speech:

(10) kdt dni-sd-yon t'u wal-yon t'u  wal-yon
two elder.sister-DERIV-DU DEM live-NST.SBJ.3DU DEM live-NST.SBJ.3DU
‘The sister and brother live like this.’

The noun’s dual suffix is preserved when it is preceded by the numeral 4d(7) ‘two’. See examples (11—16).

(11) ki sar-yan jonk-5n-dki-ysn

two pike-DU water-LOC-PRED-DU

‘There are two pikes in the water.’
(12) ap-in kit dmp-yon wa-yds

father-P0SS.2SG two dog-DU  take-PST2.SBJ.3SG

“Your father took two dogs with him.’
(13) noy spki-n3 e ki pdni ki t3kdj-yon taja-wal

28G mother-LOC one mother’s.elder.brother/uncle and two younger.sister-DU have-NPST.SBJ.3SG

“Your mother has one elder brother/uncle and two younger sisters.’

If the noun is preceded by other numerals up to ten, then the noun is used in the singular, cf. (14—16):

(14) kdcany ku kolom rit  w3-yds
each person three boat take-PST2.SBJ.3SG
‘Each person took three boats.’

(15) kdcany ku n’5l5 rit  wai-yds
each person four Dboat take-PST2.SBJ.3SG
‘Each person took four boats.’

(16) tom kasi-na wet loy taja-wal
that person-LOC five horse have-PRS.3SG
‘That person has five horses.’

The absolute dual number marker -ysn/-yan can code nouns which express objects conceivable as a couple
like imi-ysn ik-kdn old.woman-DU old.man-DU ‘an old man with an old woman’. To express this meaning both
nouns are coded by the dual marker, for example (17).

(17) weli-yon dm-ysn woal-I-5ysn
deer-DU  dog-DU  live-NPST-SBJ.3DU
‘A deer lives with a dog.’

The marker of the dual number can be added to the numeral 4d(¢) ‘two’ as well if it is not followed by the
noun denoting an object of the real world, see example (18):

(18) liiy kiit-kdn pd  kolisla-yas
38G two-DU time cough-PST2.SBJ.3SG
‘He coughed two times.’

The absolute number marker -¢/-2t/-5¢ and the dependent number marker -/ are used to code more than two
entities. The dependent number marker -/ codes possessed entities. Cf. examples (19—20):
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(19) 3jldns snki-tsl kan’t’a pit-kdl
once mother-pOSS.3PL ill fall-PST3.SBJ.3SG
‘Once their mother fell ill.’

(20) d@mp-3t t’51-5ks-t5-yds-5t
dog-PL  bark-INCH-TR-PST2-SBJ.3PL
‘The dogs started barking.’

The use of number markers by Vasyugan Khanty speakers is described in [Filchenko 2007: 76—S80].

Table 3. Absolute number markers in Surgut

Number Markers Examples
kat ‘house’
SG 0] imi ‘woman’

wajay ‘animal’
kat-koan house-DU ‘two houses’

DU yon (< kan/kan) imi-yan woman-DU ‘two women’
wajk-kan animal-pu ‘two animals’
weli-t reindeer-PL ‘many reindeer’

PL t/at

wajy-at animal-PL ‘many animals’

Table 4. Dependent number markers in Surgut

Number Markers Examples
rit-em boat-r0ss.1sG ‘my boat’
SG (9] . ¢ P
kut-in house-p0ss.2pPL ‘your house
rit-yal-an boat-DU-POSS.2PL ‘your two boats’
DU yol (< kor/kok) yor-o Y ,
kot-yal-in house-DU-POSS.2PL ‘your two houses
oL 1 rit-A-al boat-PL-P0ss.3PL ‘their boats’
kot-2-in house-PL-P0SS.2PL ‘your houses’

The use of number markers by Surgut Khanty speakers is described in detail in [Csepregi 2017: 75—77].

Table 5. Absolute number markers in Salym

Number Markers Examples

n'oy ‘small river’

SG 0] dawa ‘daughter, girl’
pos ‘mitten’
dwa-yan daughter-pu ‘two daughters, girls’

DU yon (< kon/kon) x ¥ Ut ] Ehvers, & ,
n'ok-kan small.river-pu ‘two small rivers
pos-at mitten-PL ‘many mittens’

PL t/at . ) o
dwa-t daughter-pL ‘many daughters, girls

The data presented in Table 6 were borrowed from [Honti 1982; 1984/86: 36—37]. Regrettably, there are
neither available documented texts in Salym Khanty nor any relevant examples in the Eastern Khanty dictionary

[Tereshkin 1981].

Table 6. Dependent number markers in Salym

Number Markers Examples
SG 9] -
DU nat —
PL t -
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In Table 7 all number markers in the four dialects are summarized.

Table 7. Number markers in four Eastern dialects

Type of Number Dialects
marker Vakh Vasyugan Surgut Salym
SG (%]
Absolute DU yon/yan (< kon/kan) yon (< kan/kan) yon (< kan/kan)
PL t/at/ 5t t/at t/at
SG (%]
Dependent DU @)y (d)/(3)y(3) (< (2)k(2)!/(3)k(5)]) yoA (< kallkal) nat
PL / A t

As follows from Table 7, the singular number (in both free and bound types) is unmarked in all dialects. The
dual free marker is identical in the dialects -yan/ydn, whereas the bound dual marker presents some variation:
-yl/-yal/-pat. In Khanty, either y or its nasal variant » is the dual suffix [Kalman 1988: 406] and both are found
in Eastern Khanty.

The plural free marker is -#- which is a feature shared by the Ob-Ugric languages and the majority of Uralic
languages [Kalman 1988: 406]. This morpheme -z- appears in nominal suffixes as well as in the verbal suffix
marking the third person plural which may be indicative of its polysemous nature. The plurality of possession is
marked by the suffix -//-A. This marker is unknown in other cognate languages [Kalman 1988: 406].

In summary, researchers express unanimous opinions on the forms of number markers in the four Eastern
Khanty dialects. The differences attested within the number markers paradigm are associated with the phono-
logical variations in the group of Eastern dialects: the Vakh-Vasuygan subgroup uses the phoneme [I] —
a forelingual, constrictive sonorant, the Surgut dialect — [A] — a forelingual, noise lateral. In the Salym dialect
[A] has changed into to [t].

2.2. Possession

In the Ob-Ugric languages, the category of possession is marked with suffixes [Liimola 1963: 202—241;
Décsy 1990: 66]. These possessive markers encode the person, the number of the possessor and the number of
the possessee simultaneously. The nominal possessive paradigm includes forms for three persons (1, 2, 3) and
three numbers (SG, DU, PL) in each dialect.

Noun phrases with possessive suffixes can denote possessive relation of various kinds (see [Janda 2015:
245] for the clarification): prototypical possessive (e.g. Mari’s doll), non-prototypical (branches of trees) and
non-possessive (my plane, my station) [Janda 2015: 245]. In the Ob-Ugric languages, the noun marked by a pos-
sessive suffix is the head of the construction that is referred to the possessed. The possessive suffixes encode the
referent that serves as a possessor. The possessor can be overtly expressed by a noun or a pronoun preceding the
head as a modifier. The noun phrase occurs in four variations in Ob-Ugric languages presented in Table 8 below
[Janda 2015: 244].

Table 8. Options of noun phrases in Ob-Ugric languages

Modifier Head

Possessor Possessed
1* pattern noun noun
2" pattern noun noun POSS
3™ pattern o noun POSS
4™ pattern pronoun noun POSS

Tables 9—11 present nominal possessive suffixes and their allomorphs in Eastern Khanty dialects. Their
forms are illustrated in sample possessive noun phrases. All Khanty data are borrowed from fieldwork carried
out from 2017 to 2019 and from [Karjalainen, Vértes 1964; Tereshkin 1961: 33; Gulya 1966: 58—59; Honti
1984/86: 39].
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Table 9. Possessive markers in Vakh
kéy ‘stone’, kat ‘house’, kiir ‘axe’

Possessee
Possessor
SG DU PL
SG 1 m/am/3m/im/im/am/dm am/dm am/dm
kéy-dm kék-kal-am kéy-I-dm
stone-P0OSS.1SG stone-DU-POSS.1SG stone-PL-POSS.1SG
‘my stone’ ‘my two stones’ ‘my stones’
kut-3m kat-3yl-am kat-l-am
‘my house’ house-DU-POSS.1SG house-PL-POSS.1SG
house-P0SS.1SG ‘my two houses’ ‘my houses’
kiir-im kiir-ayl-dm kiir-l-dm
axe-P0OSS.1SG axe-DU-POSS. 1SG axe-PL-POSS. 1SG
‘my axe’ ‘my two axes’ ‘my axes’
2 n/an/dn/in/in/an/dn an/dn an/dn
koy-dn kéy-kal-dn koy-I-dn
stone-POSS.2SG stone-DU-POSS.2SG stone-PL-POSS.2SG
‘your stone’ ‘your two stones’ ‘your stones’
kut-3n kat-ayl-an kat-l-an
house-P0sS.2SG house-DU-POSS.2SG house-PL-POSS.2SG
‘your house’ ‘your two houses’ ‘your houses’
kiir-im kiir-3yl-dn kiir-I-dn
axe-P0SS.2SG axe-DU-POSS.2SG axe-PL-POSS.2SG
‘your axe’ ‘your two axes’ ‘your axes’
3 1/al/51 [} al/51 (K)?
@D/al/3l/alldllla/l5 (H)
12/15 (G, T, FW)
koy-al koy-kal koy-l/ kéy-I-1a/ koy-1-dl
stone-P0OSS.3SG stone-DU.POSS.3SG stone-PL.POSS.3SG / stone-PL-
‘his/her stone’ ‘his/her two stones’ POSS.3SG / stone-PL-POSS.3SG
kut-al kat-ayl ‘his/her stones’
house-P0SS.3SG house-DU.POSS.3SG kat-I-I5/ kat-al
‘his/her house’ ‘his/her two houses’ house-PL-POSS.35G /house-
kiir-51 kiir-3yl PL.POSS.3SG
axe-POSS.3SG axe-DU.POSS.3SG ‘his/her houses’
‘his/her axe’ ‘his/her two axes’ kiir-1/ kiir-1-Ia/ kiir-I-dil
axe-PL.POSS.3SG /axe-PL-POSS.3SG /
axe-PL-P0OSS.3SG
‘his/her axes’
DU 1 mon/man/amaon/sman/ aman/dman aman/dman
iman/imoan/amon/dman
koy-dman koy-kal-dmaon kéy-l-iman
stone-POSS. DU stone-DU-POSS. 1 DU stone-PL-POSS.1DU
‘our (2) stone’ ‘our (2) two stones’ ‘our (2) stones’
kut-oman kat-ayl-aman kat-l-amsn
house-POsS.1DU house-DU-POSS. 1DU house-PL-POSS.1DU
‘our (2) house’ ‘our (2) two houses’ ‘our (2) houses’
kiir-dman kiir-dyl-dman kiir-l-dman
axe-P0OSs.1DU axe-DU-POSS.1DU axe-PL-POSS.1DU
‘our (2) axe’ ‘our (2) two axes’ ‘our (2) axes’

% The letter in brackets indicates the surname of a researcher who mentions this allomorph: K — K. F. Karjalainen,
H — L. Honti, T — N. I. Tereshkin, G — J. Gulya, C — M. Csepregi, F — A. Ju. Filchenko, FW — data obtained during
fieldwork or retrieved from unpublished data, for instance, -lay (K), -@ (T), -lay/-l5y (G, H).
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Possessee
Possessor
SG DU PL
2 ton/tin/aton/tin inlin inlin
kéy-atin koy-kal-in kéy-l-in
stone-P0OSS.2DU stone-DU-POSS.2DU stone-PL-POSS.2DU
‘your (2) stone’ ‘your (2) two stones’ ‘your (2) stones’
kut-atan kat-ayl-in kat-l-in
house-P0SS.2DU house-DU-POSS.2DU house-PL-POSS.2DU
‘your (2) house’ ‘your (2) two houses’ ‘your (2) houses’
kiir-3tin kiir-3yl-in kiir-l-in
axe-P0SS.2DU axe-DU-POSS.2DU axe-PL-POSS.2DU
‘your (2) axe’ ‘your (2) two axes’ ‘your (2) axes’
3 ton/t3n/aton/3tin inlin inlin
kéy-atin koy-kal-in kéy-l-in
stone-P0OSS.3DU stone-DU-P0OSS.3DU stone-PL-POSS.3DU
‘their (2) stone’ ‘their two stones’ ‘their (2) stones’
kut-atan kat-ayl-in kat-l-in
house-P0SS.3DU house-DU-POSS.3DU house-PL-POSS.3DU
‘their (2) house’ ‘their (2) two houses’ ‘their (2) houses’
kiir-3ton kiir-3yl-in kiir-l-in
axe-P0SS.3DU axe-DU-POSS.3DU axe-PL-POSS.3DU
‘their (2) axe’ ‘their (2) two axes’ ‘their (2) axes’
PL 1 ey/o‘} ey/o‘} ey/[;y
k(')'y—tfy kéy-kal—(fy kb'y—l—tfy
stone-POSS. 1 PL stone-DU-POSS. 1 PL stone-PL-POSS.1PL
‘our stone’ ‘our two stones’ ‘our stones’
kut-ey kat-ayl-ey kat-l-ey
house-POsS.1PL house-DU-POSS.1PL house-PL-POSS.1PL
‘our house’ ‘our two houses’ ‘our houses’
ax-POss. 1PL kiir-3yl-0y kiir-I-0y
kiir-oy axe-DU-POSS. 1PL axe-PL-POSS. 1PL
‘our axe’ ‘our two axes’ ‘our axes’
2 ton/tsn/aton/ton inlin inlin
kéy-atin kéy-kal-in kéy-l-in
stone-POSS.2PL stone-DU-POSS.2PL stone-PL-POSS.2PL
‘your stone’ ‘your two stones’ ‘your stones’
kut-atan kat-ayl-in kat-l-in
house-POSS.2PL house-DU-POSS.2PL house-PL-POSS.2PL
‘your house’ ‘your two houses’ ‘your houses’
kiir-3ton kiir-3yl-in kiir-l-in
axe-POSS.2PL axe-DU-POSS.2PL axe-PL-POSS.2PL
‘your ax’ ‘our two axes’ ‘your axes’
3 tal/t5l/atal/5t51 (K, H, G, T, FW) alldl alldl
Jil/jillil/il (H)
koy-atal/ koy-il koy-kal-dil koy-l-dl
stone-POSS.3PL stone-DU-POSS.3PL stone-PL-POSS.3PL
‘their stone’ ‘their two stones’ ‘their stones’
kut-atal/ kut-il kat-ayl-al kat-l-al
house-P0OsS.3PL house-DU-POSS.3PL house-PL-POSS.3PL
‘their house’ ‘their two houses’ ‘their houses’
kiir-at5l/ kiir-il kiir-3yl-dl kiir-1-dl
axe-POSS.3PL axe-DU-POSS.3PL axe-PL-POSS.3PL
‘their axe’ ‘their two axes’ ‘their axes’
imi-tal/ima-jil
woman-POSS.3PL
‘their woman’
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The data in Table 9 show that researchers only disagree about the form of 3SG of the possessor and PL of the
possessed. Karjalainen mentions markers -2//-3/, whereas Honti distinguishes markers -@/2l/31/al/dl/la/15, Gu-
lya and Tereshkin give the form -/o/-/5. The available field data comply with Gulya and Tereshkin’s opinion.
Along with that, Honti distinguishes two groups of suffixes: -(;)il/-(j)il and -(2)tal/-(5)t5! that can be used to
mark 3PL of the possessor and SG of the possessed. Karjalainen, Gulya and Tereshkin, however, argue that there
is only one set of suffixes -(2)tal/-(3)t51, which is supported by the recently collected field data.

The following possessive paradigm obtained from ethnic Vakh speakers during field trips from 2017 to
2019 demonstrates possessive noun phrases.

Examples of the noun phrases with a SG possessee include ménkdm-im snake-poss.1SG ‘my snake’, monkdm-in
snake-POSS.28G ‘your snake’, moykdm-3l snake-p0ss.3sG ‘his/her snake’, mopkdm-imdn snake-poss.1pu ‘our (2)
snake’, monkdm-3tin snake-P0Ss.2DU ‘your (2) snake’, moykdm-tin snake-P0ss.3puU ‘their (2) snake’, monkdim-oy
snake-POSS.1PL ‘our snake’, monkdm-atin snake-P0Ss.2PL ‘your snake’, ménkdm-atsl snake-p0ss.3PL ‘their snake’.

Examples of the noun phrases with a DU possessee include méykdm-3yl-dm snake-DU-POSS.1SG ‘my two
snakes’, moykdm-3yl-dn snake-DU-POSS.2SG ‘your two snakes’, méykdm-3yl snake-DU.P0SS.35G ‘his/her two snakes’,
mopkdam-3yl-dmadn snake-DU-POSS.1DU ‘our (2) two snakes’, mopkdm-dyl-in snake-DU-POSS.2DU ‘your (2) two snakes’,
monkdm-3yl-in snake-DU-POSS.2DU ‘your (2) two snakes’, mopkdm-3yl-0y snake-DU-POSS.IPL ‘our two snakes’;
monkdm-3yl-in snake-DU-POSS.3DU ‘their two snakes’, monkdm-3yl-dl snake-DU-POSS.3PL ‘their two snakes’.

Examples of noun phrases with a PL possessee include mdonkdm-I-dm snake-PL-POSS.1SG ‘my snakes’,
monkdm-I-dn snake-PL-P0OSS.2SG ‘your snakes’, monkdm-I-I5 snake-PL-P0SS.3SG ‘his/her snakes’, monkdm-I-5mon
snake-PL-POSS.1DU ‘our (2) snakes’, moykdm-I-in snake-PL-POSS.2DU ‘your (2) snakes’, moykdm-I-in snake-PL-POSS.3DU
‘their (2) snakes’, mdykdm-I-0y snake-PL-POSS.1PL ‘our snakes’, mdnkdm-Il-in snake-PL-POSS.2PL ‘your snakes’,
monkdm-[-dl snake-PL-POSS.3PL ‘their snakes’.

The four patterns indicated by Janda for Ob-Ugric languages (see Table 8) have been revealed in Vakh
Khanty. Below we consider each pattern separately.

The first set of examples (21—25) illustrates the first pattern of possessive noun phrases, including embed-
ded ones. Possessive relations are denoted by simple juxtaposition of the possessor and possessed.

(21) ti weli kor-ysn.
this child leg-DU
‘It is a child’s legs.’

(22) dmp kis-kis piikini ew3l.
dog run-PST2-SBJ.3SG hare scent
‘The dog ran after the scent of a hare.’

(23) put juy-na koy-ta Coy-i put lajay-wal

pot tree turn.out porridge-DERIV pot hang-NPST.SBJ.3SG

‘It turns out that a pot with porridge is hanging on the stick for pots.’
24) ti md aci-m pay

this 1SG older.brother-P0SS.1SG son

‘It is my older brother’s son.’
(25) ti  ku-j-om iki oyi

this husband-EP-POSS.1SG man daughter

‘It is my husband’s daughter.’

Examples (26—28) demonstrate the second pattern of noun phrases. Possessive relations are expressed by
possessive suffixes attached to the head-noun in the phrase.

(26) ti weld onki-l
this child mother-POSS.3SG
‘It is a mother’s child.’

27) t'i  onki-m ani-l
this mother-POSS.1SG sister-POSS.3SG
‘It is my mother’s sister.’

(28) sawas iki éonc-31 kirdyts-min jok  lona-koa-ta-s
forest.ghost old.man back-P0OSS.3SG turn-CNV house enter-INCH-TR-PST1.SBJ.3SG
‘When Sevsiki turned his back to him, [he] entered.’
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The third pattern is more frequently used than others. In this pattern, the possessor is expressed implicitly.
The possessed functioning as the head is marked by possessive suffixes.

(29) api-tal tewadrsdy-jo-ydl
father-p0SS.3PL die-EP-PST3.SBJ.3SG
‘Their father died.’

(30) dykiyot-I-dm lawka-na poaki wi-wal-t wor ont-a tu-wal-t
parent-PL-POSS.1SG shop-LOC doll take-NPST-SBJ.3PL forest inside-ALL bring-NPST-SBJ.3PL
‘My parents buy a doll in the shop and bring it to the forest.’

(31) dni-l on’cay juy-li likdr toy tu-s
sister-POSS.3SG pine tree-DERIV sledge there bring-PST1.SBJ.3SG
‘His sister brought a sledge made of pine.’

(32) ka, kiloy-ali-m t1oy5-n5 nuk  li-s-i
well, grandson-DIM-POSS.1SG fire-LOC upward eat-PST1-PASS.3SG
‘Well, my little grandson was eaten by fire.’

(33) kut-al-a joy  lana-s pdni kat  pat’-na juy kat-a mdlisl3-wal
house-POSS.3SG-LAT inside enter-PST1.SBJ.3SG and house edge-LOC wood house-LAT touch-NPST.SBJ.3SG
‘He entered his house and was touching/groping its wooden walls.’

(34) tim-tom pajlay-al-na Coyat jerimil-1-5t3
this-that wing-P0SS.3SG-COM snow mark-NPST-SBJ.3SG:OBJ.SG
‘[1t] marks the snow with this or that wing.’

The last set of examples (35—36) demonstrates the fourth pattern of possessive noun phrases with a pro-
nominal possessor.

(35) tim man’¢, md man’c-am koyi
this fairy-tale this fairy-tale-POSS.1SG cuckoo
“This fairy-tale, my fairy-tale — “Cuckoo”.’

(36) min pdyali-man t'u al tewdrsdy-jo-ydl
IDU boy-POSS.1DU that year die-EP-PST3.SBJ.3SG
‘Our boy died that year.’

The possessive markers in Vasyugan Khanty are studied in [Karjalainen, Vértes 1964; Honti 1984/86: 39;
Filchenko 2007].

Table 10. Possessive markers in Vasyugan
oyi ‘daughter’, ‘girl” wala ‘place’, kul ‘fish’

Possessee
Possessor
SG DU PL
SG 1 m/om/dm/im/im/am/dm am/dm am/dm
Oyi-m Oyi-kdl-dm/ oyi-yl-im oyi-l-dm
daughter/girl-p0OSS.1SG daughter/girl-DU-POSS.1SG daughter/girl-PL-POSS.1SG
‘my girl’ ‘my (two) girls’ ‘my girls’
wala-m wala-yl-am wala-l-am
place-POSS.1SG place-DU-POSS.1SG place-PL-POSS.1SG
‘my place’ ‘my two places’ ‘my places’
2 nlan/dnlinl/in/an/dn an/dn an/dn
Oyi-n Oyi-k3l-dn/ oyi-yl-dn oyi-l-dn
daughter/girl-P0sS.2SG daughter/girl-DU-POSS.2SG daughter/ girl-PL-POSS.2SG
‘your girl’ ‘your two girls’ ‘your girls’
wala-n wala-yl-an wala-l-an
place-P0SS.2SG place-DU-POSS.2SG place-PL-P0OSS.2SG
‘your place’ ‘your two places’ ‘your places’
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Possessee
Possessor
SG DU PL
3 11211351 (0] I2/15 (F)
al/3l (K, H)
oyi-l oyi-kal oyi-l-al
daughter/girl-p0OSS.35G daughter/girl-DU.POSS.3SG daughter/girl-PL-POSS.3SG
‘his/her girl’ ‘his/her two girls’ ‘his/her girls’
wala-1 wala-yl wala-1-31
place-P0SS.35G place-DU.POSS.3SG place-PL-P0OSS.3SG
‘his/her place’ ‘his/her two places’ ‘his/her places’
kul-l-Ia
fish-PL-POSS.35G
‘his/her fish’
DU 1 man/man/aman/3man/ amoan/dmasn (K, H) amon/dmasn (K, H)
imdn/imon/aman/dman (K, H) min/min (F) min/min (F)
min/min (F)
Oyi-min Oyi-kdl-dmdn/ 6yi-yl-iman oyi-l-dmasn
daughter/girl-poss.1DU daughter/girl-DU-POSS.1DU daughter/girl-PL-POSS.1DU
‘our (2) girl’ ‘our (2) two girls’ ‘our (2) girls’
wala-man wala-yl-aman wala-l-aman
place-Poss.1DU place-DU-POSS.1DU place-PL-POSS.1DU
‘our (2) place’ ‘our (2) two places’ ‘our (2) places’
kul-min kul-ayl-omin kul-al-amin
fish-poss.1DU fish-DU-POSS.1DU fish-PL-POSS.1DU
‘our (2) fish’ ‘our (2) two fish’ ‘our (2) fish’
2 ton/t3n/aton/3tsn inlin inlin
Oyi-tan Oyi-kal-in/ dyi-yl-in oyi-l-in
daughter/girl-P0sS.2DU daughter/girl-DU-POSS.2DU daughter/girl-PL-POSS.2DU
‘your (2) girl’ ‘your (2) two girls’ ‘your (2) girls’
wdla-tan wala-yl-in wala-l-in
place-P0ss.2DU place-DU-P0OSS.2DU place-PL-POSS.2DU
‘your (2) place’ ‘your (2) two places’ ‘your places’
3 ton/t3n/aton/3tsn in/in in/in
Oyi-tin Oyi-k3l-in/ dyi-yl-in oyi-l-in
daughter/girl-pOss.3DU daughter/girl-DU-POSS.3DU daughter/girl-pL-POSS.3DU
‘their (2) girl’ ‘their (2) two girls’ ‘their (2) girls’
wdla-tan wala-yl-in wadla-l-in
place-P0ss.3DU place-DU-POSS.3DU place-PL-POSS.3DU
‘their (2) place’ ‘their (2) two places’ ‘their (2) places’
PL 1 wlew/ow (K, H) wlew/ow/aw/3w (K, H) wlew/ow/aw/3w (K, H)
y/oy/dy (F) y/oy/dy (F) y/oy!oy (F)
oyi-w oyi-kdl-w/ oyi-yl-ow oyi-l-5w
daughter/girl-pOSs.1PL daughter/girl-DU-POSS.1PL daughter/girl-PL-POSS.1PL
‘our girl’ ‘our two girls’ ‘our girls’
walo-w wala-yl-ew wala-l-ow
place-POsS.1pPL place-DU-POSS.1PL place-PL-POSS.1PL
‘our place’ ‘our two places’ ‘our places’
kul-ey kul-yl-oy kul-yl-oy
fish-poss.1pL fish-DU-POSS.1PL fish-PL-POSS. 1PL
‘our fish’ ‘our two fish’ ‘our fish’
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Possessee
Possessor
SG DU PL
2 ton/t3n/aton/3tsn inlin in/in
Oyi-tin oyi-k3l-in/ oyi-yl-in oyi-l-in
daughter/girl-POsS.2PL daughter/girl-DU-POSS.2PL daughter/girl-PL-POSS.2PL
‘your girl’ ‘your two girls’ ‘your girls’
wdla-tan wala-yl-in wala-yl-in
place-P0Oss.2PL place-DU-POSS.2PL place-PL-POSS.2PL
‘your place’ ‘your two places’ ‘your places’
kul-yl-in kul-yl-in
fish-DU-POSS.2PL fish-PL-POSS.2PL
‘your two fish’ ‘your fish’
3 Jilljillil/il (K, H) al/dal (K, H) al/dal (K, H)
tal/t31 (F) al/3l (F) al/3l (F)
oya-jil oyi-kal-dl/ oyi-yl-il oyi-l-dl
daughter/girl-p0OSs.3PL daughter/girl-DU-POSS.3PL daughter/girl-DU-POSS.3PL
‘their girl’ ‘their two girls’ ‘their girls’
wala-jil wala-yl-al wala-l-al
place-POsS.3PL place-DU-POSS.3PL place-DU-POSS.3PL
‘their place’ ‘their two places’ ‘their places’
kat-il kul-yl-al kul-1-al
house-P0OsS.3PL fish-DU-POSS.3PL fish-DU-POSS.3PL
‘their house’ ‘their two fish’ ‘their fish’
kul-tal
fish-POsS.3pL
‘their fish’

As can be inferred from Table 10, variations of the suffix forms are more numerous in Vasyugan Khanty.
These variations affect several forms: 1) 3SG of the possessor and PL of the possessed (e.g. -la/-I5 (F), -al/-31
(K, H)); 2) IDU of the possessor and SG, DU, PL of the possessed (e.g. -man/min/aman/3mdn/imon/
imon/aman/dmadn (K, H), -min/-min (F)); 3) 1PL of the possessor and SG, DU and PL of the possessed
(e.g. -y/oy/oy (F), -w/ew/ow/aw/5w (K, H)); 4) 3PL of the possessor and SG of the possessed (e.g. -tal/-t31 (F),
-()il/-(j)il (K, H)); 5) 3PL of the possessor and DU and PL of the possessed (e.g. -a//-3l (F), -al/-dl (K, H)).

It is important to mention here that only two linguists — K. F. Karjalainen and A. Yu. Filchenko — managed
to do fieldwork in the area where the Vasyugan Khanty reside. Their field trips were carried out approximately
a hundred years apart, which alone can account for the discrepancies in the suffix forms. Moreover, Filchenko’s
language data were obtained from a few native speakers.

The use of possessive suffixes (in accordance with the patterns) by Vasyugan Khanty speakers is described
in [Filchenko 2007: 80—83].

Table 11 introduces the Surgut possessive suffixes.

Table 11. Possessive markers in Surgut [Karjalainen, Vértes 1964; Honti 1984/1986; Csepregi 1998/2011; 2017]
TrY. pana ‘string’, P. rit ‘boat’

Possessee
Possessor
SG DU PL
SG 1 om/em/am am am
pan-am pan-yaj-am pana-J-am
string-POSS.1SG string-DU-POSS. 1SG string-PL-POSS.1SG
‘my string’ ‘my two strings’ ‘my strings’
rit-em rit-yol-am rit-A-am
boat-POSS.18G boat-DU-POSS. 1SG boat-PL-POSS.1SG
‘my boat’ ‘my two boats’ ‘my boats’
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Possessee
Possessor
SG DU PL
2 anlen/ela a a
pan-a pan-yai-a pano-i-a
string-POSS.2SG string-DU-POSS.2SG string-PL-POSS.2SG
‘your string’ ‘your two strings’ ‘your strings’
rit-e(n) rit-yai-a rit-A-a
boat-P0OSS.2SG boat-DU-POSS.2SG boat-PL-POSS.2SG
‘your boat’ ‘your two boats’ ‘your boats’
3 A aALiA (0] O/-Al-aAl ak
pana-A pan-yal pana-2
string-POSS.3SG string-DU.POSS.2SG string-PL/POSS.2SG
‘his/her string’ ‘his/her two strings’ ‘his/her strings’
rit-al rit-yal rit-A-ah
boat-P0SS.3SG boat-DU.POSS.2SG boat-PL-POSS.2SG
‘his/her boat’ ‘his/her two boats’ ‘his/her boats’
DU 1 man man/aman/aman man/aman/aman
P. amon (H) P. amon (H)
pana-man pan-yai-man pan-J-man
string-POSS.1DU string-DU-POSS.1DU string-PL-POSS.1DU
‘our (2) string’ ‘our (2) two strings’ ‘our (2) strings’
rit-man rit-ya)-aman rit-A-aman
boat-POSS.1DU boat-DU-POSS. 1DU boat-PL-POSS.1DU
‘our (2) boat’ ‘our (2) two boats’ ‘our (2) boats’
2 inlin an anlin
pan-in pan-yai-an pan-A-an
string-POSS.2DU string-DU-POSS.2DU string-PL-POSS.2DU
‘your (2) string’ ‘your (2) two strings’ ‘your (2) strings’
rit-in rit-yol-on rit-A-on
boat-P0OSS.2DU boat-DU-POSS.2DU boat-PL-POSS.2DU
‘your (2) boat’ ‘your (2) two boats’ ‘your (2) boats’
3 inlin an an/in
pana-in pan-yai-an pan-A-man
string-POSS.3DU string-DU-POSS.3DU string-PL-POSS.3DU
‘their (2) string’ ‘their (2) two strings’ ‘their (2) strings’
rit-in rit-yal-an rit-A-aman
boat-P0OSS.3DU boat-DU-POSS.3DU boat-PL-POSS.3DU
‘their (2) boat’ ‘their (2) two boats’ ‘their (2) boats’
PL 1 TjY. ey, 3y (K) TjY. ey, 3y (K) TjY. ey, 3y (K)
TjA. y/ay/iy (H) TjA. ay (H) TjA. y/ay/iy (H)
J., P.oaw/ew/iw (H) J., P.ow (H) J., P.ow/ew/iw/uw (H)
uw/aw (C) uw (C) uw (C)
pana-y pan-yal-ay pan-A-ay
string-POSS.1PL string-DU-POSS. 1 PL string-PL-POSS. 1PL
‘our string’ ‘our two strings’ ‘our strings’
rit-ew rit-yai-ow rit-A-ow
boat-POSS.1PL boat-DU-POSS.1PL boat-PL-POSS.1PL
‘our boat’ ‘our two boats’ ‘our boats’
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Possessee
Possessor
SG DU PL
2 inlin in/an inlan
pan-in pan-yai-an pan-A-an
string-POSS.2PL string-DU-POSS.2PL string-PL-POSS.2PL
‘your string’ ‘your two strings’ ‘your strings’
rit-in rit-yal-an rit-A-an
boat-POSS.2PL boat-DU-POSS.2PL boat-PL-POSS.2PL
‘your boat’ ‘your two boats’ ‘your boats’
3 iAlEA al al
pan-il pan-yai-al pan-A-ai

string-POSS.2PL
‘their string’
rit-il
‘their boat’

string-DU-POSS.3PL

‘their two strings’
rit-yai-al

‘their two boats’

string-PL-POSS.3PL
‘their strings’
rit-A-al
‘their boats’

The use of the possessive suffixes in Surgut is analysed in [Csepregi 2017: 79—83].

The researchers’ disagreement concerns the forms for 1PL of the possessor and SG, DU and PL of the pos-
sessed. Csepregi gives the suffix with a voiced, fricative, labial sound [w] (e.g. -uw/-aw) for all subdialects, in
contrast to Karjalainen and Honti who give the form with a voiced, fricative, velar sound which Karjalainen des-
ignated as [yx], while Honti as [y]. Along with that, Honti mentions the form -aman for 1DU of the possessor and

DU and PL of the possessed for the Pim subdialect.

The incomplete paradigm of possessive markers of Salym Khanty is presented and analysed in [Honti 1982:

108—109].

For the purpose of comparison, a summarized account of the use of possessive suffixes in Eastern Khanty
varieties is presented in Table 12. This overview draws on the fieldwork data collected over the last two dec-

ades.
Table 12. Possessive suffixes in Vakh-Vasyugan and Surgut Khanty
Possessee
SG DU PL
Possessor Dialect

SG V. -Vas. m/am/3m/im/im/am/dm am/dm

1 Sur. om/em/am am

SG V.-Vas. n/an/dnlin/in/an/dn an/dn

2 Sur. onlen/ela a

SG V.-Vas. 1/al/31 (0] /15
3 Sur. Alak al
DU V. (2)mon/(3)yman aman/dmaon

1 Vas. (2)mon/(3)yman/(a)min/(3)min damdn/aman/dmin/dmin

Sur. man aman

DU V.-Vas. (2)ton/(3)tn inlin

2 Sur. in an
DU V.-Vas. (2)ton/(3)tn in/in

3 Sur. in

PL V.-Vas. y/oy/oy oy/oy

1 Sur. w/ew/uw uw

PL V.-Vas. (2)ton/(3)tn in/in

2 Sur. in

PL V.-Vas. (a)tal/ (3)t51 dllal

3 Sur. iA ai

It can be observed that in Eastern Khanty, as well as in Mansi, possessive markers tend to coincide. For ex-
ample, possessive markers for the 1SG, DU and PL of the possessor and all number forms of the possessed seem
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to coincide in all dialects. Identical forms are found marking the 2DU, 3DU and 2PL of the possessor, and plural
forms of the possessed. It can be illustrated by the following examples:

(37) koy-kal-dm stone-DU-POSS.2SG ‘my two stones’ V.;
(38) koy-I-dm stone-PL-POSS.2SG ‘my stones’ V.;

(39) pan-yai-am string-DU-P0OSS.2SG ‘my two strings’ Sur.;
(40) pana-A-am string-PL-POSS.2SG ‘my strings’ Sur.

The Vakh-Vasyugan subgroup and the Surgut dialect differ as far as the forms of possessive suffixes are
concerned. The correlating differing forms are those for 2SG of the possessor and DU/PL of the possessed
V.-Vas. -an/-dn, S. -a, for 2DU, 3DU, 2PL of the possessor and SG of the possessed V.-Vas. -(2)ton/-(3)tsn,
S. -in, for 1PL of the possessor and SG, DU, PL of the possessed V.-Vas. -y/-oy/-0y, S. -w/-ew/-uw, for 3G of
the possessor and PL of the possessed V.-Vas. -la/-13, S. -al, for 2DU of the possessor and PL of the possessed
V.-Vas. -in/-in, S. -an. With regard to the forms of the possessive suffixes of 3SG and 3PI of the possessor the
distinction between the dialects under analysis is associated with the phonological specifications.

Concluding this section, it should be mentioned that this overview of Eastern Khanty possessive markers did
not involve a thorough comparative analysis of their functioning. Consequently, it did not address the conten-
tious issue of whether the possessive suffixes may function as the markers of definiteness in the Uralic lan-
guages (for different opinions see [Collinder 1957: 349; Décsy 1990: 66; Honti 1984/1986; Nikolaeva 1999:
83—84; 2003; Janda 2015; Filchenko 2014; Potanina 2014: 168; Budzisch 2017: 58]).

2.3. Case

This category is represented by a different number of nominal cases (3—11) depending on the Khanty dialect.

In all Northern Khanty dialects, the nominal paradigm involves three cases, however their representation
varies from dialect to dialect. For instance, in Kazym the paradigm comprises the nominative, lative and loca-
tive, while in Priural (Obdorsk) it includes nominative, locative and translative. In Southern Khanty the number
of cases varied from five to six, depending on the opinion of the given researcher. For instance, in Konda there
were five cases: nominative, lative, comitative-instrumental, locative and ablative as mentioned in [Zhivotikov
1942: 15]; in Irtysh dialect six cases were distinguished: nominative, dative, instrumental, locative, ablative and
caritive [Castrén 1849: 33].

In Eastern Khanty dialects the category of case includes between seven and eleven cases. The exact number
of attested cases in a separate dialect largely depends on the opinion of the given researcher. For example,
Tereshkin argues that there are eight cases in the Vakh dialect [Tereshkin 1961: 42], whereas Gulya distin-
guishes ten case markers that can have more than one function in the same dialect [Gulya 1966: 53—54], and
Honti identifies eleven cases in Trom-Agan, Trom-Yugan and Yugan subdialects of Surgut [Honti 1984/1986:
60—61]. This apparent divergence of opinion is accounted for by the status of the case morpheme as an element
itself which is used to express grammatical relations in a sentence.

There is no disagreement among researchers on the existence of six such cases — nominative, locative, ab-
lative, lative, comitative, and oblique. Abessive, allative, comparative, and translative have also been distin-
guished by the majority of researchers. However, there are only a few individual linguists who have identified
such cases as the distributive and temporal distributive (expletive) in Eastern Khanty.

The subsequent analysis of case markers in Eastern Khanty dialects is grounded in the concept of syntactic
and semantic cases [Melchuk 1998: 325; Plungyan 2003: 122]. According to Melchuk, the syntactic cases are
used to encode the nuclear roles of the predicate (see ibid.). In Eastern Khanty, the markers that can be included
in the group of syntactic cases are the nominative and, in some cases, the locative. The nominative is the only
case that is not materially expressed. Unlike most Uralic languages which have the accusative (though the pas-
sage of word-final *-m to -n in some languages has led to syncretism) [Comrie 1988: 462] and the genitive of
the noun, Khanty dialects have utilized the nominative to fulfill these functions. The accusative case marker in
Khanty is only present in the pronominal system, while the genitive is completely unknown [Comrie 1988:
463]. The locative can code grammatical relations on a par with spatial semantics.

All other case markers belong to the group of semantic cases. Within this group, the markers are distributed
into three subgroups. The first semantic group includes case markers that convey spatial semantics: ablative, al-
lative, lative, and locative. In this group, the lative case marker can code the semantics of recipient on a par with
spatial semantics. The second semantic group includes the abessive and comitative markers which encode
the semantics of with- and without-relations. The last group consists of three markers: distributive, oblique and
translative. The case markers assigned to this group are aimed at conveying the ‘adverbial’ and ‘oblique’
meanings.
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All in all, five case markers are characterized by multi-functionality in Eastern Khanty, which may be due to
the reduction of the Khanty case system compared to those in other Uralic languages. In many typological stud-
ies it is argued that the syncretic semantics of some case marker is grounded in the closeness of the syncretized
meanings [Ganenkov 2002: 3]. Multi-functional case markers are found in both groups. They are the markers of
nominative, ablative, lative, locative, and comitative cases. For instance, the lative case with the marker -a/-d
can be used for coding spatial meanings: lative, illative, allative and a recipient in Vasyugan Khanty. As a con-
sequence, different terms are used in the literature to define this marker, for example, it is termed as the lative-
objective [Tereshkin 1961: 46], lative [Csepregi 2008/2011: 17; 2017: 89], lative-dative [Honti 1984/1986: 60],
illative-dative [Filchenko 2007: 84], lative, illative, dative [Karjalainen, Vértes 1964: 102, 149—151, 207—
209]. The marker -(¢)a/-(£)3/-at/dt is termed differently as well: accusative, instrumental [Karjalainen, Vértes
1964: 149—151, 210—211], instructive-final [Honti 1984/1986: 60], instrumental-objective [Filchenko 2007:
85—94], etc.

In view of the multi-functionality of case markers in Khanty, we adopt a simplified way to designate them,
which means that the case name is dictated by the central/key? function of the marker. Thus we will use ‘LAT’
to mark the relevant morpheme in the glossed line, although its actual function can be used to express the illa-
tive or dative semantics. In each example, the exact function in which the case marker is used in the sentence is
indicated after the colon sign following the translation, e.g.:

(41) dmp kat-a jo-yds
dog house-LAT enter-PST2.3SG
‘A dog entered the house.’ : illative

If any case is termed differently in the literature, another name is given in brackets in Tables (13—18) with
a reference to the researcher who mentioned it, e.g. abessive (caritive K), locative (locative T, H, agentive-
locative K). In the tables, all cases are presented alphabetically in each of the three groups mentioned above.

Vakh Khanty

Generally speaking, researchers do not hold a unanimous opinion on either the number of nominal cases in
the Vakh dialect or their range. Karjalainen argues that the Vakh dialect possesses only seven nominal cases (in-
strumental-objective, allative and translative are excluded from the list), and the comparative case is exemplified
by the nouns in the singular alone. Tereshkin distinguishes only eight nominal cases in the dialect excluding
abessive and comparative cases. The suffix -loy/-l5y is classified by Tereshkin as a derivational one with the
meaning of deprivation [Tereshkin 1961: 57]. Gulya adds two more cases — abessive and comparative — to the
case system in this dialect making it a total of ten cases. Honti also identifies ten cases in this dialect, however,
he replaces the comparative case with the distributive.

Table 13 presents the case paradigm in Vakh Khanty. All data are borrowed from [Karjalainen, Vértes 1964:
149—151; Tereshkin 1961: 42—55; Gulya 1966: 53—54; Honti 1984/86: 39] and own field data.

The data presented in Table 13 include eleven cases in Vakh Khanty mentioned in the literature: nominative,
ablative, allative, lative, locative, abessive, comitative, comparative, distributive, oblique, and translative. In
some cases researchers used different characters to designate the same sound. This accounts for a seeming varia-
tion in case markers, as presented in Table 13. For instance, the abessive case ending is introduced as -loy/-I5y
by Gulya and Honti and as -/ay by Karjalainen; the locative is also represented by two variants: -na/-n3 (given
by Gulya and Honti) and -zne (by Karjalainen).

The fieldwork data revealed nine functionally productive case markers in modern Vakh Khanty: nominative,
ablative, locative, allative, lative, abessive, comitative, oblique, and translative. The distributive marker has a re-
stricted use.

The element niyit, which is used to mark a comparison of one object with another, functions as an autono-
mous element demonstrating the properties of a postposition, i.e. it defies the harmony of vowels with the pre-
ceding word. Tereshkin defines the element nixit as a postposition as well. In other Eastern dialects the com-
parative postposition has the form of niya in Vasyugan and ninkts in Surgut. Here are some examples (42—45).

3 We do not use double nomenclature for multi-functional markers in order to avoid excessive or overloaded terminol-
ogy. In some cases, it was especially problematic to select the most suitable title for the marker since several of their func-
tional meanings can be regarded as the key ones, consequently, all of them could have been selected as the titles. For ex-
ample, the -a/-d marker can encode both the lative and the dative semantics, whereas the -na/-nd marker is the morpheme
encoding the comitative and instrumental meanings.
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Table 13. Case markers in Vakh

No. Case Marker Examples
Syntactic group 1
| Nominative o kiir ‘leg’
liksr ‘sledge’
Semantic group 1
Ablative ?y/ b (I?) ) ]O'k—f"iy road-ABL‘ ‘along the road’ ’
) (Prolative T) oy/ ?Y/ ay/dy (T) an.a.;.7—0}./' dog-ABL ‘away from a dog
oy/oy (G, H, FW) Jonk-0y water-ABL ‘out of water’
kardy-oy place-ABL ‘away from a place’
Allative —-(K) wont-apa forest-ALL ‘to the forest’
3 (Lative T) (a)pa/ Jjay-(a)pa people-aLL ‘to people’
(Approximative H) (d)pd kiirak-(@)pd eagle-ALL to an eagle’
. kat-a house-LAT ‘(to enter) a house’
Lative .
. ul-a berry-LAT ‘for berries’
4 (Dative K) ald pasdn-d table-LAT ‘on a table’
(Lative-Objective T) o . ,
(Lative-Dative H) nin-@ woman-LAT ‘t0 a wqman .
(see more examples (62—67) on the functional sets of the lative)
sart-na pike-Loc ‘pike’
. niy-nd woman-LoC ‘by a woman’
5 (LoI(?::tci:telYl"e, 1) ’Z ana) (see more examplles (68—7§) on th(ifunctiona'll se,ts of the locative)
Jjoyan-na river-Loc ‘into the river
m3y-nd ground-Loc ‘into the ground’
f'u al-na that year-Loc ‘that year’
Semantic group 2
' oy (K) m‘).eli-laf/ deer-ABS “wi.thout a deer”
6 Ab§§51ve ) arr%p'—lay dog-ABs VYIthOut a dog ’
(Caritive K) loy/ 15y (G, H, FW) majtfk—l?y soap-ABS w1th0‘ut'soap g
awet-I-am-lay hair-PL-P0SS.15G-ABs ‘without my hair
rit-na boat-com ‘by boat’
nat (K) peckdn-nd gun-com ‘with a gun’
7 Comitative na/nd (T, FW) ldjdm-nd ax-coM ‘with an ax / by ax’
ndt(i)/nat(¥) (G) ank-im-nd-ti mother-poss.15G-coM-PRTC ‘with my mother’
nat/ndt (H) kéy3l-nd-ti bowl-com-pRTC ‘with a bow!’
toram kos-at-na-ti sky star-pL-cOM-PRTC ‘The sky is with stars.’
niyit/SG (K) tim kat tom kat nindt aljo-ki
3 Comparative — (T, H, FW) this house that house COMP big-PRED
nina(t)/ “This house is bigger than that house.” [Gulya 1966: 57]
nini(t) (G) (see examples (42—45) on the postpositive element niyif)
Semantic group 3
-K T,G) €j way-at-talta tinta-s-i
C talta/t3ltd (H one animal-PL-DISTR pay-PST1-PASS.3SG
? Distributive -(2)tal/ -(é’)té'l) ‘Everyone’s payment was an animal.” [Honti 1984/86: 64]
(FW) (see examples (100—105) on the use of the distributive marker)
Oblique _(K) sum?ny.-a"head.scarf-OBJ"hea.ldsc?rf’
10 (Instructive-Final H) (0o/(1)3 ldnki-t3 squirrel-oBy ‘squirrel
(see examples (92—95) on the use of the oblique)
_(K) ac-ak sheep-TRL ‘(turn) into a sheep’
1 Translative y/oyl3y (< kalk3) _ lwway kat-ak j3-5
(T, FW) ring house-TRL become-NPST.3SG

‘The ring became a house.’
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(42) korliki larjyak nigit jom-iki
Korliki Larjak from good-PRED
‘Korliki is better than Larjak.’

(43) tim juy tom juy ninit ens-ki
this tree that tree from thick-PRED
‘This tree is thicker than that tree.’

(44) tim léinki-t tom ldnki-t niyit 2lla-ki-j-ot
this squirrel-PL that squirrel-PL from big-PRED-EP-PL
‘These squirrels are bigger than those squirrels.’

(45) petya vasya nigit 2[lo-ki kit al-oy
Petya Vasya from big-PRED two year-ABL
‘Petya is two years older than Vasya.’

The distributive suffix -(a)tal/-(5)t5] seems to be most controversial. It is mentioned as the derivational suf-
fix of the numeral in Tereshkin’s and Gulya’s grammars and as a morphological case marker of the noun in
Honti’s chrestomathy [Tereshkin 1961: 62—63; Gulya 1966: 71—72; Honti 1984/1986]. Regardless of its
status either as an inflectional or derivational marker, it has the meaning of separation per capita, e.g. ej-5t5/
one-DISTR ‘one per capita’, ldwt-5t5] seven-DISTR ‘seven per capita’, ej rit-atal one boat-DISTR ‘one boat per
capita’. The fieldwork data show that the distributive suffix -(2)ta//-(3)t5] marks an independently used numeral,
e.g. ¢j-at3] one-DISTR ‘one per capita’or a noun used in combination with a numeral, e.g. ¢j kul-atal one fish-
DISTR ‘a fish per capita’, cf. examples (46—47):

(46) ejndm ef kul-atal  li-s-5t
all one fish-DISTR eat-PST1-SBJ.3PL
‘Everyone has eaten a fish.’

(47) ej-at3l  m3-j-il-d
one-DISTR give-EP-MULT-IMP.SBJ.SG
‘Give one by one.’

With a view to the fact that the distributive marker -(a)ta//-(3)t51 is predominantly used as a postposition fol-
lowing a numeral, it can be regarded as a case marker with a restricted use. Moreover, the numerals to which the
distributive marker is found in postposition are ‘one’ and occasionally ‘two’. Examples of collocations with
other numerals have not been attested. See examples (48—51):

(48) ejndm ej n’dn’ tayt-ali-tal li-s-t
all one bread piece-DIM-DISTR eat-PST1-SBJ.3PL
‘Everyone has eaten a piece of bread.’

(49) kdicay  ku e rit-atal  wi-yds
everyone man one boat-DISTR take-PST2.SBJ.3SG
‘Everyone took a boat.’

(50) kdicon ku kd rit-atal — wi-yds
every man two boat-DISTR take-PST2.SBJ.3SG
‘Everyone took two boats.’

If a noun combines with a numeral other that ‘one’ or ‘two’, the distributive case marker is not used.

(51) kicon ku wet rit wa-yds
every man five boat take-PST2.SBJ.3SG
‘Everyone took five boats.’

All in all, the distributive suffix -(a)tal/-(3)t3/ can not be regarded as productive due to its lesser-used se-
mantics. Moreover, it can be viewed as archaic since its use is restricted in terms of the number of native speak-
ers, old-aged for the most part, who were able to provide speech samples.

Below we provide some examples illustrating the functional set of the case markers used in modern Vakh
Khanty.
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The unmarked nominative case is only used to realize the grammatical function. It codes the subject and the
object of the predicate. Cf. examples (52—54). In addition, the grammatical functions can be marked by the
spatial case in Vakh Khanty — the locative (see examples (74—81)).

(52) piit’k-dli joypa porayla-s
bird-DIM home fly-PST1.SBJ.3SG
‘The bird flew home.’ : nominative

(53) ma dmp lanka-l-om
1SG dog love-NPST-SBJ.1SG
‘I'love a dog.’ : accusative

(54) ma pdy-dm kdslintsl-s-im
1SG boy-POSS.1SG marry-PST1-SBJ.1SG:OBJ.SG
‘I married off my son.” : accusative

Moreover, the unmarked nominative marker codes the dependent noun in the adnominal possessive pattern.

In the Uralic languages, the genitive marker is predominally used in such patterns. It is demonstrated in exam-
ple (55):

(55) mdy woki 6k wu-s-oy
1pL fox track see-PST1-SBJ.1PL
‘We saw a fox tracks.” : genitive

The semantic group of spatial case markers includes ablative, allative, lative, and insome cases, locative
ones cumulating ‘orientation’ with ‘position/direction/stative location’. The case markers of ablative, lative and
locative are multi-functional.

Examples (56—59) demonstrate the use of the ablative marker -oy/-6y whose semantics express motion
‘from, from the surface of, from inside of’, motion ‘along, via’:

(56) moskva-oy molakotl man-ydl-dm
Moscow-ABL yesterday go-PST3-SBJ.1SG
“Yesterday [I] came from Moscow.’ : ablative

(57) ¢ piilt-6y sat waraw  liiydl-wal
one hole-ABL hundred nutcracker fly.out-NPST.3SG
‘Hundreds of nutcrackers fly out of one nest.” : ablative

(58) lLiy-3n  mdn-t  puylom-am-0y dymil-s
3SG-LOC 1SG-ACC cheek-POSS.1SG slap-PST1.SBJ.3SG
‘He slapped my cheek.’ : prolative

(59) kiriw way-oy — man-wal
motorboat Vakh-ABL go-NPST.SBJ.3SG
‘A motorboat is moving along the Vakh river.” : prolative

The allative marker -pa/pd is used to designate the meaning of ‘motion to, towards’ (examples 60—61).
It is likely to have originated from a postposition -pala/-peta ‘towards’ in the Southern and Northern dialects
[Tereshkin 1961: 45].

(60) md institut-pa onaltoyal-tid mon-yas-om
1SG institute-ALL study-INF g0-PST2-SBJ.1SG
‘I went to the institute.’ : allative

(61) lLiy lawka-j-pa j5l-3s pdni n’dn’ wa-s
3SG shop-EP-ALL go-PST1.SBJ.3SG and bread take-PST1.SBJ.3SG
‘He went shopping and bought some bread.’ : allative

The marker -a/-d is multi-functional. It can mark the spatial meaning of illative ‘motion into’ (cf. examples
62—63) and lative ‘motion/direction to, at, on’ (64—67).

(62) tit md sumka-m-a pan-i
this 1SG bag-POSS.1SG-LAT put-IMP.SBJ.SG:OBJ.SG
‘Put it in my bag.’ : illative
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(63) piit’k-dli kat-a joy  porayla-s pdni Coy-i put pat’-a  ldt-min
bird-DIM house-LAT home fly-PST1.SBJ.3SG and porridge-DERIV pot edge-LAT sit.down-CNV
coy ldyi-m3-s

porridge eat-INCH-PST1.SBJ.3SG

‘A little bird flew into the house, sat down on the edge of the pot with porridge, and started eating it.” : illative
(64) piit’k-dli tim juy-a, tom juy-a  ldt-min ani-l nir-1-3t3.

bird-DIM this tree-LAT that tree-LAT sit.down-CNV sister-POSS.3SG tease-NPST-SBJ.3SG:0BJ.SG

‘The bird is teasing the sister, flying from tree to tree.’ : lative

(65) t'uka 15ysl-m-al, Jjlins  sowas iki kat-a JOyt5-s
for.a.long.time fly-PFV.PTCP-3SG suddenly forest.ghost old.man house-LAT arrive-PST1.SBJ.3SG
‘He flew for a long time, and suddenly arrived at Sevsiki’s house.’ : lative

(66) kat kon-a ldts-s pdni t3l il l6ystdja-yss-wal
house hole.in.the.ceiling-LAT sit.down-PST1.SBJ.3SG and from.there downwards look-REFL-NPST.SBJ.3SG
‘He sat down at the hole in the ceiling and kept looking down from there.’ : lative

(67) jiwss-d toksm-t3-s-t3 pani toyst-d nik  lan’lom-to-s-t
skewer-LAT poke-TR-PST1-SBJ.3SG:OBJ.SG and fire-LAT to/at stick-TR-PSTI1-SBJ.3SG:0BJ.SG
‘[He] inserted the skewer through it and put it close to the fire.” : lative

The lative marker -a/-d can have the grammatical function to code the recipient (68—70):

(68) mda dmp-d litot ma-s-im

1SG dog-LAT food give-PST1-SBJ.1SG:OBJ.SG

‘I gave food to a dog.” : dative
(69) dnd, mdn-nd sowas iki-j-d arayts-s-uj-om

sister, 1SG-LOC forest.ghost old.man-LAT promise-PST-PASS-1SG

‘Sister, I have promised to marry you to some Sevsiki.” : dative
(70) poay-ali  dni-l-d t'uti joy-iysnm...

youth-DIM sister-POSS.3SG-LAT this say-NST.SBJ.3SG

‘The boy says this to his sister.” : dative

The locative marker -na/-n3 indicates a stative, spatial or temporal location (71—73):

(71) ildy  nowan-na emtdr 3t’3y wal-yal

ancient time-LOC lake cold be-PST3.SBJ.3SG

‘The water used to be cold in the lake.” : locative
(72) tim loy-na emtdr at’dy-oki

this summer-LOC lake  cold-PRED

The water is cold in the lake this summer.’ : locative
(73) md munko lawko-na pam juy liwat korasow tis — wa-yds-om

1SG PRTC  shop-LOC grass tree leaf similar fabric take-PST2-SBJ.1SG

‘I bought some green fabric in the shop.’ : locative

The locative marker -na/-ns can encode the subject of the active predicate and thereby share the syntactic

function of the nominative marker (74—75):
(74) kdcan ni-nd jernds-3 mdn-t  m3-yds-5t

each ~woman-LOC dress-INS 1SG-ACC give-PST2-SBJ.3PL

‘Each woman gave me a dress.’ : agentive
(75) jay-na min-t  rdik-3 totkal-wal-t

people-LOC 1DU-ACC rye.flour-OBJ bring-NPST-SBJ.3PL

‘People bring us rye flour.” : agentive

The locative marker -na/-n3 is used to mark the agent of the passive predicate as well (76—77):

(76) sowas iki-nd plit’k-dli uto  arim-to-s-i pdni t'uti poy-l-ato
forest.ghost old.man-LOC bird-DIM from grab-TR-PST1-PASS.3SG and such blow-NPST-SBJ.3SG:0BJ.SG
‘Sevsiki grabbed the bird and started blowing at it.” : agentive
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(77) iki, md toys-nd nuk  li-s-uj-om, tom pelk-dm kirdyt-d
old.man 1SG fire-LOC upward eat-PST1-PASS-1SG that side-P0OSS.1SG turn.over-IMP.SBJ.SG
‘Old man, my one side is roasted by the fire, turn me over.’ : agentive

Moreover, in modern Vakh Khanty the locative marker -na/-n3 is attached to the subject of the predicate
that has the passive marker of 3SG -i/-i. The marker -i/-i is used with all persons and numbers of the subject.
The construction does not have a passive meaning. It is frequently used in the actual speech of the Vakh Khanty
but has never been described before. There are plans to analyze them in details. The construction is illustrated
by examples (78—81):

(78) dni-l-n3 koc n’oyal-I-i
sister-POSS.3SG-LOC no.matter.how chase-NPST-PASS.3SG
‘No matter how much the girl was chasing it.’

(79) kom. mdn-nd tonom-t-i
indeed 1SG-LOC know-TR-PST.PASS
‘Yes, I do know him.’

(80) mdn-nd mon’t’i toyom-to-s-i
1SG-LOC just know-TR-PST1-PASS
‘I have just met him.’

(81) kolya-j-amn ilsn man-yds-i
3SG-EP-LOC early leave-PST2-PASS.3SG
‘Kolya left earlier.’

The remaining case markers of the abessive, distributive, comitative, oblique and translative cases have
various ‘adverbial’ and ‘oblique’ semantics.

The comitative marker -na/-nd is a continuum of the comitative and instrumental meanings. Despite the ex-
isting associations between the comitative and instrumental meanings, which are at the core of ‘with’-clauses,
the typological studies of 280 languages conducted by Stolz [1966] reveal that only 23 per cent of idioms pos-
sess syncretic instrumental-comitative markers. In Vakh Khanty, the comitative marker -na/-nd can mark the
accompaniment, instrument, material and vehicle.

Some controversy surrounds the form of this case marker, because Karjalainen and Honti claim that it is
-nat/-ndt, whereas Tereshkin distinguishes this form without the final -7 or -#i/#: -na/-nd [Tereshkin 1961: 51].
Gulya argues that the instrumental function is marked by -nat/-ndt, while the comitative — by the -nati/-ndti
marker, however, the example he provides [Gulya 1966, 57] is evidence of the fact that the same marker -na/-nd
is employed to encode both functions, see example (82) below:

(82) md api-na rit-na  mon-s-am
1sG father-cOM boat-COM go-PST1-SBJ.1SG
‘I went with my father by boat [with a boat].’

Our own field data indicate that the marker -na/-nd is used to signal instrumental and comitative semantics.
The fact is that the marker -na/-nd takes the particle #/¢ more frequently than other case markers. The element
-t- is regarded as a pronominal stem [Karjalainen, Vértes 1964: 895; Steinitz 1966—1993: 1391; Vértes 1967].
The particle #i/t does not change the meaning of the marker -na/-nd. The element -na/-nd, with or without the
particle #i/#, is used as a syncretic instrumental-comitative marker, cf. examples (83—94):

(83) pay-at-na n’uyal-l-i Jonk-i koyal-nd-ti  jonk-i koyal-nd
boy-PL-LOC catch.up-NPST-PASS water-DERIV cup-COM-PRTC water-DERIV cup-COM
‘The boys catch up with her with cups of water.” : comitative

(84) toy jo-yis ni snt3w-ndi-ti
here come-PST2.3SG woman belt-COM-PRTC
‘Here came a woman with a belt.” : comitative

(85) t'i kasi piickin-nd
this man gun-COM
‘This man is with a gun.’ : comitative

(86) min-ns dn’i-m-nd-ti Cu poki-t was-lI-dts
IDU-LOC elder.sister-POSS.18SG-COM-PRTC this doll-PL take-PRS-PASS.3PL
‘My elder sister and I take these dolls.” : comitative
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(87) lLiy kos-na mdn-yds
3G star-COM go-PST2.3SG
‘He went together with a star.” : comitative

(88) wor ont-na weli ayan-na janka-yal-oy,  noy-na  jayka-yal-oy
forest inside-LOC deer horn-COM play-PST3-SBJ.1PL bough-COM play-PST3-SBJ.1PL
‘We played with deer antlers, with boughs in the forest.” : instrumental

(89) lilay man-l-am pdni rit-a  imal-l-om pdni rit-na  jsl-il-I-om
in.secret go-NPST-SBJ.1SG and boat-ILL sit-NPST-SBJ.1SG. and boat-INS go-MULT-NPST-SBJ.1SG
‘Secretively, I go and sit down in the boat, and travel by boat.’: instrumental

(90) mdn-nd dmp juy-na  joyim-s-i
1sG-LoC dog stick-COM hit-PASS-3SG
‘I hit the dog with a stick.” : instrumental

91) kasi rit-na  j5-wsl
person boat-COM go-NPST.3SG
‘The man travels by boat.” : instrumental

(92) joy-an  Cdjpit jonk-nd-ti
home-LOC teapot water-COM-PRTC
‘In the house there is a teapot with water.’

(93) lar woki l5ys-I-nd-ti ndramls-wal
sor fox  tail-POSS.3SG-INS-PRTC play-NPST.SBJ.3SG
‘The fox plays with its tail.” : instrumental

(94) noy poyy-ni, ponk-am-ni-ti wajy-ali  drdy kon’dyts-l-im.
2SG tooth-COM tooth-POSS.SG.1SG-COM-PRTC animal-DIM aside tear-NPST-SBJ.1SG:OBJ.SG
“You, use your teeth, I tear little animals to pieces with my teeth.’ : instrumental

The particle ¢i/# can be added to other nominal and verbal markers, cf. examples (95—96):

(95) masha pasdn olwentay tayta-na-ti toy seyatd-yds-ti
Masha table fabric piece-COM-PRTC there wipe-PST2.SBJ.3SG-PRTC
‘Masha wiped the table with a piece of cloth.’

(96) md koncil-s-om kul-a-ti
18G seek-PST1-SBJ.1SG fish-LAT-PRTC
‘I went fishing.’

In Earstern Khanty, without-clauses are grammaticalized and semantically opposed to with-clauses marked
by the comitative marker. The meaning ‘the lack or absence of something’ is coded by the abessive marker
-lay/-I3y. Examples (97—98) illustrate the use of the abessive marker:

(97) mda damp-ldy koya-l-em
1SG dog-ABS go-NPST-SBJ.1SG
‘I am going without a dog.” : abessive

(98) I3y piickdn-I3y jsl-il-yds-at
3PL gun-ABS g0-MULT-PST2-SBJ.3PL
‘They went without a gun.’ : abessive

The oblique marker -(¢)a/-(£)5 distinguishes itself as a morpheme that marks the inanimate object of a transi-
tive verb in any conjugation and voice. (cf. examples 99—102):

(99) lLiy-3n  mdn-t  sumony-a majls-s
3SG-LOC 1SG-ACC headscarf-OBL give-PST1.SBJ.3SG
‘He presented me with a headscarf.’ : oblique
(100) mdn-t  3ciy jonk-a maj-itdy
18G-ACC cold water-OBL give-IMP.SBJ.PL
‘Give me cold water.” : oblique
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(101) md noy-5t  linki-t3 wel-s-im
18G 2SG-ACC squirrel-OBL kill-PST1-SBJ.1SG:0BJ.3SG
‘I killed a squirrel for you.’ : oblique

(102) kdcoy ku mdn-nd kul-o  md-s-i
every man 1SG-LOC fish-OBL give-PST1-PASS.3SG
‘I gave a fish to everyone.’ : oblique

The translative marker -y/-ay/-3y signals the meaning of transition from one state to another. The translative
meaning is typically encoded by the dynamic verbal predicates jsfa ‘become’ and sdlimttd ‘turn into’. It is il-
lustrated by examples (103—106):

(103) koyi-y Jjo-ydl pdni t’its kiim  poryal-yal
cuckoo-TRL turn.into-pST3.3SG and so  outside fly-PST3.SBJ.3SG
‘[She] turned into a cuckoo and flew out.” : translative

(104) 3jlins piit k-dli-k3 sdlimt-s pdni kat  kon-oy kom poryala-s
once  bird-DIM-TRL happen-PST1.SBJ.3SG and house hole.in.the.ceiling-ABL outdoors fly-PST1.SBJ.3SG
‘Suddenly, he turned into a bird and flew into the street through the ceiling hole.’ : translative

(105) Liy jol-ta ku-j-y  ji-yds
3SG shamanise-INF man-TRL become-PST2.SBJ.3SG
‘He became a shaman.’

(106) itsn-3y Jjo-s
evening-TRL become-PST1.SBJ.3SG
‘It turned into evening / Evening came.’

Table 14 presents comparative data on the case markers in Vakh Khanty obtained from the scientific publi-
cations written in the twentieth century [Karjalainen, Vértes 1964; Tereshkin 1961; Gulya 1966; Honti
1984/1986; Honti 1995] and those collected during recent fieldwork.

What may be concluded from the table data is the fact that the case system of Vakh Khanty has remained
almost unchanged despite the continuous influence of the Russian language. The case paradigm of the present
day Vakh Khanty involves 10 case markers, excluding the comparative. The exclusion of the latter is motivated
by a new interpretation of its status. The comparative element niyit is currently distinguished as an autonomous
postpositive element. The distributive marker -(2)fa//-(3)t31 is restricted in its use. The marker of the comitative
case -na/nd can often be followed by the particle #/¢ which does not affect the comitative-instrumental seman-
tics of the marker.

Vasyugan Khanty

The case system of this dialect has been briefly described in works by several researchers, wherein they ex-
press differing opinions on the composition of this nominal category.

For example, Karjalainen distinguishes nine cases in Vasyugan Khanty with the exclusion of the allative and
the distributive ones (see Table 15). He also identifies the oblique case, traditionally termed instrumental-
objective in literature, as the accusative, most likely because it marks an oblique object of the active or passive
verb, see example (107).

(107) mdn-t dmp-3 majls-s
1SG-ACC dog-INS give-PST1.SBJ.3SG
‘[He/She] presented me with a dog.’

According to Honti, the Vasyugan Khanty noun inflects for ten cases. The researcher has doubts with regard
to the allative case and is the only one who distinguishes the distributive. The use of the latter case is illustrated
in example (108):

(108) ¢ ldnki-t3l art-s-iw
one squirrel-DISTR divide-PST1-SBJ.1SG:0BI.SG
‘[I] gave everyone a squirrel.’

Filchenko argues that there are nine cases in Vasyugan Khanty, which means that the comparative and the
distributive are not included.
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Table 14. Comparative data on the Vakh Khanty case markers

Kariajalainen (K), Tereshkin (T), .
No. Case Gulya (G), Honti (H) / markers Fieldwork /markers
Syntactic group 1
1 Nominative (%]
Semantic group 2
Ablative oy/x (K) )
2 (Prolative T) oy/dylay/dy (T) oy/ 6y
oy/dy (G, H)
Allative ~(K)
3 (Lative T) e (a)pal(@)pd
(Approximative H) (@pal(@pd
Lative
(Dative K) .. .
4 (Lative-Objective T) ald ald
(Lative-Dative H)
Locative ne (K) .
> (Locative T, H) na/nd na/n
Semantic group 3
Abessive lox (K) .
6 (Caritive K) - loy Iy
v loy/ Iy (G, H)
nat (K)
o na/nd (T) ..
7 Comitative niit(i)/nat(é) (G) nal/nd
nat/ndt (H)
niyit/SG (K)
8 Comparative — (T, H) —
nina(t)/ nina(f) (G)
Semantic group 4
C -K,T,G) -(2)tal/-(3)t51
9 Distributive tolta] 31t (H)
Oblique -(K .
10 (Instructive-Final H) (Hal(t)3 (02/(1)3
. —-(K) e .
11 Translative Vloyl5y (< kol k) y/ay /3y (< ka/k3)

Table 15 presents the system of case markers in Vasyugan Khanty. All the data are borrowed from [Kar-
jalainen, Vértes 1964: 149—151; Honti 1984/86: 60—61; Filchenko 2007: 86—96; 2010; 2017: 360—362].

Table 15. Case markers in Vasyugan

No. Case Marker Examples
Syntactic group 1
1 Nominative o . k‘ur .leg .
wajay I6k ‘animal footprint
Semantic group 1
kat-ow house-aBL ‘away from a house’
Ablative ow (K) imaj-dw woman-ABL ‘away from a woman’
) (Ablative, Elative K) | ow/ow/oy/dy (H) juy-oy tree-ABL ‘away from the wood’
(Ablative, Prolative F) oy/ 6y (F) puyol-oy village-ABL ‘away from a village’
Ablative-Elative2 (F) i/i (F) kargasok-oy Kargasok-ABL ‘away from Kargasok’
JOk-i road-aBL ‘along the road’
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No. Case Marker Examples
Allative —(K)
Approximative H palpd (H joy-pa ‘towards home’
3 Joy
palpd (F)
Allative2 (F) nam (F)
Lative ali kat-a house-LAT ‘(to enter) a house’
4 (Lative/Illative K) dmp-d dog-LAT ‘(to give) a dog’
Lative H kor pelk-d swamp side-LAT ‘(to go) to the bank of a swamp’
p g p
(Illative/Dative F) un-a forest-LAT ‘to the forest’

joyan-na river-Loc ‘in the river’
mdy-n3 ground-Loc ‘in the ground’
sart-na pike-Loc ‘pike’
niy-nd woman-LOC ‘woman’

Locative ne (K)
5 |(Locative, Inessive K) na/nd
(Locative H, F)

Semantic group 2

Abessive imi-I3y woman-ABS ‘without a woman’

6 (Caritive K) lay /15y tayta-lay piece-aBs ‘without a piece’

jernes-13y shirt-ABs ‘without a shirt/dress’
Jjuy-nat stick-com ‘with/by a stick’

Comitative na (K) peckdn-nd gun-com ‘with/ by a gun’ .
7 (Comitative K) na(t)/nd(t) [6y-em-niit cousin-pP0Ss.1SG-coM ‘with my cousin’
imi-nd woman-coM ‘with a woman’
tajka-na-ti Tajka-com-prTC ‘with Tajka’
tim imi-niga jem-iki
this woman-COMP good-PRED
\ ‘This woman is better.’
Comparative . nzyg'(lf) tim tdyta-nina jem-iki
niga/nind (H) .
8 _(F) this piece-COMP good-PRED
“This piece (of cloth) is better.” [Honti 1984/1986]
l'oy mes-nige jem-iki
horse cow-COMP good-PRED
‘A horse is better than a cow.’ [Karjalainen, Vértes 1964]
Semantic group 3
9 Distributive ta_l/(tFé"l I(%) ldnki-t31 squirrel-DISTR ‘giving out a squirrel to each’
tayta-ta piece-oBJ ‘a piece (of cloth)’
Oblique £ (K) kat-a house-oBJ ‘house’
10 (Accusative K) (9/(0)3 peckin-dm ndl-3 punka-s-im
(Instructive-Final H) gun-POsS.1sG bullet-0BJ load-PST1-SBG.1SG:0BJ.SG
‘I loaded my gun by means of a bullet.” [Filchenko 2007: 95]
imi-y woman-TRL ‘(turn) into a woman’
Jliy mustim ajni-ka j3-s
3y (K) 3SG beautiful young.woman-TRL become-PST1.35G
11 Translative y(@) (H) ‘She became a beautiful young woman.’
yalya (F) md anta konc-il-td ku-ka wal-akato-s-om

1SG NEG hunt-MULT-INF man-TRL be-INCH-PST1-SBJ.1SG
‘I did not become a hunter.’

Similar to the situation with Vakh Khanty, researchers distinguish the following cases in Vasyugan Khanty:
nominative, ablative, allative, lative, locative, abessive, comitative, comparative, distributive, oblique, and trans-
lative. However, they introduce the signifiers of some case markers differently. The ablative case marker is pre-
sented as -ow (voiced, constrictive, bilabial) by Karjalainen and as -oy/-dy (voiced, constrictive, backlingual) by
Filchenko, while Honti accepts both variants -ow/dw/oy/dy. The translative is marked by -3y in Karjalainen’s
grammar, by -y(2) in Honti’s, and by -ya/-ya in Filchenko’s description. The symbols y and y are likely to des-
ignate the same sound (voiced, constrictive, backlingual) in Honti and Karjalainen’s works, whereas Filchenko
distinguishes a voiceless, occlusive backlingual sound.
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Another discrepancy concerns representation of the same phoneme. A case in point is -¢ vs. -2/-3 for the
markers of the locative (-e and -ne (K); -(t)a/-(¢)3 and -na/-n3 (H, F)) or the comparative element (-nige (K) and
-nina/-nins (H)). Likewise, the comitative case markers are presented as -na (K) and -na(t)/-nd(¢) (H, F).

What is also noteworthy in the Vasyugan data presented in Table 15 is the fact that Filchenko distinguishes
two sets of markers for both the ablative and the allative cases (cf. the text material from [Kalinina 1966], col-
lected in the 1960s, in which markers for the allative2 and the ablative2 were not attested). Filchenko points out
that the allative2 marker is -nam, whereas the ablative-elative2 marker is -i/-i. These are identical to the markers
of these very cases in Surgut Khanty. It can be assumed that the markers identical to the Surgut Khanty case
markers were introduced into the speech of the last speaker of Vasyugan Khanty, whom Filchenko interviewed,
as a result of his contact with the speakers of the neighbouring Yugan Khanty subdialect (the Surgut dialect).
The examples (109, 119) of the ablative-elative2 use are borrowed from Filchenko’s grammar study [2007: 28, 93]:

(109) mon-a pat-i  nuruyt-al-kon
1PL-ILL hill-ABL run-NPST-SBJ.3DU
‘[ The bear with a bear cub] are running down the hill towards us.” Vas.

Examples illustrating the use of the allative2 marked by -nam are scarce in the texts recorded in Vasyugan
Khanty. According to Filchenko, the allative2 marker -nam is attested most frequently in the Yugan river dialect
data, but it is also present in Vasyugan, predominantly as an inflection on demonstratives, postpositions, adverbs
and numerals as mentioned by [Filchenko 2007: 84], see example (110).

(110) nuy pirta... t'i-ndm  t’ati tolkat’ werd! md  tal t’i-ndm  illo-pa-ti!
2SG behind there-ALL2 so push  do-IMP.SBJ.SGISG here there-ALL2 front-ALL PRTC
“You (go) behind...there...push like this! I...(will pull) forward there!’

It is still questionable whether the allative, ending in -nam and in -pa/-pd, should be identified in the
Vasyugan Khanty nominal case system since it is not supported by any language data. Karjalainen did not men-
tion this case at all, whereas Honti doubted its existence. All examples with the allative case of the noun ob-
tained from the texts collected by either Kalinina or Filchenko involve joy-pa ‘home-ALL’ (see example (111)),
which may be glossed or be given as a solid word form V., Vas. joypa ‘[go] home’ as seen in the dictionary
[Tereshkin 1961: 46; 1981: 78].

(111) kolls joypa-ti  mdn-s-sw
all  home-PRTC go-PST1-SBJ.1PL
‘We all went home.’ Vas.

Since the allative marker -(a)pa/-(d)pd is attested in Vakh Khanty, its use can be compared to that in
Vasyugan Khanty. Example (112) illustrates the use of the lative case marked by -a in Vasyugan Khanty bor-
rowed from [Filchenko 2007: 28]. In example (113) the word for ‘place’ in Vakh Khanty is marked by the alla-
tive case marker -apa.

(112) tom jiyi peloy-na ut-a kérimt3-s-kan
that river side-LOC forest-ALL turn-PST1-SBJ.3DU
‘On the other bank of the river they turned into the forest.” Vas.

(113) macay tayj-l-pa man-3s
permanent place-POSS.3SG-ALL go-PST1.SBJ.3SG
‘He left for the ancestral lands.” V.

These examples point to the fact that the lative maker -a/-d is used for coding the allative meaning along
with the semantics of the lative, illative, and dative in Vasyugan Khanty. In Vakh and Surgut Khanty the allative
meaning is coded by the mono-functional marker -(a)pa/-(d@)pd, whereas the lative, illative, and dative mean-
ings are signalled by the multi-functional marker -a/-d.

In the speech samples obtained from Vasyugan Khanty speakers at the beginning of the 21* century one can
isolate wordforms like Tomsk-axa Tomsk-ALL ‘to Tomsk’, kishtovka-ka Kishtovka-ALL ‘to Kishtovka’, lawka-
ka shop-ALL ‘to the shop’ (online Vasyugan corpus), the structure of which contains the marker -ka. According
to the data in the table (see Table 15), the marker -ka encodes the meaning of the translative case. However, the
semantics of the examples above points to the availability of the seme ‘motion to...” in their semantic structure.
This fact enables one to assume that the marker -ka can be reinterpreted as a combination of the morpheme -a-,
elsewhere sometimes glossed as the allative marker, and the epenthetic consonant y (< £, k). On these grounds,
we may support the viewpoint that the marker -ka has a compound structure: -4- is an epenthetic consonant, and
-a is the marker of the lative case. Consider example (114):
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(114) tayla man-dyi  kistovkd-k-d man-dyi
there go-PST.3SG Kishtovka-EP-LAT go-PST.3SG
‘There [he/she] went, to Kishtovka went.’

The form of the comitative marker is presented as -nat in Filchenko’s Vasyugan Khanty description [Fil-
chenko 2007: 84; 2017: 360]. However, one can find examples with the morpheme -na/-nd in the corpus as in
(115—116) below:

(115) md joys-s-5m kakj-l-am-na
1SG come-PST1-SBJ.1SG young.brother-PL-POSS.1SG-COM
‘I came with my brothers.’ [Filchenko 2017: 362]

(116) md koj-l-om kul wel’-td kayromton-ta kalow-na
138G want-NPST-1SG fish kill-INF catch-INF net-COM

‘I want to catch fish with a net.’

Like in Vakh Khanty, the comitative marker -na/-nd can be followed by the particle #/# in Vasyugan as
well, but such instances are not numerous, see examples (117—118):

(117) ¢f ti  tajka-na-ti...
one DEM Tajka-COM-PRTC
‘Once Tajkaand I...’

(118) matali-na-t kirk-al dal-1-t5
something-COM-PRTC sack-3SG.POSS carry-NPST-SBJ.3SG:OBJ.SG
‘He carries something in his bag.’

In both dialects the final vowel i/j of the particle #/# can be omitted, it is especially evident in the position
before another vowel, cf. examples (119—120):

(119) min lel-em-na-t ej jakkel-am-na interndt-i nuk  wa-uj-man
1PL brother-POSS.1SG-COM-PRTC one parents-POSS.1PL-LOC boarding.school-ABL above take-PASS-1PL
‘Once my yonger brother and I were taken by our parents from the boarding school.” Vas. [Filchenko
2007: 360]

(120) rjt-na-t unc-as
boat-COM-PRTC cross-PST1.SBJ.3SG
‘She/He’s crossed over in a boat.” V. [Tereshkin 1981: 581]

More examples on the use of case markers in Vasyugan Khanty can be found in [Filchenko 2007: 85—95;
2017: 360—362]. The most controversial distributive suffix -(a)tal/-(5)t5! is not described in that paper and is
not illustrated by any examples.

As a preliminary conclusion, it can be mentioned that the Vakh and Vasyugan morphological case systems
have their own percularities. The Vasyugan case paradigm does not include the allative marker. Its function is
fulfilled by the multi-functional marker -a/-d. The Vakh Khanty has the mono-functional marker -(a)pa/-(d)pd
to code the allative semantics.

Surgut Khanty

This overview of the Surgut Khanty case system is grounded in the data provided by Honti [1984/86: 60—
61]. Karjalainen’s research focused primarily on Trom-Yugan Khanty. It is worth mentioning that Honti differ-
entiated the Trom-Yugan and and the Trom-Agan subdialects on phonological grounds: Trom-Yugan Khanty
was characterized by vowel harmony, whereas Trom-Agan had lost that feature. Another subdialect of Surgut
Khanty in which Honti identified vowel harmony was Yugan Khanty. As referred to by Csepregi [1998/2011:
10—11], the gradual elimination of vowel harmony is thought to have started in the Yugan river area at the turn
of the nineteenth-twentieth century and have been completed by the beginning of the twenty-first century. This
is supported by the fact that no vowel harmony is attested in Khanty dialects in the most recent grammar.

Table 16 presents an overview of the cases and their markers in the subgroups (Trom-Yugan, Trom-Agan,
Yugan, Pim) of Surgut Khanty. The data are borrowed from [Castren, Schiefner 1958: 22—32; Karjalainen,
Vértes 1964: 207—211; Honti 1984/86; Csepregi 1998/2011; 2017].
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Table 16. Case markers in Surgut Trom-Yugan, Trom-Agan, Yugan, Pim
No. Case Marker/Postposition Examples
Tiyy. |TiA] P. | Y.
Syntactic group 1
imi ‘woman’
ap-am rit father-poss.3sG boat ‘a boat of my father’
1 Nominative 0] iki sdsay wir
old.man trap make.NPST.3SG
‘An old man made a trap.’
Semantic group 1
Ablative . P kot-i house-ABL ‘away from a house’
. . ilil il |iliwal . .. . ,
2 (Exessive, Elative K) (H) i juy-i tree-ABL ‘away from a tree
sankij-i ‘along the sand’
3 Allative nam/ nam nam/ imi-nédim woman-ALL ‘to @ woman’
(Approximative K, H, C) ndam ndam kut-aA-nam house-r0ss.3ss-ALL ‘to his house’
Lative ' jaqk:a water-L;:T ‘Efallg 1nto water ’
(Lative, Illative, imoj-d gorflan-L T ‘(say) to a woman
: . . a’ nd-a wai-ta man-A-am
4 Dative K) ald a ald .
(Lative C) A'gan-ALL live-go-NPST-S.1SG
(Lative-Dative H) ‘I am going to live on the banks of the Agan river.’
ative-ative [Karjalainen, Vértes 1964: 221]
. imi-na put war-A-i
Locat =
-ocatve ne (a) (K) woman-LOC food cook-PASS.3SG
(Locative, Agentive, .. . . R
5 . na/nd na Food is cooked by a woman
Inessive K) . ,
. kot-na house-Loc ‘into a house
(Locative H, C) .. . s
SUWas-na autumn-LOC “1n autumn
Semantic group 2
Abessive Joylidy zml-)iay woman-ABS W‘lth.OU.t a worr’lan
6 (Caritive K) Iov/i I tiiwat-day fire-ABs ‘without fire
yisoy ¥ dwi-JAay daughter-ABS ‘without a daughter’
uiom-2Aay dream-ABs ‘without dreams’
rit-nat boat-com ‘by boat’
Comitative nat/ndt . Jajom-nat axe-coM ‘with /by an axe’
7 nat nat/ndt . o . ,
ni-kan-nat woman-DU-coM ‘with two women
imi-ndit woman-coM ‘with a woman’
Semantic group 3
o TrY. & Adnyki-taAtd one squirrel-DISTR
ti/pti (K . . .
C prpR (K) ?7MH) | Ma/itd (H) ‘with one squirrel each’
8 Distributive tartd/ tsAta (H) o . 1
_(Cs) —(Cs) —(Cs) TrY. dwi-pti girl-DISTR ‘each girl
5 TrY. rit-o/-pti boat-PL-DISTR ‘(take seats) in boats’
o -(K .
9 Temporal Distributive 1)/ ((H,)) (H) ?7H) p(t) (H) Y. A6pa-pti summer-TDISTR ‘every summer’
(Expletive H) p _p( O - -0 TrY. katlo-pti day-TDISTR ‘every day’
suntuk war-at ter'amt-ay
Oblique box blood-0BJ flow-NPST.3SG
10 | (Instrumental K, Cs) atldt at at/dt There ' b!.o od COTIng out of the box.
. . md niiy-at nipak-at ma-1-om
(Instructive-Final H) .
1SG 28G-ACC book-OBJ give-NPST-1SG
‘I give you a book.’
yelke (K) . itton-ya jo-y
. evening-TRL become-NPST.3SG
valys yo (< ko/ko) ‘The evening has come.’
11 Translative (< kalka) (H, ©C) . . {f” Co ,
wop-ka son-in-law-TRL ‘(become) son-in-law
(H, C) 2 sor ‘ :
kémon-ka swan-TrL ‘(become) a swan
Adk-ka (< Aaw) horse-TRL(become) a horse’
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As the data in Table 16 show, researchers’ opinions differ with regard to the morphological status of such
cases as the ablative, and the distributive.

According to Honti, the ablative case in the Pim subdialect can be formed both synthetically (by means of
the suffix -i-) and analytically (using the postposition iwal). Taking into account the fact that the neighboring
southern dialects (the Pim and Lyamin rivers are the most southern tributaries of the Ob) are attested to have
shifted from the synthetic form to analytic, it is natural to assume that the Pim subdialect has also utilized the
postposition iwal (cf. Southern iwat, Northern ewalt ‘from, away from’) to mark the ablative.

The most controversial marker seems to be the distributive. It is not included in the nominal case paradigm
consisting of nine markers that was described by Csepregi. However, the use of this case marked by -pti/-pti has
been attested in Surgut Khanty by Karjalainen and illustrated by numerous examples in [Karjalainen, Vértes
1964: 230—232]. As a consequence, Karjalainen distinguished ten case markers in the paradigm. Contrary to
this view, Honti divided the distributive into two cases: the distributive per se and the expletive (temporal dis-
tributive). Both markers -taltd/-t5Ata and -pti/-pti may be used to express the meaning of separation per head
(“to separate smth. per head’), and only the latter -pti/-pti marks an adverbial in the meaning of frequency in
time (‘once a week’, etc.). This extends the paradigm to 11 cases in Honti’s view [1984/86: 64]. The following
examples (121—124) borrowed from [Karjalainen, Vértes 1964: 230—231; Honti 1984/86: 64] illustrate the
use of the distributive marker in Trom-Yugan Khanty. In other scientific publications on Surgut Khanty such
examples have not been attested.

(121) ¢ Adpki-tadtd  urt-atay
one squirrel-DISTR divide-PST.SBJ.1PL:OBJ.SG
‘Each of us was given a squirrel.’

(122) dwi-pti  kul-t maj-a
girl-DISTR fish-PL give-IMP.SBJ.SG:0OBJ.SG
‘Give each girl a fish.’

(123) rit-2)-pti AdiA-t
boat-PL-DISTR sit-PST.3PL
‘[They] took seats in boats.’

(124) katlo-pti pira man-A
day-DISTR backwards go-NPST.SBJ.3SG
‘[He] loses weight every day.’

According to Csepregi’s grammar [2017: 102], the suffix with the distributive meaning -afa is described as
the suffix marking numerals, e.g.:

(125) paki-t wdt-alta ¢&j karopka-y-a pan-i-aluw
doll  five-DISTR one box-EP-LAT  put-NPST-SBJ.1PL:OBJ.PL
“The dolls were packed into boxes, five dolls in each box.’

The functioning of case markers in Surgut Khanty is described in [Csepregi 2017: 86—99].

Salym Khanty

This dialect has not been thoroughly studied yet, and the only source where the case system is holistically
described is in [Honti 1984/1986]. According to the researcher, the case paradigm in Salym Khanty encom-
passes nine cases: nominative, allative, lative, locative, abessive, comitative, expletive, oblique, and translative.
Table 17 gives a brief overview of the nominal cases in this dialect. Due to the lack of data, examples are not
provided for all cases. If some marker is not attested in the speech samples, it is given in brackets.

Honti distinguished nine case markers in Salym Khanty: nominative, allative, lative, locative, abessive,
comitative, temporal distributive, oblique, and translative. As he points out, the ablative case is formed analyti-
cally by means of the postpositive element iwat ‘from’ similar to an alternative option with iwa ‘from’ found in
Pim Khanty. Consider example (126):

(126) pal'ta kasa iwat
pocket coat from

‘out of the pocket of the coat’

Such morphemes as -nat and -#2 function as the markers of the comitative and the abessive cases respectively.
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Table 17. Case markers in Salym
No. ‘ Case ‘ Marker ‘ Examples
Syntactic group 1
1 ‘ Nominative ‘ 0 ‘ imat “a stuffed bird’
Semantic group 1
) Allative 3
(Approximative H) nam
Lative kimat kat joyat-man karam on-a
3 (Lative-Dative H) a the.second day come-PST.1DU Karym inside-ALL
‘On the second day we got to the river Karym.’
aj n'dya ana kirmat-na, aj n'éya ana pasan oyta-na
4 Locative "o one meat bowl threshold-LOC one meat bowl table surface-LOC
(Locative H) ‘One cup with meat is at the threshold,
the other is on the table.” [Tereshkin 1981: 130]
Semantic group 2
5 Abessive (22) -
6 Comitative (nat) -
Semantic group 3
7 Temporal disrtibutive o 3
(Expletive H) P
. soj-at war-ta
8 (Ins tru?tli)\lllcg—l;nal H) at good.thing-INS.0BJ do-INF
‘to do somebody a favour’ [Tereshkin 1981: 436]
n'ak-ko atom-ta
9 Translative yo (< ka/ka) joke-TRL bad-INF
‘to make nasty jokes about sb’ [Tereshkin 1981: 300]

2.4. General observations of case markers

Summarizing all information about the nominal category of case in the Eastern dialects of Khanty, one can
easily categorize all the cases into two groups: 1) the so-called recognized cases, i.e. those that are present in all
dialects and recognized by all khantologists and 2) not unanimously recognized cases, i.e. those that are attrib-
utes of some dialects and are not recognized unanimously. Tables 18 and 19 give an overview of these two sub-
groups of case markers in Eastern Khanty borrowed from the contemporary grammar sketches made by [Fil-
chenko 2017; Csepregi 2017] and from fieldwork data elicited from the speakers of Vakh and Vasyugan Khanty.

Table 18. Formal representation of the recognized case markers in the Eastern Khanty

Ne ‘ Cases ‘ Vakh-Vasyugan Surgut
Syntactic group 1

1 | Nominative | 9]
Semantic group 1

2 Lative ald a

3 Locative nal/n3 na
Semantic group 2

4 Abessive lay /15y Aay

5 Comitative nd/na nat
Semantic group 3

6 Oblique (Da/(H)s at

7 Translative y/ay/3y (< ak/ 5kl kalk3) yo (< ka/ko)
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The group of recognized cases encompasses seven markers of the nominative, lative, locative, abessive,
comitative, oblique, and translative. It should be stressed here that three markers in this group are multi-
functional: lative, locative and comitative.

In this group, formal distinctive features of case markers between the Vakh and Vasyugan dialects are not
identified. The differences between the Vakh-Vasyugan subgroup and Surgut subgroup are evident with regard
to the comitative and oblique markers. The comitative marker used to encode the instrumental and comitative
semantics in both varieties has the form -na/-nd that is often followed by the particle #i/# in the Vakh-Vasyugan
subgroup and the form -nat in the Surgut subgroup. The oblique marker has the form -(f)a/-(¢)5 in the Vakh-
Vasyugan subgroup and -at — in the Surgut subgroup. The sound [t] appears as an epethentic element only
when the noun ends in a vowel, e.g. ldnki-to ‘squirrel’, kat-a ‘house’ V.

Let us now consider the group of nonunanimously recognized cases (see Table 19).

Table 19. Formal representation of nonunanimously recognized case markers
in Eastern Khanty

Ne Case markers Vakh Vasyugan Surgut
Semantic group 1
1 Ablative oy/oy oy/ oy i
i
2 Allative (a)pal(d)pd — nam

Semantic group 3
3 |  Distributive | -@)al/-G)3l ] — | -

The list of nonunanimously recognized case markers includes the ablative, the allative, and the distributive.

The ablative marker is oy-based in Vakh-Vasyugan Kanty and is i-based in Surgut Khanty. According to
Filchenko’s data, the ablative can also be marked by -i in Vasyugan Khanty, which may have been borrowed
from the Yugan subdialect of Surgut Khanty. In Pim, the ablative meaning can be marked not only morphologi-
cally, but also analytically, by means of the postposition iwal ‘from’. In Salym Khanty only the postposition
iwat ‘from’ is used for conveying this meaning.

Likewise, the Vakh dialect and the Surgut subgroup differ formally with regard to the marker of the alla-
tive case. The allative marker is (a)pa-based in the Vakh-Vasyugan subgroup and nam-based in the Surgut
subgroup. In the Vasyugan dialect the allative case marker in the nominal paradigm is not attested. Apart
from some examples with the word joypa ‘(towards) home’ marked for this case, there are no more Vasyugan
Khanty data to confirm the use of the ablative. The semantics of the allative is coded by the lative a-based
marker.

The element V.-Vas. -(2)ta!/-(3)t31, S. aAta with a distributive meaning is one of the most discussed markers
with regard to its status. In both subgroups it is used as the suffix of numerals which is capable of expressing
distributive semantics. In Karialajnen’s data, elicited in the beginning of the twentieth century, this suffix, with
the distributive semantics, is attached to a noun. In contemporary speech samples of the Vakh speakers the dis-
tributive marker is verified, but its use is restricted in terms of the number of native speakers and its scope of
application. In Vasyugan and Surgut contemporary studies, conducted by Filchenko and Csepregi, the element
Vas. -(a)tal/-(3)t31, S. -a2/ta is not mentioned in the capacity of an inflectional nominal suffix. It can be added
that the origin of the distributive suffix is linked to such items as tel (Vas.), tdA (S.), tat (Sal.) functioning as po-
spositions in the meaning ‘full’ [Tereshkin 1981: 464]. The distributive suffix V.-Vas. -(2)ta!/-(3)t31, S. -aAta
does not produce new forms but is found in both Eastern subgroups. The marker of the temporal distributive
S. -pti/-pti, Sal. -pta may be found only in the Surgut subgroup data, collected in the twentieth century.

An overview of the system of case markers in present-day Eastern Khanty varieties, Vakh and Surgut, is
presented in Table 20. It is grounded in the fieldwork data, collected from 2017 to 2019 and in Csepregi’s
grammar study [2017].

Both spoken Eastern varieties — Vakh and Surgut — have nine nominal case markers. The major dialectal
differences of the two varieties lie between the ablative and allative markers. The Vakh ablative marker has the
form -oy/-0y, whereas the Surgut form is -i; the Vakh allative marker is -(a)pa/-(d)pd, whereas in Surgut it is
-nam. Moreover, the markers of the comitative V. -na/-nd, S. -nat, oblique V. -(¥)a/-(£)3, S. -at, and translative
V. -y/-ay/-3y, S. -yo are formally distinguished but originate from the same stem.
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Table 20. ‘Contemporary’ case markers of Vakh and Surgut Khanty

No. Vakh Surgut
Syntactic group 1
1 Nominative
0
Semantic group 1
2 Ablative
oy/oy | i
3 Allative
(a)pal(d)pd | nam
4 Lative
ald | a
5 Locative
na/nd | na

Semantic group 2

6 Abessive

lay/ 3y | lay
7 Comitative

na/nd | nat
8 Distributive

-()tal/-(3)t31 |
Oblique/Instrumental (C)
9 (D2/(t)3 | at
Translative
10 y/ay/3y (< ok/3k) | yo (< kolko)

Conclusion

This study focused on a comparative analysis of nominal markers in four dialects of Eastern Khanty,
namely, Vakh, Vasyugan, Surgut, and Salym. The analysis was grounded in the descriptions and interpretations
of language facts elicited from the Eastern Khanty speakers in the twentieth century and presented in several in-
fluential grammar studies of Khanty. These data were then compared with language data elicited from Vakh
Khanty speakers in the course of fieldwork (2017—2019). Consequently, all relevant linguistic data pertaining
to the nominal morphology of the Eastern Khanty are gleaned in the present work and encompass the materials
included in the grammar notes which were written between the early twentieth century and the current year.

The analysis helps us reveal and explain disagreements in the literature regarding the nominal inflectional
markers and some morphological discrepancies among the groups and subgroups of Eastern Khanty. Our com-
parative analysis of the old and current data demonstrates an overall stability in the Eastern Khanty nominal sys-
tem which has remained almost unchanged despite the ongoing influence of the Russian language.

The inflectional morphology of Eastern Khanty nouns has a wide repertoire of markers that represent three
nominal categories: number, possession, and case. The contradictions within these three categories boil down to
the morphemic representation, terminology and status of some markers. The system of the case marker is the
most controversial.

In the declension system of the noun, there are nine case markers in the Eastern Khanty varieties: nomina-
tive, ablative, allative, lative, locative, abessive, comitative, oblique, and translative. They are complemented by
a distributive marker with a restricted usage. These case markers are distributed into syntactic and semantic
groups. The syntactic group includes the unmarked nominative case and, to a certain extent, the locative marker
which can encode the agentive relations as well. The remaining eight markers, including the locative, belong to
the semantic group. Within this group, three subgroups can be established: the first involves markers with the
spatial meanings (these are the ablative, allative, locative, and lative markers), the second includes the abessive
and comitative markers due to their ability to express semantically opposite meanings of with-clauses and with-
out-clauses, and the third is made up of the distributive, oblique and translative markers predominantly aimed at
conveying various ‘oblique’ semantics. The use of the distributive suffix is reduced to the cases in which a noun
is combined with a numeral. The markers of the nominative, ablative, locative, lative and comitative are multi-
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functional and may code more than one semantic relation, e.g. the functional set of the nominative marker in-
cludes the functions of the nominative, accusative and genitive.

In this study the comparative element V. niyit, Vas. niga, S. ninkt has been confirmed to be a comparative
postposition.

The morphological system of the currently spoken Eastern Khanty varieties — Vakh and Surgut — has
some dialectal differences. The number markers are only phonologically different for the dependent number
marker of DU V. -(a)y(2)!/-(3)y(3)l, S. -yaA. The distinction between the possessive suffixes of the Vakh and
Surgut Khanty concerns the forms for 2SG of the possessor and DU/PL of the possessed V.-Vas. -an/-dn, S. -a;
for 2DU, 3DU, 2PL of the possessor and SG of the possessed V.-Vas. -(a)ton/-(3)tsn, S. -in; for 1PL of the posses-
sor and SG, DU, PL of the possessed V.-Vas. -y/-oy/-0y, S. -w/-ew/-uw; for 3SG of the possessor and PL of the
possessed V.-Vas. -la/-15, S. -al; for 2DU of the possessor and PL of the possessed V.-Vas. -in/-in, S. -an. The
dialectal distinctions between case markers are found in the forms of the ablative V. -oy/-dy, S. -i and the alla-
tive V. -(a)pa/-(d)pd, S -nam. The markers of the comitative V. -na/-nd, S. -nat, oblique V. -(¥)a/-(¢)3, S. -at,
and translative V. -y/-ay/-3y, S. -ya formally differ although they originated from one and the same stem.

We believe that a further detailed study of the functional aspect of the number, possessive and case markers
of Eastern Khanty may be helpful in solving other controversies associated with them.
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CiioBapu nepMcKHUX MaHcH «abopurenoB Cudoupm,
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Kak 6pu10 moxazano B paborax f. ['yits, mancuiickue nuanextsl B XVIII B. He nMenyn OHaIEKTHBIX 0COOCHHOCTEH, XapaKTEepPHBIX
it XIX—XX B. 1 moapoOHO onucaHHbIX B padotax JI. Xontu. Hackonbko Ham usBectHO, cioBapu [1. C. [Tamraca mo nepMCcKuM MaH-
CHIICKHM TOBOPaM C 3TOI TOYKH 3pEHHS paHee MOApoOHO HEe M3yJalInch. B HacTosmIel cTaThe MoKa3aHo, KAKOe MECTO 3aHUMAJIH TOBOPHI
HNEePMCKUX MaHCH B CyLIECTBYIOLIEH KiaccH(UKAIUK AUAJIEKTOB. AHAJM3 MaTepuaja CJoBaped MepMCKUX MaHCHUICKUX TOBOPOB, COO-
pannsix I1. C. [Namracom, mo3Bomwt: 1) B IBYX Cllydasx yTOUYHHTH peKOHCTpykimio [IMaHc. ¢poHeM, mockonbKy pediekcsl a < [IManc.
*d, ¢ < IIMaHc. *7 3aHMMaroT apeaisl, (popMa KOTOPBIX yKa3blBacT HAa MHHOBALIMOHHOE pa3BHTHE THX pediekcos; Ha [IMaunc. ypoBHe
HPEIOJIOKHUTETBHO CIIeyeT BOCCTAaHABIUBATE *0 U *@ COOTBETCTBEHHO; 2) yCTAHOBUTH, YTO B IBYX CIIydasX HHHOBAIlMOHHEIE Pa3BUTHS
B IEPMCKHX TOBOpaxX CXOXHU C (JOHETHUECKUMHM MEePeX0JaMHu B TABJMHCKOM IokHOM mauanekte: [IManc. *o (*@ no [Honti 1982]) > a,
IMManc. *u > o. Opnaxo pazsutue [IManc. *y > 0, 3adKCHpOBAaHHOE B IIEPMCKHX MAaHCHICKHX TOBOpPAaX, IIPEACTABICHO B BOCTOYHBIX
MaHCHHCKHX M B YaCTH 3aMaJHbIX AMAIEKTOB, HO HE OTMEUEHO B IOXKHBIX U CEBEPHBIX AMANEKTaX. B Apyrux ciydasx B MEPMCKHX MaH-
CHHCKHX JHUAaNeKTaxX MpEeCTABICHO apXandHoe IpaMaHcuiickoe cocrosiHue. B ciydae mamenenust [IManc. *u > o, MMeBIIero MecTo B
I0KHBIX JIMaJIeKTaX, IPUBJIeYEHHE MIEPMCKUX MAHCUICKUX JaHHBIX TTO3BOJISET JATHPOBATh BPEMs 3TOTO MEPEXoa.

IIpoBeneHHBIN aHAHU3 OKA3BIBACT, YTO CYIIECTBYIOIIAs KJIacCH(HUKAIMI MAHCUHCKHX AUAJICKTOB, OIKMCHIBAIOLIAs pa3/ielIcHue MaH-
CHHCKHMX AMAJICKTOB MPUMEpPHO | THIC. JET Ha3aj, AOJDKHA OBITH M3MEHEHaA, IMOCKONBKY B COOTBETCTBHHU C HEH 1O OJHHMM IpH3HAKaM
HNEePMCKHE JAUAJIEKTBI OTHOCATCS K IOXKHBIM, @ MO IPYTMM — K BOCTOYHBIM M 3amaJHbIM. MBI CUMTaeM, 4To, BOZMOXKHO, CIIEIyeT OTKa-
3aThCs OT KJIACCH(HUKAMOHHOTO MpU3HaKa «pa3BuTe [IMaHc. *-y», MOCKOIBKY BO BceX ceBepHBIX MaHcuiickux TekcTtax X VIII—XIX BB.
orcyTcrByeT peduiexc [IManc. *-y; Gonee TOro, 1o HalIMM IHOJIEBBIM JJAHHBIM, TAKOE Pa3BUTHE IPEICTABICHO U B COBPEMEHHOM CEBEp-
HOM cpefHe00CKoM ananexre. TakuMm 00pa3oM, 3TOT MPHU3HAK HE Pa3fensieT FeHeTHUECKH pa3Hble AUaNeKTHBIE TPYIIIEI MEeXTy co0oii, a
uMeeT apeanbHyto crenuduky. Ilo ocTanbHbIM HHHOBAIIMOHHBIM MPU3HAKaM HCUE3HYBIIHE MEPMCKHE MAaHCHMHCKHE AMANIEKThl Hanboee
OJIM3KM K TaBAWHCKOMY IHAJICKTY, U, BUIMMO, K 9TOH IpymIe ero ciemayer oTHocuTh. CtaHoBHTCs sicHO, 4uTo eme B X VIII B. 1oxHbIe
JTMAJIeKThI, HIHE HCUE3HYBLINE, IPOCTUPANUCEH elte o4ty Ha 300 kM Ha 3amaza B CBepAIOBCKYIO 001acTb.

Knioueswie cnoea: mancuiicknil, nepmckue nuanektsl, I1. C. ITannac, apxuBHbIe MaTepUaIbl

DICTIONARIES OF PERM MANSI “NATIVE SPEAKERS OF SIBERIA”,
COLLECTED BY P. S. PALLAS IN THE 18" CENTURY

Julia V. Normanskaja, Ivannikov Institute for System Programming, RAS; Institute of Linguistics, RAS (Moscow); julianor@mail.ru

As shown by J. Gulya, 18"-century Mansi dialects lacked the dialect traits which developed in the 19"—20th centuries and which
have been described in detail by L. Honti. To the best of our knowledge, P. S. Pallas’s dictionaries of the Perm Mansi dialects have not been
previously examined thoroughly from this point of view. This article identifies the place of the Perm Mansi dialects in the existing dialect
classification. The analysis of the Perm Mansi dictionaries collected by P. S. Pallas allowed: 1) to refine the reconstruction of two
PMans. phonemes: namely, the shape of the areas which preserve the reflexes ¢ < PMans. *a, ¢ < PMans. *7 indicates their innovative
development. Thus, their PMans. forms should be reconstructed as *o and *d instead; 2) to ascertain that two innovative developments in
the Perm dialects are similar to the southern (Tavda) dialect: PMans. *o (*@ according to [Honti 1982]) > a, PMans. *u > o. However, the
development of PMans. y > 0, which takes place in the Perm Mansi dialects, is preserved only in the eastern and some of the western Mansi
dialects, but not in the southern or northern dialects. In other cases, the Perm Mansi dialects preserve the archaic Proto-Mansi state. For
instance, the Perm Mansi data make it possible to pinpoint the time of the PMans. change *u > o, which took place in the southern dialects.

All in all, the analysis shows that the existing classification of the Mansi dialects describing their division, which took place about
1000 years ago, should be changed as it does not account sufficiently for the Perm dialects. According to this classification, some of the
features place the Perm dialects into the southern Mansi group whereas other features identify these dialects as eastern or western. Fur-
thermore, the article proposes that the development of PMans. *-y should no longer be used as a criterion for classification since there is
no PMans. reflex *-y in all the northern Mansi texts of the 18"—19™ centuries. Moreover, according to the field data, such a develop-
ment is also present in the modern northern Middle Ob dialect. Thus, this feature does not divide genetically different dialect groups, but
has an areal specificity. As for the other innovative features, the extinct Perm Mansi dialects are closest to the Tavdin dialect and should
probably be assigned to this group. It becomes patent then that the currently extinct southern dialects extended almost 300 km westward
to the Sverdlovsk region even as late as in the 18" century.

Keywords: Mansi, Perm dialects, P. S. Pallas, achive data
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[Ipukamckuil ceBep — 3TO 3HAUMTEIbHAS YaCTh ABYX OonbLIMX paifoHOB, UepapiHckoro u KpacHoBumep-
CKOr'0, MECT YHUKQJIBHBIX KaK B reorpaMueckoM, TaKk U B HCTOPHUUECKOM OTHOLICHHH. OTpOMHBII PErHoH, Ko-
TophIif packunyscs oT Kocwl u KOpner no Bepxneit Ileuopsr, B XIX B. Hocuin Ha3BaHue YepAbIHCKOTO ye3fa.
HmenHO Yepe3 3TH 3eMIIM IPUILIO Ha Ypall pycckoe HaceneHue. Ho, kak MOKa3bIBAaIOT apXEOoNIOrHYECKUE pac-
KonkH, yxe ¢ X B. TaM >xunu mMaHcH. «CKiIafpIBaHUE TPYIIBI MAHCH, MTPOXKHUBAIOIIKUX HA TeppuTtopuu [lepm-
CKOT'O Kpasi, MCCIICIOBATEIIA CBI3BIBAIOT C CBHIIBEHCKON apxeonorudeckoir Kynbrypoi (LII—15 BB.). IlepBona-
YaJpbHO MaHCH ObUIM paccenieHbl Ha HOkHOM Yparne u ero 3amafHbix ckioHax. [lox BIusSHHEM KOJIOHHM3ALUH
KOMH U PYCCKHX Iepeceaninch B 3aypanse» [['onesa 2020].

Kak ormeuaercs B [[lynoBkuH, [lynokuna, Jlonropykosa 2012], eme B XVII—XVIII BB. MaHCH 3acensuin
BCIO TI0JIOCY 3allafHBIX MPEeAropuil Ypaia oT BepXoBbeB peku lleuopsl Ha ceBepe A0 BEPXHETO TEUEHHS PEeKH
VYut Ha tore. [To Yde u Bocrounee Ypana no pekam [lbimmve u Mcetn mMaHcH TpaHWYMiIM ¢ OalIKMpamH, 3a-
HUMAaBILIMMU JIECHYIO U JIECOCTENHYIO TeppuTopuio IOxxHOoro Ypana u o60ux ero npearopui.

Heo0xoaumo ynmoMsHyTh U O MaHCHUHCKMX KHsDKECTBax, pacrpocTpaHeHHBIX B XI[—XVII Bekax B Ilepm-
ckoM Kkpae. KasxkecTBo — o0benuHeHue 1no 30-50 yenoBek Bo TaBe ¢ KHA3eM, MMEIOIUM IPUBUIETHPOBAHHOE
MOJIOKEHHUE. Y KHA3S MMENHCh Padbl, MHOTO JK€H, KPaCHBOE OPYXKHE, jKeJe3Hble focnexu. CylniecTBOBaIN CBOH
paiioHHbIE AMANEKTHl II0 MECTY PacceleHus, OOJIBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX YK€ yTPaueHO; K HUM, HallpuMep, OT-
HOCSITCSl YEPABIHCKUI, UyCOBCKOM, KYHT'YPCKHI TOBOPBI.

Taxkum oOpa3om, nMeHHO B IlepMckoM Kpae B IpeBHOCTH ObLI LIEHTP pacCeleHUs] MaHCH, OTKyJa OHH CO
BpeMEH KOJOHM3AITMH PYCCKUMHE Hadalu cIBUTaThes B 3aypanbe. [1o nanaemv B [[Tomos 1804], mancuiickoe Ha-
cenenue Ilepmckoro kpas crano pe3ko cokpamarbest HaunHast ¢ X VII Beka. Yike k koHny XVIII B. «B Kynryp-
CKOM ye3zie o0uTaloT oHM B AepeBHsIX KomunkoBoii u babenku, na va peke CouiBe B nepeBHe llluraeBoii. B cux
TpeX NEpPEeBHSX, MPUYHCIEHHBIX K YycoBckoil Bomoctu KyHrypckoro yesga, cuuraercss 76 sICAIIHBIX BOTYIH
MY>KCKOro nona». Heo6xoammo noauepkHyTh, 4TO BO BCEX YIIOMHHAHMSX O BOTYJIax 3TUX JAEPEBEHb TOBOPHUTCS,
4T0 OHU AaBHO oOpycenu. Tak, H. C. [TonoB muimeT: «...)KeHATCA Ha JEBKaX PYCCKHX KPECThsH, OTYETO CTOJb-
KO IEPEMEHIINCH, YTO HUYETO OTIMYHOIO OT PYCCKHUX KPECThSH HE MMEIOT, HE BCE YK€ MOTYT FOBOPHUTH ITO-
BOT'YJIbCKH, HO PYCCKUH fA3BIK BCE YIOTPEOJIAIOT, TaK JK€ B OJIEXK/E, CTPOCHHH JAOMOB M BO BCEM XO3AHCTBE HE
BHJTHO HUKAKOTO OT PyCCKHX KpecThsH oTianuus» [Ilomos 1804: 299].

B cBsi3u ¢ 3TUM B Hanbonee N3BECTHBIX HCTOYHHUKAX 110 MAHCHICKOMY SI3BIKY: CIIOBAapsIX U TEKCTax, coOpaH-
HeIX b. MyHnkauu B koHIe XIX B. 1 A. Kanraucro B Hauane XX B., — HeT WH(OPMAIIUN O TOBOPAX IMEPMCKHUX
MaHCH YepAbIHCKOTO ye3/a, TOCKOIBKY OHM MEPELUIN yKe Ha PYCCKUH S3BIK.

Ho okazanocsk, uto cinoBapu 3Tux auanekToB 0bun coOpansl I1. C. [Namnacom B konue XVIII B. Ux opuru-
Haibl, Ooliee TIONHBIE, YeM W3JaHHble B 1792 r. BapuaHThl, ObUIM HalizieHbl Hamu B apxuBe A. M. lllérpena B
Cankr-IletepOyprckom ¢unmmane apxua PAH. B HacTosmmee BpeMs clioBapy MEPMCKUX MaHCH, JOTIOTHCHHBIC
napauies MU U3 JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA M STUMOJIOTHAMH, TOCTYIHBI Ha TuiaTdopme JInHrBolok: BEpXOTYypCKuii
http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/2685/1653/perspective/2685/1654/view, uepapiackuii http://lingvodoc.ispras.
ru/dictionary/2685/846/perspective/2685/847/view, kyurypckuii http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/2685/6/
perspective/2685/7/view.

Ha xapte 1 MOXXHO BHAETH, YTO MEPMCKHUE MaHCHICKHE TOBOPHI (0003HAYEHBI KEITHIM I[BETOM), KOTOpPBIE
He ObUIM BKIIIOYEHBI B CYLIECTBYIOLIYIO KiaccupuKkanuio, npeanoxenHyo b. Mynkaun B konue XIX B., Haxo-
JIATCS 3alajiHee U I0KHEeEe MAHCUHCKUX TIUAJIEKTOB, coXpaHuBIIuxcs B XIX B.

Panee mancwiickue mcrounnkn XVII—XVIII BB. yxke mpuBleKald BHUMaHHE YUYCHBIX, CM. IOJApPOOHEE
[Kannisto 1914; Kalman 1958; Gulya 1958, 1963]. C To4uku 3peHHsI CPaBHUTEIHLHO-UCTOPHIECKOTO SI3BIKO3HA-
HUs Hanbosee nHOOPMATHBHBIMHE SBITIOTCS cTaTh [Gulya 1958, 1963]. B pesynbpTaTe IByXJIeTHETO MpeObIBa-
Hust B CCCP 4. I'ys coOpan B apxuBax 00raTyro KOJJIEKIIUIO CIOBHUKOB, co3qaHHbIX B X VIII B. Ha auanekTax
MaHCHICKOro si3blka. B pe3ynpraTe MX aHaian3a OH MPHILEN K BHIBOY, YTO B CHCTEME BOKajJIM3Ma elle He UMe-
JIOCh AMAJIEKTHOW pa3fpoO0JIeHHOCTH, U OHA ObLIa 3HAYMTENBHO OJMKe K MPaMaHCUHCKOMY COCTOSHHMIO: Jlabua-
muzanus [IManc. *@ ewme He 3aKOHYMIACh, peduekcom [IManc. *4 Beerna Obll MOHO(DTOHT, HEPEXO APEBHE-
MaHCHICKOIO # B 0 B I0)KHOM JMAJIEKTE TaKXe eIllle HEe 3aKOHUYMJICS, OCTaJIbHBIE TJacHble HE OTIMYAJIHCh OT
MIPaMaHCUICKOTO COCTOSIHHMS, 32 UCKIIIOYCHUEM ¢, pedieKcalusi KOTOporo Obuia moyHOCThIO n3yueHa . I'yed,
cMm. moapobuee [Gulya 1963: 173—174]. C Touku 3peHUss KOHCOHaHTH3Ma, 1Mo MHeHUIo f. I'yu, MaHcHiickue
rosopel X VIII B. Obutn Onu3ku guaiekTam XX B. OH oTMeUaeT CIeAyIoNne HHHOBAIIMOHHBIC H3MEHEHUS, TIPO-
M3OILIEIINE B OTJAENIBHBIX TPYNIAaX MAaHCUICKUX JUANEKTOB: 1) B 3HAUUTENBHOMN YacCTH FOKHBIX TOBOPOB IIPO-
n3omen nepexon [IMasnc. *p > w, 2) B 3anafHbIX, BOCTOYHBIX U IO’KHBIX AMATEKTAaX UMeJla MECTO JJabuann3arus
*k, 3) B CCBEpHOM JIMAJIEKTE IPCBHEMAHCUHCKOE § B OOJBIIMHCTBE CIIyYaeB COXPAHSIOCH, IEPEX0 B § HAUAIICS
B koHle XIX B., 4) mepexol JpeBHEMAaHCHICKOTO ¢ B § MPOU30LIET B 3alaJHbIX, BOCTOUYHBIX U CEBEPHBIX AWa-
neKTax, cM. monpoouee [Gulya 1963: 174—175].
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Kapma 1. Pacnionoxenune mancuiickux auanektos B X VIII B.
(3eNeHbIil — ceBepHEIE, TOIy00i — BOCTOYHBIC, KPACHBIN — I0KHEIC, (DHOJICTOBBIN — 3aMa HEIC, )KEITHI — MEPMCKUE)

B cratbe [Gulya 1958] paccMmaTtpuBatoTes cioBa, 3agukcupoBanubie B X VIII B. B Tpex obnacTsx mpoxuBa-
Hus MaHcu: Hwxkuuit Tarun, Hwkasas Typa u mo Teuenuro p. UycoBas (apHemHsAss CBepyioBCKas 007acTh).
B rosopax mancH u3 3THX Tpex oOmactei . ['ys BeIIENAET TpH OCHOBHBIX TUAICKTHBIX MPH3HAKA, OTIMYAIO-
e paccMaTpuBaeMble TOBOPHI OT OONBIIMHCTBA AraiekToB XIX B.:

| IIpU3HAK: POTUBOIMOCTABIIEHHE 0 VS. u B iepBoM ciore (peduiekcsl [IManc. *i)!, npumep — cioBo ‘tpu’
[Steinitz 1955: 115], mo atomy npusHaky pediekcallis pacCMaTPUBAEMbIX TOBOPOB COBMAJACT C FOXKHO-MaH-
CUICKHMU;

2 mpu3HAaK: MPOTHUBOTIOCTaBIeHUE § vS. s (peduiekc [IManc. *S§), mpumep — cioBo ‘cto’ [Steinitz 1955: 97],
10 STOMY MPU3HAKY pedieKcanus TaruibCKOro, TYPCKOTO H YyCOBCKOTO TOBOPOB COBIAJAET C IOXKHOW U 3amaj-
HOW MaHCHUICKOM.

3 npusHaK: HaJaM4YKe MOHO(TOHTa VS. TU(TOHra B KayecTBe peduiekca [IManc. *G Ha nmpuMepe clioBa ‘ceMb’
[Steinitz 1955: 3], mo s3ToMy NMpHU3HAKy paccMaTpHUBacMble TOBOPHI COBMIAIAIOT C FOXKHBIMHU U CEBEPHBIMU MaHCHH-
CKHMH JHAIEKTaMH, TOCKOJIbKY B OCTaNbHBIX auanekTax B. LlTaitaun Benen 3a A. KanHucTo BeiaenseT AU TOHTH.

Takum o0pa3zom, paccMaTpHUBaeMble YK€ MCUE3HYBILIKE TOBOPHI IO BBIACIEHHBIM MPHU3HAKAM MOJIHOCTHIO
COBIMAAIOT C FOKHBIMH JHAJeKTaMH M UMEIOT eAMHOOOpa3Hble peduiekchl, copnagaromue ¢ [IManc. Ograko
Matepuan B epMmckux cropapsx I1. C. [Tammaca nMeeT kak 1o BBIIIEYKa3aHHBIM, TaK U 1O JPYTHM, 3HAYUMBIM
s XIX B. auanekTHO-IudQepeHIUpyomUM pU3HakaM, HeeHHO0Opa3Hylo pediekcanuto. ITo SBISETCS
CBHJICTEIHCTBOM TOT'O, YTO pa3JeicHIe Ha TUAJICKThI CpeIu MEPMCKUX MaHCH Hadanoch eme B X VIII B. Ananu3
JTAHHOTO MaTepHalia TI03BOJISIET YCTAHOBUTD, B KAKHX TOBOPAaX MOSIBIIINCH TIEPBbIE WHHOBAIINH.

Crnoapu I1. C. [Tannaca no nepMcKUM MaHCUHCKUM TOBOpPaM, HACKOJIBKO HaM H3BECTHO, C 3TOM TOUKH 3pe-
HUS IOAPOOHO HE M3ydauch. [IpencTaBnsiercss HHTEPECHBIM OLICHUTh, KAKOE€ MECTO B CYIIECTBYIOIICH KiacCu-
(UKaIMK JUATEKTOB 3aHUMAIOT TOBOPHI IEPMCKUX MaHCH. J[JIs 3TOro npoaHanu3upyeM JUajieKTHBIA MaTepHa,
MIPEICTABJICHHBIIN B CIIOBAPSIX, C TOUKH 3PSHHS TUAICKTHO-TU( dhepeHIrpyromux mpu3Hakos 1mo [Honti 1982: 149].

Tabnuya 1. OCHOBHBIE THATCKTHO-TU(PEPEHITUPYIOIINE H30TJIOCCH MAHCUHCKUX auaiekToB 1o [Honti 1982: 149]

IOxHbIE BocTounsie 3anagHble CeBepHble
a 0 o o
a alé e ale®
aw r 2y/03 ay
¢é s s s
N s(S) N s(S)
k xlk k X
k k k k

!'B cratbe 115t sx0HOMEM MecTa npuBoauTes [IMaHc. pekoHCTpyKIms 110 MoHorpaduu [Honti 1982], ony6nukosanHoi#
yxe mocie crateu [Gulya 1958], mockonbky S1. ['ys ommchiBaeT mpaMaHcuiickue (OHEMBI, HE Ha3bIBas WX, C MOMOIIBIO
yKazaHUS Ha pe(ICKCHl B OTIEIBHBIX MAHCHICKIX TAANEKTaX.

2 Pedhiexcarius yTouHEHa 0 OGCKHM MaHCHICKMM TIOJIEBBIM JaHHBIM, cM. ToapoGHee [Hopmanckas 2015].

3 YTouHEHO Ha MaTepHase AMaaeKTHBIX mpumMepos u3 [Honti 1982].
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IIMamuc. *a*

IOxubIe BocrtouHnsble 3amagHble CeBepHbIe

a o o 0

Kynryp. a/o, 4epabin. 0°, BepxoTyp. o/a

Kyunryp. Kamanv ‘nenw’, Komanw ‘conmuue’, Komnanmv ‘cBer’
Xomanwv ‘comane’ < IIManc. *katal ~ *katal < I1Y ¢ *koje;

Kywnryp. Kanma ‘Boiina’, Uepnwsin. Konmaaxmot, Bepxotyp. Xoumaaxua ‘Boina’ < [IManc. *kant;

Kynryp. Onu ‘ects’, Anocw ‘0bu1°, Yepapia. Onu ‘ects’, Onanmur “xu3Hp’, Bepxotyp. Anace ‘Ovin’, Onoii
‘ectp’ < [IMamnc. *al- <I1VY *eld;

Kywnryp. Banxa ‘ama’, Uepapia. Bounka ‘sma’, Bepxotyp. Bouka ‘pos’ < IIMawnc. *wapka < I1Y *woyke/a;

Kynryp. Bamanunv ‘Buxps’, Boamu ‘Berep’, UepapH. Yaow ‘Betep’, Bepxotyp. Boms ‘Berep’ < [IManc.
*wats;
Kywnryp. Bapv ‘nec’ < I[IManc. *war;
Kynryp. Tapomw ‘vebo, bor’, UepasiH. Topoms ‘Heb0’, Bepxotyp. Tapmw ‘bor’ <I[IMawnc. *tarom;
Yepned. [loww ‘muts’, BepxoTyp. [llawuns ‘muts’ < [IManc. *$as-;
Kywnryp., Uepasn., Bepxotyp. Koms ‘6° < IIManc. *kat < I1Y *kutte.

, Uepnpin. Komanw ‘comnue’, BepxoTyp.

Pecnybauxa
Komu

Nepmckutt
KupoBckos xpad.
obaacme

Mepmb

Yauypmua !
o ExarepuHeypr THOMEHE

Maypuii 31 WxeBck
HafepexHuie P Cuttian
KazaHe & ofiAaem o
° s e Kpacrosapck

76 4
1 2 MeTponaencick Kewepoeo
Yda HenaGuHck B
it e Omck Keweposckas
YenrBuHCKoa 1 Leailet | © OpenStreetMap contributors

Kapma 2. Otpaxenue [IManc. *a
(cuHMi 1IBET — AMANeKThl, B KOTOpbIX [IMaHc. *a@ > 0/6, kpacHbIi BET — quaiekTsl ¢ coxpaneHueM [IMaHc. *a)

Ha xapTe 2 MOXHO BUACTH, UTO coXpaHenue [IManc. *d, cCBOHCTBEHHOE TaBAWHCKOMY THAICKTY W YaCTHY-
HO KYHTYPCKOMY M BEPXOTYpPCKOMY ropopam, Obuto 3adukcupoBaHo B XVIII B. B 10CTaTOYHO KOMIAKTHOM
apease Ha I0Te TEPPUTOPUH pacceneHuss MaHcHu. Tor ¢akr, uro mocrarouHo yacto [IManc. *a sBusercs ped-

nexcoM ITY *o, *u, MMO3BOJISET MPEAIIONOKUTE, YTO OOJIee KOPPEKTHO PEKOHCTPYHUPOBATD [UIS STOTO Psiaa COOT-
BercTBUit [IManc. *o, cM. monpooHee [Hopmanckas 2015].

4 3neck u nanee [IMaHuc. pekoHCTpyKIMs puBoauTcs 1o [Honti 1982].

3 EIMHCTBEHHBIM MCKIIOUESHHEM SBIISETCS YepblH. Yaon ‘Betep’, Te ocodas pediekcalys CBsA3aHa, BEPOSTHO, C Ie-
pexonoM *w >y 1 AUGTOHTOMAHBIM XapaKTePOM BO3HUKILETO COYETaHUS Yd-.

% 3neck u nanee ITY dopmsr nurupyrores o [UEW].
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IIMamnc. *7

IOxHBIE BocTounbie 3amagHbie CeBepHble

a ale 3 ase

v

Hns [IMamnc. *7 3aduKkcupoBaH JHIIL OAWH HaJSKHBIA IPUMED, B KOTOPOM B IMIEPMCKUX THATICKTaX MaHCHIA-
CKOTo IpejcTaBiIeHa pedekcanus, COBIAJAONIas C F0XKHON U, YaCTUYHO, C BOCTOYHOM U CEBEPHOM.
KyHryp., 4epAbIH., BepXoTyp. a

Kynryp. Carou ‘momums’, YepapH. Canvt ‘monams’, Bepxotyp. Cansc ‘momums’ < I[IManc. *sil- <
Iy *$ala.

Pecnybnuxa
Kowu

Tepuckui
Kupoackad xpod
06AGEMb

Vauypmua
o AL
Mapuii 3 Mxesck TDI‘\:!(K
HabepeskHbie |
KasaHb YenHsl -
a o

a
KpacHoApck

HogocuSupcran 1
7 ofinacme Kemepoeo

Omck : Kemeposckan

L Yennblincxan I Leaflet | @ OpenSireeiMap contributors

Tamapema ; cme 0
Yoa ; YenasuHck ) Metponaenceck

Kapra 3. Otpaxxenune [IManc. *7
(cuHMii 1IBET — AnANEKThI, B KoTOpbiX [IMaHnc. *7> a, kpacHbIi LIBET — IUaNeKThl, B KOTOpbIX [IMaHc. *7> e/¢)

Urak, MokHO BUAETH, 4TO nepexox [IManc. *7 > e/¢ npeacTaBiieH TOIBKO B KOMIIAKTHOM apealie Ha CEeBEepo-
BOCTOKE TEPPUTOPUHU pacceleHust MaHcH, a nepexoxn IIManc. *7 > a 3aHMMaeT NpaKTUYECKH BCIO MaHCHHCKYIO
TEPPUTOPHUIO. MOKHO MPEATONIOKUTh, 4To [IMaHc. *7 cnemyer peKOHCTPYUpOBaTh Kak *d, OATOMY HEJb3s HC-
KJII0YaTh, YTO B IEPMCKHX MaHCHHMCKHX JHAJEKTaX COXpaHMIach apxandeckas pedieKkcarus.
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IIMamuc. *-y

IOxuBIE BocTounbie 3amagHbie CeBepHbIe

-ow -r -ay/-0 -y

KyHryp., yepabIH., BepxoTyp. -0

B no3unum aycnayra:

Kynryp. Anna ‘Benmuko’, YepnbiH. Anvioawuxs ‘Buacts’ < [IMamnc. *jdnay (~ -d);
Yepawia. Hpw ‘mets’ < [IManc. *iray (~ -d);

YepabiH. Va ‘cuna’, Bepxotyp. Ba < [IMawuc. *wady;

Bepxotyp. To ‘cyk’ < IIManc. *tay (~ -a).

Kapma 4. Otpaxenue [IManc. *y B mo3uimm ayciayTa
(cuHMI 1IBET — AMaNeKThl, B KOTOpbIX [IMaHc. *y > w, KpacHbIil IBET — JUAIEKThI, B KOTOPBIX
[MMasc. *y coxpaHuock 6€3 U3MEHCHHH, JKENITHINA IIBET — JUANCKTHI, B KOTOphIX [IManc. *y > ()

ITo kapTe MOXHO BHAETH, YTO KaXKJ10€ M3 M3MEHEHHH 3aHMMaeT KOMIIAKTHBIM apean. HauGomnee apeBHss
pednekcanus (coxpanenue [IManc. *y < I1Y *k) mpencrtaBneHa Ha ceBepe TEPPUTOPHUH pacCeeHHUs] MaHCH.
Pazsutne [IManc. *y > (), cBOHCTBEHHOE MUAJIEKTaM MEPMCKHX MAaHCH, IPOU30IUIO Ha TEPPUTOPUH MPOKUBA-
HUS 3aIaHBIX ¥ BOCTOYHBIX MAHCH U ABJISETCS HHHOBAIIMOHHBIM.
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IIMamuc. *¢

IOxubIe BocrtouHnsble 3amagHble CeBepHbIe

I3 , ,

¢ S S s

KyHryp. ¢, yepabIH. u/ut, BepxoTyp. u

Kynryp. Toncuns ‘croir’, Uepapia. Tynuanmsv, Bepxotyp. Tonuans < IIManc. *tiunc-, *tict-;
Kynryp. Konca < IIMasc. *kinéz ‘3se3na’ < I1Y *kuncV ~ *kucV.

Mepacruli
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n =z -.; 5
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Kapta 5. Otpaxxenue [IManc. *¢
(cvHUI HBET — IUANIEKTHI ¢ mepexoaoM [IManc. *¢ > §, KpacHBIN IBET — IUAIEKTHI ¢ coxpanenuem [IManc. *¢)

MosxHo BHIETH, 4TO Tepexon [IMaHc. *¢ > § 3aHMMaeT apeall HEKOMITAKTHON (POPMBI, TUITUYHBIA IS ap-
XanM4ecKnX OCOOCHHOCTEW, B TO BpeMsl kKak coxpaneHnue [IMaHc. *¢ mpencraBieHO B KOMIIAKTHOM apease mpo-
JKUBaHUSI HOCUTENEH TaBAMHCKOTO FO’KHOTO AUANEKTa, BEPXOTYPCKOTO U YEePABIHCKOI'O TOBOPOB 3aMaHOr0 AHa-
nekrta. Ho mpuBneuenne nannpix [1Y peKoHCTpYKIMY MTOKA3bIBAeT, YTO MMEHHO COXpaHEeHUE *¢ sBIseTcs apxa-
W3MOM, a2 UHHOBAIIMOHHOE Pa3BUTHE MPEACTABICHO MPAKTUIECKH 10 BCEW TEPPUTOPHH PACCETCHUS MAHCH.

I[IMamnc. *k|_V3an.

HOxHbIE BocrtouHnsie 3amagHbie CeBepHble
k x/k k X

KyHryp. x, 4epabIH. K, BEepXOTYP. K(8)

Kynryp. Koncsa 3Be3na’ < IIMamnc. *kinca < I1Y *kuncV ~ *kucV;

Kynryp. Konvimw ‘cnyx’, Bepxotyp. Keaana < IIMawnc. *k*al-;

Kynryp. Koaw ‘pri6a’, Uepnein. Ky ‘poida’, Bepxotyp. Keonw < [IManc. *kiil;

Kynryp., Uepnpa., Bepxotyp. Komw ‘6’ < [IMamnc. *kat;

Kynryp. Kamanw, Yepapia., Bepxoryp. Komanw ‘connue, aens’ < [IManc. *katal (~ -a);

Kyuryp. Kopomw, Uepawsin. Ypyms', Bepxoryp. Kopms ¢3° < *kiirom.

B aT0if cuTyarum o4eBHIHO, 9To coxpanenue [IManc. *k B aHmayTHOW TTO3UIMY TIepe] 3aTHUMH TITaCHBIMA —
apxandeckasl 4epTa, KOTopas Ipe/ICTaBlIeHa B IEPMCKUX MaHCHHCKHUX FOBOpax.

7 Brimagenue AHJIAYTHOT'O COTJIACHOI'O HE BITIOJIHE SICHO.



78 1O. B. HOPMAHCKAS
IIMamuc. *§
IOxuBIE BocTounbie 3amagHbie CeBepHbIe
s s/(KU $) N s

KyHuryp., yepabIH., BepXoTyp. i

YepneH. Vs ‘Tpan’ — cochB. ye < [IManc. *isa;

UepnsiH., Kynryp., Bepxoryp. luww ‘ciuia’ < [IManc. *$is (~ -d);

Yepasis., Kynryp., Bepxotyp. lums ‘cepaue’ < IIManc. *Sim (~ -d);

Yepned. [loww ‘muts’, BepxoTyp. [llawuns ‘muth’ < [IManc. *$as-;

YepneH. lamkacwine ‘6posu’, lllawv ‘oxo’, Kynryp. llambans ‘pecuunnisl’, [llambonw ‘3penue’, [llaww

‘oko’, Bepxoryp. lllamnyav ‘pecuunst’, [llemsv ‘oko’ < [IManc. *$dm (~ -d);

Yepapra. Kowkunes ‘Horta’, KyHryp. Kowkepw ‘HOorTi’, BepxoTyp. Keawkeps ‘Horti’ < [IManc. *kiins (~ -d);
Kyuryp. llanwu ‘xoneno’, Bepxoryp. [llanws ‘koneno’ < [IMawuc. *sans (~ -d);

UYepnbH. lapwine ‘Tonop’, Bepxotyp. Lllapnwv ‘Tonop’ < [IManc. *Sdyar-.

Kax BugHO M3 npuMepoB, coxpanenue [IManc. *s sBisercst apxan3MoM, CBOHCTBEHHBIM W TIGPMCKHUM MaH-

CHUICKHUM TOBOpaM.

I[OHOJIHHTC.T[])HI)IQ AUATHOCTUYECCKHNEC Y€PThI

IIMamuc. *u

IOxHbIE BocTounsbie 3anaaHble CeBepHble

o u u u

KyHryp., yepbIH., BepXoTyp. 0/y

Kynryp. Kones ‘3se3na’ < [IMamnc. *kincéa < I1Y *kuncV ~ *kudV;

Kynryp. Kopoms ‘3> — Uepasia. YVpyus 3°, Bepxotyp. Kopmw < IIManc. *kiram <I1Y *kolme (*kulme);
Kynryp. Koaw ‘pwida’, Bepxotyp. Keorw — Uepawia. Kynw ‘poida’ < [IManc. *kil <I1Y *kala;

Kynryp. Ou ‘ntuna’, Yepasis. ou, Bepxotyp. O ‘ntuua’ < [IManc. *wigj <I1Y *wajV;

Kynryp. Jlonma ‘rycy’ < I[IMamnc. *liuntz <I1Y *lunta,

Kynryp. Jlomems ‘kocts’ — UepasiH. Jlywwins, Bepxotyp. Jhywaws Kocts’ < [IManc. *luw <I1Y *luwe;
Kynryp. Jlo ‘kous’ — Yepnsin., Bepxotyp. JIy ‘konp’ < [IManc. *liw <I1Y *luwV (*luyV);

Kynryp. Tye ‘nera’, Uepawin. Tyxmopus < [IManc. *tij <I1Y *supe;

Kynryp. Bymw ‘TpaBa’ — UepasiH., Bepxortyp. [lomwv < [IManc. *puma.

Kak BumHo, nepexon [IManc. *u > o siBnsieTcss HHHOBALIMOHHOM YepTOW, MPEACTaBIEHHON B TaBAWHCKHX

nmuanektax B 3anmucsax XIX B. A B mepMckux MaHcuiickux 3amucsax X VI B. 3adukcupoBano Hagamo 3Toro us-
MEHEHUsI, KOIrJa Mepexo 3aTpoHyI JHIIb YacTh CJIOB. TakuM 00pa3oM, 3TH JaHHBIE IO3BOJIAIOT HaM yCTaHO-
BUTHb JATHPOBKY 3TOTO MEpeXoJa M BBIIBUTH OOIIYI0 MHHOBALMOHHYIO YEPTY, XapaKTepHYIO IJsl 3amaTHbIX
MEPMCKHX H I0KHOTO TaBAMHCKOTO AUAJICKTA.

IIMamnc. *e (*i mo [Honti 1982])

IOxubIe BocrtouHble 3amamgHble CeBepHBIE

e e e e

KyHnryp. e/(u), yepaviH. u/(e), BepxoTyp. u/e

Yepawin. Hpw ‘nets’ — KyHryp. Epspsaxs ‘nets’ < [IManc. *iray (~ -d);

Yepawa. Amkaynw ‘nosc’, Kyuaryp Aumonsw ‘nosc’, Bepxoryp. Mumenkeanvt < I[IManc. *int-, *intdip;
UepnwiH. Anvmvb ‘a3bik’, Bepxotyp. Hunmws — Kynryp. Henoma < IMamnc. *nilmd < I1Y *ndlmd;
Bepxotyp. Tenomw ‘ects’, Kynryp. Texw ‘ects’ < [IManc. *#i-, *tiy-, *tdj-; *tiyt-/*tikt- [Honti 1982];
Yepawi. Exyms ‘xena’ < [IManc. *kvd.

WHTepecHO, 4TO B ITUX NPUMEpax B IMEPMCKUX MAHCHICKHX IHAIICKTaX €IIe YaCTUYHO COXPaHACTCS

[MIMaHc. apxanyeckas pediekcanus *i, yrpaueHHast BO BCeX MaHCHMCKUX Aquaiekrax XIX B.



CrioBapu nmepMckux Mancu «abopureHoB Cubupuy», coopannsie I1. C. ITammacom B XVIII Beke 79

BriBoanl

Wtak, MOKHO BUAETHb, YTO aHAM3 MaTepuana CIoBaped MEPMCKMX MaHCHHCKHX TOBOPOB, COOpaHHBIX
I1. C. ITammacoMm, ITO3BOIKI:

1) B IByX city4asix yTO4YHUTH pekoHcTpykuuto [IManc. ¢onem, mockonsky pedurekcol a < [IManc. *a, ¢ <
[IMasnc. *7 3aHnMaroT apeainsl, hopMa KOTOPHIX yKa3bIBaeT HA MHHOBAITMOHHOE Pa3BUTHE 3TUX pedIieKcoB. A Ha
[IMaHc. ypoBHE NPEeANOI0KHUTEILHO CIEAYET BOCCTAHABIMBATE *0 U *@ COOTBETCTBEHHO;

2) YCTaHOBHTH, YTO B JIByX CIIydasX WHHOBALMOHHBIC Pa3BUTHS B TIEPMCKHX TOBOpax CX0XHu ¢ (GoHeTude-
CKHIMH TIEpEXO0JIaMH B TaBIWHCKOM IOKHOM muaniekte: [IManc. *o (*a mo [Honti 1982]) > a, [IManc. *u > o.
Opnaxo pazsutue [IManc. *y > 0, 3adukcupoBaHHOE B MEPMCKUX MaHCUHCKUX TOBOpaX, MPEACTABICHO B BOC-
TOYHBIX MAHCHMCKHX M B YacTH 3allaJHBIX JHAJIEKTOB, HO HE OTMEUEHO B IOXKHBIX U CEBEPHBIX AuanekTax. [le-
pexon [IMaHc. *¢ > §, xapakTepHBIi I BceX JUAJCKTOB 32 UCKIIIOYEHUEM FOJKHBIX, IPOU30IIENT TOJIBKO B KYH-
TYpPCKOM TOBOpE, B BEPXOTYPCKOM M YEPIBIHCKOM roBOpax 3a(huKCHpOBaHa apxamdeckas pediexcarus.

B npyrux cnydasx B HEpMCKHX MaHCUHCKHX JAHMAJIEKTaX MPEICTABICHO apXandHOe MPaMaHCHHUCKOE COCTOSI-
Hue. B cnydyae nsmenenus [IManc. *u > o, UMEBIIET0 MECTO B IOKHBIX JHAJIEKTaX, MPHUBJICUCHUE MEPMCKUX
MaHCHUHCKHUX JaHHBIX TIO3BOJISICT JATUPOBATh BPEMs 3TOTO MEepexoia.

Wrak, mpoBeeHHBIA aHAIN3 MMOKA3bIBAET, UTO CYIIECTBYIOIMAs KiIacCH(pUKAUg MAaHCHUICKIX AMAJIEKTOB, B
COOTBETCTBHH C KOTOpOW B TaOuuile | naHbl MpU3HAKH, OMMCHIBAMOIINE pa3felieHHe MAaHCHICKHX HATIEKTOB
npuMepHo 1 ThIC. JIeT Ha3aj, JOJKHA OBITh U3MEHEHA, TOCKOJIBKY 0 HEeH M0 HEKOTOPHIM MPH3HAKaM MEPMCKHUE
JIUAJIEKTHI OTHOCSITCS K FOJKHBIM, a TI0 IPDYTMM — K BOCTOYHBIM H 3ala/IHBIM.

Ms&1 canTaeM, 9TO, BO3MOXKHO, CIEIyeT OTKa3aThCs OT KiIacCH(hMKAMOHHOTO Mpu3Haka «paszurue [IMaHc.
*-y», OCKOJIBKY, Kak Obu1o TokazaHo B [Komenrok, Hopmanckas 2020], u B Ipyrux HEW3JaHHBIX MaTepUaax
[Mannaca, Haubonee ONMU3KUX K CEBEPHBIM roBopaM, oTcyTcTByeT [IMaHc. *-y; Goree Toro, mo HalKuM MOJIEBBIM
JAHHBIM, TaKOE€ Pa3BUTHE MPEJCTABICHO H B COBPEMEHHOM CEBEPHOM CPEAHEOOCKOM Jmajiekte. Takum oOpa-
30M, 3TOT IIPU3HAK HE pa3IelsieT TeHEeTHUECKN pa3Hble AUaleKTHBIE TPYTITH MEXIY co00i, a IMEeT apeaabHyIo
CHEIU(PUKY.

[lo ocranbHBIM WHHOBAIlMOHHBIM MpPHU3HAKAM HCYE3HYBIIME TEPMCKHE MAHCHUHCKHE OUaJeKThl HaunOoiee
OJTM3KK K TaBAMHCKOMY JWAIIEKTY, U, BUIUMO, K 3TOW TpyIIE €ro clexyeT oTHOCUTh. CTaHOBUTCS SICHO, YTO
eme B XVIII B. 10xHBIE NTUANIEKTHI, HBIHE MCYE3HYBIINE, MPOCTUpAIUCh eile nmoutd Ha 300 kM Ha 3aman B
CBepaJIOBCKYO 00JIaCTb.

CokpameHus

KU — HUXHEKOHIMHCKUN AUATEKT MAHCUICKOTO sSI3bIKa
BepxoTyp. — BepXOTypCcKuil TOBOp NEPMCKUX MAaHCH
KyHryp. — KyHrypckuii roBop NepMCKUX MaHCH
IIManc. — npamMaHCUNCKUIT SI3bIK

ITY — mpaypanbckuil s13bIK

COCbB. — COCBBUHCKUI AUAJIEKT MAHCUIICKOTO SI3bIKa
UepabiH. — YepJIBIHCKUI TOBOP MEPMCKUX MaHCH
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Some new Late Proto-Yukaghir reconstructions
with added thoughts and considerations on various etymologies
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In this paper, historical documentation of the Yukaghir languages spoken in the far northeastern Siberia are employed for the recon-
struction of a small number of additional or revised Late Proto-Yukaghir (PY) roots. Late Proto-Yukaghir is the latest common ancestor
of all varieties of Yukaghir, including the still spoken Tundra Yukaghir and Kolyma Yukaghir languages. Previously, numerous Late
Proto-Yukaghir roots have convincingly and exhaustively been reconstructed in Nikolaeva’s 4 Historical Dictionary of Yukaghir, pub-
lished in 2006, and this meager report adds to those materials. The materials are presented and discussed in phonological and semantic
terms, employing phonological methods similar to those of Nikolaeva’s research, and adding semantic considerations missing from the
dictionary.

The newly reconstructed or revised Late Proto-Yukaghir roots include: 1) Late Proto-Yukaghir *kejwa- ‘to be thin’, 2) Late Proto-
Yukaghir *aci- ~ *aci- ‘to carry’, 3) Late Proto-Yukaghir *puyo ‘warmth > some sort of warming clothing: fur, feathers, hair, beard’,
4) Late Proto-Yukaghir *in¢- ‘today; now’, and 5) Late Proto-Yukaghir *nulinca ‘crowd’.

Furthermore, numerous etymological comments, notes, discussions and clarifying details are presented for Yukaghir lexicon, rang-
ing from the obscure historical records to the modern languages, clarifying a few matters, correcting some and adding further information
of interest to others. Yukaghir roots (or words of later Russian or Ewenki origin) are discussed, and given concrete meanings, in-
clude: PY *niyej- ‘heavy, difficult’, PY */’omca ~ *I’'omja ‘moisture; to shed feathers > to lose color’, PY *omnuya ‘bitch’, PY *on-
‘crack, slit, opening’, PY *per- ‘threshold, dug in poles of a yurt door’, PY *netl’s ‘fox’, Rus. gavrik ‘collar muffler, scarf’, PY *Sogi
‘bag’, PY *iwe:r ‘place around the hearth’, PY *ece: ‘father’, PY *mi:-ba ‘cutter’, PY *ejma ‘price, payment’, Rus. piska ‘penis’, Rus.
caska ‘cup’, Rus. Varvara ‘Barbara’, Ewenki noyo:n ‘green’, and PY *nunks ‘sheefish’.

Keywords: Yukaghir, reconstruction, etymology, semantic change
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1. Introduction

Late Proto-Yukaghir (PY) roots, the common ancestral roots of all known varieties of the Yukaghir lan-
guages and dialects — spoken in the very far Northeast Siberia — were first reconstructed in Irina Nikolaeva’s
A Historical Dictionary of Yukaghir [Nikolaecva 2006]. A total of 2659 roots (or rather, word group entries)
were exhaustively presented, a few hundred of which were also therein demonstrated to originate in borrowings
from Russian, Ewen, Ewenki, Yakut and Chukchi. In fact, the previous reconstructions were so numerous and
detailed that it is most difficult to add any more to these materials. Later research (mainly: [Piispanen 2013;
2015; 2016; 2018; 2019a; 2019b; 2020a; 2020b; 2020c; Nikolaev 2015]), however, has additionally uncovered
many dozens of additional borrowings into Yukaghir (from the same donor languages as well as from the
Yup’ik language branch of Eskimo, as well as from a hypothetical Northern Nivkh variety), actually invalidat-
ing many of the PY roots presented in the aforementioned dictionary. Only the prospective Eskimo and North-
ern Nivkh borrowings into Yukaghir could arguably be old enough to predate the PY stage of the language. In
summary, the number of real demonstrable PY roots may actually be less than 2000 in total.

In this short work, I will present a few new PY root reconstructions (based on the very same principles as
outlined in Nikolaeva’s dictionary), correct a few of those older PY root reconstructions, and then summarize a
lot of etymological thoughts and details of several different Yukaghir languages and dialects, clarifying many
details. In this line of research, I have consulted numerous documents and books on documented Yukaghir lexi-
con of all varieties, including [Angere 1957; Atlasova 2007; Jokhelson 1898; Jokhelson 1900; 1926; Krejnovi¢
1958; 1982; Kurilov 1990; 2001; Maslova 2003; Nikolaeva, Shalugin 2002; Nyikolajeva 2000; Schiefner
1871a; 1871b; Spiridonov 1997; 2003], [Wrangel 1841] (reporting on Matjuskin), and more, and the results of
this study are presented in this paper.! Regarding transcription, I have remained completely faithful to the re-
cords, not changing the written letters even though it might have been warranted to reflect a known pattern of
pronunciation or the modern language(s). In any case where the transcription has been changed for one reason
or another this is clearly stated.

Nikolaeva states [Nikolaeva 2006: 9] that all aspectual suffixes are excluded from the reconstruction, even if
they are attested in modern varieties. Only primary roots are reconstructed, and I will suggest that we both can
and should do more than that; derived roots, complete with suffixes and aspectual markers, can be reconstructed
as well (not only on the Late Proto-Yukaghir level, but also for even earlier chronological levels, which should
be termed Middle Proto-Yukaghir and Early Proto-Yukaghir, respectively), which is what I have also attempted
to do in this paper.

2. On the regular phonology of Russian borrowings in Yakut and Yukaghir

According to Yukaghir rules of prosody, and phonological stress, a root could only have root structures of
the types: *(C)V:Co- (1* syllable stressed), *(C)VCV- (2™ syllable stressed), or *(C)VCCa-. These roots could
then also be extended further into *(C)V:CaC(C)-, *(C)VCVC(C)-, or *(C)VCCaC(C)-, respectively.

3. New or revised Late Proto-Yukaghir reconstructions

Below I present a number of new or revised Late Proto-Yukaghir roots.

1. Late Proto-Yukaghir *kejwa- ‘to be thin’ > KIJ keibe- ‘to be thin’, keibeje ‘thin’ (< *kejwa-ja) [ Angere
1957: 110]; KY kejba- ‘thin, high (of voice)’; KK kejbe-; KJ kejbe-; KL kejwej; B keivey, ME keivei,
KY kejba-iril ‘small intestine, lit. thin stomach’, KK kejben-, kejbed'e- ‘to make thin’ [Nikolaeva 2006:
204]; TY kiiwije ‘thin, frail part of smth; fontanel’ (< *kejwa-ja), kiiwej-rukun ‘smth frail and thin, lit.

2006: 214].

This Late Proto-Yukaghir root combines two different earlier reconstructed roots [Nikolaeva 2006: 204, 214]:
PY *kejwa- & *ki:wa-, respectively) into one, and adds additional Kolyma Yukaghir dialectal details to it. The
root has undergone the change of *¢j > i: only in the Tundra Yukaghir branch (a semi-regular feature according
to [Nikolaeva 2006: 64]). Examples of this change include: KY pe:d’a ~ pejd’a ‘shoulder-blade; knot; elk’ ~

'T wish to thank Mikhail Zhivlov, as well as two anonymous reviewers, for providing most rigorous and valuable
comments and helpful insights on an early draft version of this paper. All remaining errors are of course my own.
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TY pi:d’e ‘forelegs of animal’ [Nikolaeva 2006: 349] & KY kej- ~ TY ki: — ‘to give’ [Nikolaeva 2006: 203].
That is, we also have the verbal root of PY *kejwa- ‘to be thin’ (> Kolyma Yukaghir forms) > *ki:wa- (> Tun-
dra Yukaghir forms). I suggest that this sound change is only effective in a stressed first syllable, as numerous
Tundra Yukaghir words have the unchanged suffix ending of -kej, and neither does it occur with the other plo-
sive variant of -tej.

The root is also similarly nominally suffixed in both branches. Clearly, KJ keibeje and TY kiiwije really rep-
resent the same word, originating from one derivative of this PY root, namely *kejwa-je ‘thin’, a prosodically
valid root of the form *CV:Cas- + suffix *-jo-. Secondary vowel lengthening is known in TY — and I conjecture
that it could have arisen from contact with the Tungusic languages — but this is a matter for future study. This
root originally had a stressed long 1* syllable, which *-¢j- counts as: the long vowel *-¢j- is reflected as -ii- in
TY but remains as the diphthong -ei- in KJ. The ending -je (< *-ja), then, is a nominal derivational suffix (miss-
ing from those listed in [Nikolaeva 2006: 79—=83], but which nevertheless is real as it is found in at least twenty-
six Yukaghir nouns; [Piispanen 2020a: 153—156], while the change *-w- > -H- is common in Kolyma
Yukaghir. The TY word kiwijii ‘top of the head’ (*ki:wa-ja-j), appears to be suffixed yet once more, this time
with *-j, an assumed diminutive marker. Notably, Nikolaeva herself did correct the spelling of the old Billings
(B in the above) and Schiefner documentation for this word [Nikolaeva 2006: 21], which is most agreeable.

An anonymous reviewer raises the valid question if this suffix can actually be considered a productive
nominal suffix. In Yukaghir, there is also the derivation of ‘verb > particle’, which is productive. A criterion for
morphological productive would be evidence that most particles can be converted into nouns, but there are far
fewer examples of the substantivization ‘particle > noun’. Indeed, it is possible that *-ja represents a historical
nominalizing suffix, and that it is now only found in fossilized form in a few dozens of words.?

Regarding the semantics, the original meaning of this root, as evidenced in both Tundra and Kolyma
Yukaghir, appears to have been ‘to be thin’. With secondary semantic development, and use of a diminutive
marker, we have obtained TY kiiwije ‘fontanel’, that is the anatomical feature of the soft membranous sutures
between the cranial bone that makes up the top part of an infant’s skull. The fontanel is thus a very thin section
semantics with a literal meaning of ‘small fontanel of the head’, which indeed is located exactly at the top of the
head. For somewhat similar semantic ideas, cf. TY juond-ewce ‘spear; top of the head, lit. point of the head’;
KY jo:n-Somor ‘top of the head; January, lit. top of the head’ [Nikolaeva 2006: 190].

2. Late Proto-Yukaghir *aci- ~ *aci- ‘to carry’ > TY aci(:)d-oyoj ‘Memouex il MEIKHX MYXCKHX BelIel
= man’s bag for carrying small things, lit. load sack’ [Kurilov 2001: 55; Nikolaeva 2006: 95; Atlasova
2007: 14]; KY aci- ‘vinni; cipelni = to take; to carry’ [Nyikolajeva 2000: 129]; SD acim ‘mpurammunia,
3aramuina; notsHyna = she dragged; she pulled’ [Spiridonov 2003: 8].

First off, it must again be pointed out that Nikolaeva’s dictionary only reconstructs primary roots, with all
aspectual suffixes having been excluded from the reconstructions. This is indeed a reasonable start, but I believe
that we both could and should start reconstructing derived roots as well. Therefore, in this entry I will suggest
no less than four different reconstructive derived roots: PY *aci- ~ *aci- ‘to carry’ (discussed here in detail be-
cause it is seemingly unrelated to the other following roots); PY *waj- ‘to do; to build’ (the basic underived
root, but which may also directly function as a verb), and, actually, based on lexical evidence, the derived forms
of PY *(w)a:na- ~ *(w)ajna- ‘to drag’> and PY *wa:da- ~ *wajéa ‘to pull’,* both being likely suffixed forms of
the basic root *waj- followed by assimilation to *wa:-. Future research is required to clarify and separate all de-
tails.

This Late Proto-Yukaghir form, *a¢i- ~ *adi, is reconstructed here as a separate root, in contrast to Nikolaeva
[Nikolaeva 2006: 449] where it is connected to the underived PY root *wa:- ~ *waj- ~ *we:- ~ *wej-, which has

2 Which by itself does not pose any problems because according to the author’s own statement the listing was never in-
tended to be a complete list of all historical Yukaghir suffixes; a full one hundred and eighty-three inflectional and deriva-
tional suffixes were given, and there are more existing suffixes than those presented there. An anonymous reviewer fur-
ther points out that the ending is -ja/-d 'a/-¢a, a nominalized participle; this is an agreeable etymological origin for this
marker which has since become (at least during some period of time if no longer), I will argue, a productive deverbal
nominal derivational suffix (suggested in [Piispanen 2020a: 322-325]).

3 Cf. KY a:na- “to pull, to drag (a sledge, a boat)’; KK a:ne-; KJ a:ne-; KD a:ne-; M anai, KY a:riajo:- ‘harnessed (of a
dog, a reindeer)’; KJ a:nnejo-, a:nejo-; M aneboi, aneboni, anelwonpa (Nikolaeva, 1. 2006: 449).

4 Cf. KY a:do- ‘to pull’; KK a:de-; KJ a:de-; KD a:de-; TY waarej-; TK wa:rej-; TI worei-, wa:rei- ‘+ to take out,
to extract’; TD warei-, uarai-, uwarai-, wo:rei-, uo:rei- ‘+ to take out’ [Nikolaeva 2006: 449].



84 PETER SAULI PIISPANEN

a basic meaning of ‘to do; to make; to build’; this root should probably only be reconstructed as *waj-, because
assimilation may produce *wa:- and palatalization may produce *wej- > *we:-. I do not believe that *waj- is to
be connected to *acl- ~ *aci due both to semantic and phonological differences. It would seem as if the difficul-
ties in reconstructing one single root have arisen from the inclusion of words belonging to at least three, possi-
bly four, different roots, reconstructible already at the Late Proto-Yukaghir level, as suggested by the various
meanings. | would suggest that these three nearly identical roots had the meanings of ‘to do; to make; to build’,
‘to pull” (likely related to ‘to drag”) and ‘to carry’, as outlined above. The phonological details are somewhat
difficult to sort out, but not impossibly so. In any case, we may reconstruct PY *aéi- ~ *adi- ‘to carry’ as based
in evidence both in the Tundra and Kolyma Yukaghir branches of languages (details follow), possibly, and even
probably with the long second vowel.

Previously, a Tundra Yukaghir compound meaning a ‘man’s bag’, aci(:)d-onoj (< *acli-nt-opoj) had a non-
etymologized first part, and this part was otherwise not attested anywhere else. However, the missing piece of
required information to etymologize it is found elsewhere with the KY verb aci- ‘to take; to carry’ [Nyikolajeva
2000: 129], another non-etymologized Yukaghir root, and likely also with fragments of the Kolyma Yukaghir
dialect documented by Spiridonov with SD acim ‘he dragged, he pulled’ ([Nikolaeva 2006: 449] has SD aci- ‘to
bind, to tie together’, but that should be a separate root). Nikolaeva appears to have missed some of these com-
parisons when later compiling 4 Historical Dictionary of Yukaghir [Nikolaeva 2006]. In the TY compound, the
second part, onoj, simply means ‘bag, sack’ [Nikolaeva 2006: 329], which originates in the root ox- ‘to put on’.
The full compound, connected through the genitive marker *-n¢-, thus literally means ‘load sack’, a load sack
(also called a bulk bag) simply being an utility in which to carry or transport lighter materials something akin to
a satchel, messenger bag or carriel. In KY, the root instead represents a verb and has undergone a small seman-
tic shift of ‘to load’ > ‘to carry, to take’, but the connection is still transparent, just as it is with the TY com-
pound. There is a semantic parallel of formation to be found with TY ciid-onoj ‘pocket’, etc. [Nikolaeva 2006:
131], although in this case the first part of the compound is not clear to me.

Other important comparisons are to KY a:¢i: — ‘to pull; to draw (a bow)’; KK a:t'i-, at'i-, a:si-; SD aci- ‘to
bind, to tie together’, TK wajci- ‘to take out’; TD uaici-, waici- [Nikolaeva 2006: 449], which have previously
been connected to underived PY root *wa-, *waj-, *we-, *wej- (the long-voweled forms are clearly assimila-
tions of the forms containing the *-j-). Again, we note that the entry appears to mix representatives of several
different similar roots and meanings. These aforementioned words, however, may not necessarily be directly
connected to the words presented in the entry of this paper, and could be natural derivations of *waj- ‘to do; to
make’. Therefore, the long vowel of the words in this paragraph does not automatically mean that the vowel of
the root reconstructed here must be long as well.

As to the reconstruction, some forms suggest an underlying Late Proto-Yukaghir root of *acr- ‘to carry’,
which is herewith reconstructed, although the long vowels of some Yukaghir forms could be the result of sec-
ondary vowel lengthening as formed from an original short-voweled PY root of *aci-, which then would have
been a prosodically valid root of the type *(C)VCV- (where the second syllable is stressed). Thus, the vowel
length of the PY form is unclear; if the long vowel form is primary, however, it could suggest that the root is ac-
tually a borrowing. Further, an anonymous reviewer wisely points out that the genitive marker -d- of aci:-d-onoj
is unclear because the genitive does not usually combine with uninflected verbal stems. The marker could fol-
low a particle, such as in a possible *a.ci:-ja-d-onoj, but such a form is non-attested.

In that vein, I originally believed the Yukaghir root a possible Mongolic borrowing, cf. Proto-Mongolic
*aci- ‘to load; to carry on one’s back’ [EDAL 519]; *aci- (< *aréi-) ‘to load’ [Nugteren 2001: 264] > Written
Mongolian aci- ‘to load a vehicle or animal; to burden, to put on back; to pile up; to accumulate; to throw one’s
opponent in wrestling over one’s back and thigh’, acigci ‘loader’, acija(n) ‘load, burden, freight, cargo’, acijala-
‘to load, to burden’ [Lessing 1960: 8]; Middle Mongolian aci- ‘to load’ [Haenisch 1939; Kozin 1941; Aptullah
1934]. However, that does not seem possible because there are no attested forms in the needed intermediary
transmitting languages of Yakut, Ewen or Ewenki, and, furthermore, assuming borrowing bears no advantages
to instead assuming an internal Yukaghir etymology for the root discussed here. The Mongolic root is actually
borrowed as (Urulga) Ewenki atiga ‘satchel, riding sack’, (Kumare) Ewenki atiyalan ‘to load’ and Manchu
acika ‘burden; saddlebag’ [Poppe 1966: 192; Doerfer 1985: 100; Doerfer 2004: 99; Rozycki 1994: 11]. I note
that perhaps Yakut atyjax ‘6epectsinoe ykomiko = birch basket’ [JRS 52], which describes another type of ‘load
bag’ should also be included in those comparisons, but none of these forms have the required phonological
shape for providing the Yukaghir root. An anonymous reviewer helpfully suggested that this Yukaghir root be
related to KY a:- ~TY wa:- ‘to pull, to drag, to carry’ with -¢i:- being a common iterative suffix; indeed,
arelation between *(w)a-ci:- and *(w)a- > *(w)a:- is of course perfectly regular from a phonological point of
view, but any original *w- would have been lost in Kolyma Yukaghir, but retained in Tundra Yukaghir. This
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certainly is a possible internal etymological origin for the Yukaghir root handled here, but it is not necessarily
so. Rather, because we have an attested Tundra Yukaghir aci(:)d-onoj we can tell from this that the original
form was actually *a-ci(:)-, not *wa-ci(:)-, and so the differentiation of analysis into several separate Late
Proto-Yukaghir roots is warranted.

Rather, I believe that this root *a-¢i(:)- is distinct from the *waj- ‘to do; to make’ already reconstructed by
Nikolaeva (with her *wej-, | suggest, merely being a phantom reconstruction based on later palatalized words,
and which may be scrapped altogether). In summary then, the similar roots, meaning slightly different things,
have different derivational patterns, but some could also represent different, non-related roots altogether, mak-
ing both the semantic and phonological analyzes difficult, and to be sorted out by future research.

3. Late Proto-Yukaghir *puyé ‘warmth > some sort of warming clothing: fur, feathers, hair, beard” > KY
puge- ‘hot’, pugé ‘summer’, pugelbe: ‘fur; hair; feathers’, puged’s ‘sweat’; TY pugej- ‘hot’, pugude
‘heat, warmth’, puguce ‘fur; hair; feathers’; MU bugd ‘ntscha ~ bugédtsch ‘hot; sun’, bugii’bee ‘beard,
moustache’; KD nie-pugare-, KJ ne-pugorei-, ne-puged’ia- ‘reconciled with, lit. mutual warmth’, etc.
with numerous derivatives in all Yukaghir languages and dialects.

Three separate homonymous roots were previously reconstructed as Late Proto-Yukaghir *puyé, one with
meanings related to ‘summer’, ‘warmth’ [Nikolaeva 2006: 366], and the other with meanings related to ‘fur’,
‘feathers’, ‘hair’ [Nikolaeva 2006: 366—367], and the third with the meaning of ‘reconciled with’ [Nikolaeva
2006: 367]. However, it should be clear from both the semantics and the phonology that a// of the words of all
three entries, in various suffixed forms, can be described by one single PY root only, namely *puyé ‘warmth >
some sort of warming clothing: fur, feathers, etc.’.

The meaning of ‘reconciled with’ is a literal, later Kolyma Yukaghir derivative meaning ‘mutual warmth’,
a fact having avoided previous research; 7e- is a well-attested reciprocal marker [Nikolaeva 2006: 292—293].
It is both a metaphorical and literal interpretation for to have warmth mutually for each other is to be in agree-
ment, or, indeed, to reconcile. Also, since sharing beds in the cold nights — both between family members,
friends and visitors — was the custom for probably hundreds of years in Yukaghir lands [Jokhelson 1926: 62—
68], this could only happen if both parties agreed to such an intimate act and if they were on relatively good
terms with each other, i.e. they were to literally share mutual warmth in the night. The ending -rei- (< PY *-raj)
is a perfective transitive marker [Nikolaeva 2006: 83], which renders the literal meaning into ‘to have been rec-
onciled with’, i.e. a completed action.

This semantic development has a parallel with words for ‘clothing’ in the Samoyedic languages, developed
from an original Proto-Samoyed root meaning ‘warmth’: Proto-Uralic *ldmpi ‘warmth, warm’ > Proto-
Samoyed *jimpa > Nganasan d’eph'a “clothes’; Tundra Nenets jemp”-; Forest Enets d’ebis ‘to get dressed’;
Taz Selkup cempit- ‘gird’; Kamassian d’ém- ‘warm (TR)’ & Finnish ldmpé ‘warmth’, ldmmin, ldmpimd-
‘warm’; Erzya Mordvin /’embe, Moksha Mordvin /’dmbd ‘warmth’; East Mari lewe ‘warm’, etc. [Aikio 2014:
83—84].

Lastly, Nikolaeva hesitantly suggested that the root denoted to ‘warmth’ may be a borrowing from Proto-
Tungusic *peku- ‘hot’ [EDAL 1084], but given the differences in vowels, the extremely extensive spread in
Yukaghir and the secondary semantic developments, this seems unlikely to be so.

4. Late Proto-Yukaghir *iné- ‘today; now’ > KY id'i: ‘here; now’ [Nikolaeva, Shalugin 2002: 19; Maslova
2003: 545]; KK id'i-, KJ id'i; KD id'i- TY id'ie(nen); TK id'ie-, SU id'e-; M ide; MC ine, idet ‘today’
[Wrangel 1841: 123]; B indzhi ‘today’; ME intschi; TY id'ire(nen) ‘now’; TK id'iere ‘today’; TD id'ire;
MU indschida ‘today’; KD id'il'e, id'itin ‘present day’; id'ilgene “up to now’, TY id'iretey ‘from now on’;
id'ieie ‘modern’, TK id'iene ‘now’.

Late Proto-Yukaghir *inéiyo- ‘morning’ > MO endego ‘today’; TY id'igojgi- ‘morning’; TK id'igojge,
id'igojege-, id'igojgir.

Through analyses of historical records, two roots denoting time can be reconstructed. Nikolaeva [2006: 174]
reconstructed a short root *iné- and therein many words meaning ‘now; today’ are included as well as others.
It is clearly also possible to reconstruct *inéiye ‘morning’, specifically, which I give above, based on the same
data. In the above, | have separated all such words into the respective grouping. Furthermore, there are also
MO endte ‘yesterday’, iendti ‘tomorrow’, but their phonological structure and derivational patterns are unclear.
As to the ending -po, which Nikolaeva [Nikolaeva 2006: 175] technically suggests points at *inci-y-/*inci-yk-,
we are unable to fully analyze it, just as an anonymous reviewer points out. We could, however, be dealing with
a locative case here (cf. TY -ya, KY -go, a locative affix; [Nikolaeva 2006: 80]), which could make sense in
forming this temporal aspect.
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5. Late Proto-Yukaghir *nulinca ‘crowd’ > TK nulid’e ‘pack (of wolves)’; TY nulid’e ‘cras (BomkoB) =
pack (of wolves)’ [Kurilov 2001: 293; Atlasova 2007: 39], nulid’e-géde ‘Tonma, cxomwmiie, OaHma =
crowd, gathering, gang, lit. crowd of man’ [Kurilov 2001: 293; Nikolaeva 2006: 313]; KY nuled’e
‘crowd’ [Maslova 2003: 550].

This PY root was first reconstructed elsewhere using Tundra Yukaghir representatives only [Nikolaeva
2006: 313], but hitherto unnoticed Kolyma Yukaghir representatives can be added here as well, which demon-
strates that this is a secure PY reconstruction with *nulinéa- ‘crowd’, albeit the KY form instead suggests PY
*nulenca-. We could almost expect palatalization of the lateral in the former reconstruction if it is correct, al-
though this is not necessary. The latter reconstruction could be faulty if we assume regressive vowel assimila-
tion in the KY form, which actually seems fairly likely. Therefore, Nikolaeva’s original reconstruction still
seems the most likely. Clearly, this word could be used for crowds of people, wolves, and likely reindeer and
possibly also flocks of birds.>

4. Some etymological notes and corrections

By comparing various Late Proto-Yukaghir (PY) roots and its subsequent cognates with homonymous
Yukaghir roots presented in other non-referenced works (in this case for example: [Maslova 2003]), the seman-
tics can be expanded upon and the meanings of said PY root be clarified. It should be noted that in Nikolaeva’s
dictionary no PY root is ever given a direct meaning, although the original meaning is most often fairly clear
from the various derived Yukaghir forms; the method of presenting only the shortest root possible, however, has
the problem of some words, which start out phonologically similar, but which otherwise do not belong together
etymologically, are lumped together into the entry. In this work, I therefore attempt to actually give each PY
form an actual meaning. My reasoning is that we should be as accurate as possible regarding the semantics of all
documented words. This is important not only for the purposes of etymology, but also for being able to carry out
long-range comparative studies.® Surely we are obliged to point out any shortcomings or discrepancy in avail-
able data. For this very reason, I have opted to present some corrections to older documentation as well as to
make some other clarifying notes of interest, which, granted, is a subjective criteria, in this section.

The Late Proto-Yukaghir root *niyej- has been reconstructed [Nikolaeva 2006: 299] and the various Kolyma
Yukaghir forms therein all suggested the meaning of ‘heavy’; cf. KY nigejo: ‘heavy’. However, unnoticed thus
far, another meaning can also be ascribed to this root with the homonym KY rnigejo.j ‘difficult; have difficulty’
[Maslova 2003: 549]. As ‘heavy’ and ‘difficult’ are semantically connected also in many other languages we
can safely assign the double meaning of ‘heavy; difficult’ to this PY root. While what counts as a distinct mean-
ing is naturally a separate semantic and lexicographic issue, the difference in figurative meaning is still worth to
point out because this distinction is not made in every language.

The Late Proto-Yukaghir root *I’omdéa ~ *I’omja has been reconstructed [Nikolaeva 2006: 248] with mean-
ings connected to ‘moisture’ and ‘to shed feathers’; cf. KY [’omd’a ‘moisture; to shed hair, feathers’. While the
connection between these two separate meanings is not at all clear, another attested meaning of this root can be
given with the non-noticed KY [’omd ’aj ‘fade, to lose color’ [Maslova 2003: 548], which is what happens when
a bird, for example, in winter time sheds its feathers. Thus, this PY root can be assigned the double meanings of
‘moisture; to shed feathers > to lose color’. Without being able to demonstrate it, [ suspect that the meaning of
‘moisture’ in Yukaghir has arisen from a semantic borrowing from a neighboring language with a phonologi-
cally close form with that meaning.

The Late Proto-Yukaghir reconstruction of *emnuya ‘bitch’ > RS omniiga ‘bitch’; ME omnuga [Nikolaeva
2006: 327] can be additionally connected to KY omnugs ‘shame’, which was previously placed in error with PY
*omol-, which means ‘shame’ [Nikolaeva 2006: 328]. While these two roots may be semantically and phonol-
ogically connected through an earlier underived etymon (?*omo- > *omo-I- & ?*omo-nu-ya > *omnuya), the

5 Perhaps there were also unattested TY compounds such as nulid 'e-nada ‘flock of birds’ and nulid e-talaw ‘groups of
wild reindeer’. It can be assumed that a native Yukaghir speaker could conclude the meaning of these compounds even if
they had not heard them before.

® Consider Finnish koti ‘home’, which originates in *kota ‘hut’, and talo ‘house’, which originates in *faloi ‘house’,
seemingly from (*talas ‘platform, boathouse’ <) *tala ‘shelter, storage house’. We could not follow the semantic develop-
ment if it were not for the meanings documented in related languages. Thus, accurate semantics and documentation is of
utmost importance.
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KY word above should be connected directly to the former root only. There actually is a PY *omo- from where
words meaning ‘good, correct’, ‘to cure’, ‘to love’ are derived, and it is easy to see how these, in corrupted
form, could denote ‘bitch’ and ‘shame’. This can be semantically compared to: Proto-Indo-European *keh.ros
‘loved’ (< *kehr ‘to wish; desire’), continuing on in Proto-Germanic *horg ‘whore’ & modern English
‘whore’, where the original meaning of ‘to love’ has been corrupted into ‘whore’, a vulgar, derogatory word,
and the same thing has seemingly happened in Yukaghir with ‘to love’ > ‘bitch’. We thus have two derivatives
already on the proto-language level: PY *omol- ‘shame; to be shameful’ & PY *omnuya ‘bitch’, both possibly
connected to PY *omo- ‘good, correct; to cure; to love’, which in itself might be related to Proto-Finno-Permic
*oma ‘proper; property’ [UEW 717].

A Late Proto-Yukaghir form of *e#n- was reconstructed to cover various Tundra Yukaghir words for ‘crack’
and ‘opening’; cf. TY onil ‘crack’ [Nikolaeva 2006: 328]. I believe a Kolyma Yukaghir representative can be
added to those cognates with KY ogil ‘crack, slit’ [Maslova 2003: 551], making this a secure PY reconstruction.
As an anonymous reviewer suggested, the correspondence of # <> 7 is plausible when considered a palataliza-
tion of the engma when followed by an -i- (i.e. yi- > ni-) just as occurs, for instance, in Nenets. An extreme
phonological parallel in Yukaghir is found with -y- > -n-, -n-, -¢-, -g-, -ng-: PY *mépor > TY moper ‘thunder,
noise’; TD moner ~ monor; RS mucer; B mungzscha; KY mugerpa- ‘to buzz, to drone’ [Nikolaeva 2006: 275—
276], although the development of at least of these forms can be ascribed to the expressive nature of this root (or
onomatopoetic character as Nikolaeva calls it in the entry), and other clear examples are difficult to find.” An al-
ternative PY reconstruction for the root discussed here could thus be *oy-. Now, because oy- is, phonologically
speaking, a small step from ay- (exemplified by: Ewenki ana ‘wild game; beast’, borrowed as SU onyl, B onye,
ME ongei ‘reindeer’ [Piispanen, P.S. 2015: 244—245], ultimately, all of these words for ‘crack’ could ulti-
mately have arisen from PY *apa, from where words for ‘mouth; opening’ are derived, and which is likely re-
lated to Proto-Uralic *amye ‘mouth; opening’, apa- ‘to open’ [UEW 11—12]. These roots could be part of a
Wanderwort, as similar forms are found in numerous Northeastern Siberian languages.

The Kolyma Yukaghir word perul ‘part of the poles forming the door in a yurt that is dug into the ground’
(< PY *per-; [Nikolaeva 2006: 350]) is perfectly synonymous with KY perul ‘threshold’ [Maslova 2003: 552].
The bare root obviously also means ‘threshold’.

The original Yukaghir word for ‘fox’ appears to have been Late Proto-Yukaghir *nefl’s ‘fox’ (entry 298 in
[Nikolaeva 2006: 298]). To those mentioned in that entry (KJ #atle ‘fox; wolverine (Gulo gulo)’; KD netle; TY
nitle, netle; TK netle; TJ netle; TD nietle; TK netli- ‘to hunt a fox’), another representative can be added with
RS naoe-netla ‘a kind of fox’ (segmented as RS rnaoen-etla elsewhere), given its own entry 1373 on page 289.
The old records are fairly often lacking in phonological accuracy and detail, but there should be no doubt that
this RS word belongs among the others for ‘fox’. The first part of the compound, 7aoe-, is not at first clear at all
but should describe what type of fox we are dealing with here (perhaps a color). Here, a reviewer very helpfully
suggested that the word might actually represent the cognate of TY 7ra:wa- ‘white’. In highest likelihood, this
interpretation is correct because naoe-netla (< *na:wa-netl’s) would literally mean ‘white fox’, a very apt de-
scription of a ‘polar fox’. Another word in RS, randimide ‘black and grey fox’ (also given in entry 1373 on
page 289) must be considered separate from this other RS word, and it cannot be related to the general Yukaghir
word for ‘fox’ either on phonological grounds, thus leaving the latter completely non-etymologized.

Nikolaeva correctly notes in her historical dictionary (likely basing the assumption on phonology) that dia-
lectal Russian gavrik has been borrowed into Tundra Yukaghir [Nikolaeva 2006: 167], and indeed the word is
documented in TY as kawsik, kausik or gawsik (TK kawcik in older documentation) ‘collar muffler, scarf made
of the fur of a young reindeer or of a reindeer killed in early autumn’. In addition, I note that this word is also
found in verbal form with TY gavrikne- ‘to have a gavrik’ [Kurilov 2001: 79], which I believe is worth men-
tioning not only because it shows the depth of nativization into Yukaghir of this borrowing, but it also demon-
strates that the suffix -ne- (-n2-) is very productive. As an anonymous reviewer points out, this effectively com-
bines the Russian words in code-mixing situations.

Furthermore, SD Sogi ‘bag’ [Spiridonov 2003: 27; Angere 1957: 228] is likely connected to KD xancogi
‘leather bag’; the sibilant in SD contra the affricate in KD, which both describe Kolyma Yukaghir dialects, can
be explained — during the 19" century, male speakers of Kolyma Yukaghir pronounced both the phonemes

7 As an anonymous reviewer correctly points out, in some documented cases » and 5 are simply confused in their tran-
scription because # is absent in Russian.
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¢ and § as the phoneme ¢, while female speakers of the same always distinguished between the two phonemes
[Jokhelson 1898: 153—154]. This leads to the logical conclusion that earlier speakers, in contrast to modern
speakers, must have rendered an *s in this word as the affricate *¢, and that word must therefore have been
*Sogi ‘bag’. Jokhelson himself believed that the Yukaghir word was etymologically derived as a translation
from old Russian meshok ‘bag’ [Jokhelson 1926: 39], but such a front-truncated form would be most unusual
and it does not look very convincing. The first part of xan-cogi is not known from anywhere else in Yukaghir
lexicon in this form, and must therefore phonologically go back to *gan- (i.e. *qan-Sogi, or *qa-n-sogi if *-n-
constitutes the genitive marker of a compound). The KD form was hesitantly suggested to originate from
*ganso- but the analysis presented here shows that this cannot be correctly segmented. The KD form can instead
be compared to KY ga:d-o: ‘leather trousers with fur inside’ (< *qant-o:) <KY o: ‘trousers’, which may exhibit
a hypothetical *qa(n)- ‘leather’ as well. Could there also be a connection to TY kuod’e ‘leather belt for tying
things up’ (< *konca)? In other words, by adding *gan- we appear to have an object made of leather, but this is
a poorly attested and unfounded hypothesis and is to be considered most tentative only.

The TY word ibier ‘place around the hearth’ [Atlasova 2007: 17] can be etymologized through Late Proto-
Yukaghir *iwe:r [Nikolaeva 2006: 179], which already had representatives in Kolyma Yukaghir and several
other dialects, but not TY per se. While a reader of Atlasova could possibly make the connection himself/her-
self, it is still worth to point out that with the TY addition this PY reconstruction is further attested and therewith
suggesting its correctness.

The Late Proto-Yukaghir root *ece. ‘father’ [Nikolaeva 2006: 150] (> KY ece. ‘father’) — which has Uralic
cognates — can also be given a modern TY cognate with d¢id ie ‘uncle’ [Atlasova 2007: 44]; cf. TK ogt’idie
(sic?) ‘father’s younger brother’, TJ ocidie ‘father’s younger brother, father’s younger male cousin’.

An etymological clarification can be given. Nikolaeva noted for the MU word miwe ‘knife’ [Nikolaeva
2006: 270] that it might be related to Proto-Tungusic *mi: — ‘to cut’ [TMS 535]. Indeed, it should be a borrow-
ing, with a seeming nominal derivational suffix -wa attached to the borrowed verbal root. Nikolaeva suggests
exactly this same suffix with another borrowing [Nikolaeva 2006: 206], namely Proto-Tungusic *kende-
‘threshold; to hinder, to obstruct’ [EDAL 663—664], borrowed as: KY kenba ’fence’, etc. (< *keniwa). In
Yukaghir, PY *-wa is normally considered an intransitive verbal marker [Nikolaeva 2006: 83], but the same
could tentatively be listed as a nominal derivational suffix. However, as pointed out by an anonymous reviewer,
a better assumption for the development of the words above, instead of creating additional ad hoc suffixes, is to
instead use the known nominal suffix -ba/-bul [Nikolaeva 2006: 79], which typically derives nouns from verbs,
and which could go back to *-mba, but this is not fully clear. Using this, the MU word miwe ‘knife’ could have
arisen from *mi:-ba ‘cutter’, instead of from *miwa. Likewise, KY kenbs could have arisen from *ken-ba
(?< *kenda-ba-).

SD ajmagrehtajan ‘tnatuth, BHOCHTH, AaBaTh = to pay, to bring in, to give’ [Spiridonov 2003: 7], describes
a dialect of Kolyma Yukaghir. This verbal root clearly belongs to PY *ejma > KY ejmo ‘price, payment’, SU
eimatut ~ eimegen ~ eimege ‘price, payment’, TK & KK ejmes- ‘to pay’, etc. [Nikolaeva 2006: 154], in a set
that previously was without an SD representative. The morphological structure of the SD root is not clear, but it
no doubt describes a verbal form of ‘price’, just like the TK and KK roots above do with ‘to pay’.

TD picka ‘penis’ [Jokhelson 1926: 326] can be added among the Yukaghir words of KY, KJ and SD [Ni-
kolaeva 2006: 353] as also having a loanword etymology originating in Rus. piska. This adds a Tundra
Yukaghir representative to these Kolyma Yukaghir words.

SD caska ‘mug’ was suggested borrowed from Rus. casa ‘gamra = bowl’ [Nikolaeva 2006: 126], but rather,
as is clear from the phonology, it is instead a borrowing from Rus. caska ‘wamka = cup’. While both Russian
words should have the same etymological origin, these matters must be made clear. The latter word has also
been the source of numerous borrowings into Yukaghir [Nikolaeva 2006: 126—127], and it was just a minor
misstep to connect the SD word in error to the former Russian word instead of to the latter.

A female name recorded only in TY folklore, warwaa, was reconstructed as a PY root (in [Nikolaeva 2006:
454]), but this must surely just reflect a contracted form of the Russian female name Varvara — as suggested to
me by Mikhail Zhivlov — which is the Russian equivalent of English Barbara. No PY root needs to be recon-
structed for this borrowed name.
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Previously, KY rnono: — ‘green, blue’ has hesitantly been suggested a Tungusic borrowing [Nikolaeva
2006: 308], cf. Proto-Tungusic */’og- ‘green, dark’ [EDAL 875]. Principally, this is correct, but as the EDAL
does point out the TMS entries for the corresponding Tungusic forms, from where the data is collected, are con-
fused and intermingled with some Mongolic borrowings, and greater accuracy and detail can be given. Specifi-
cally, the KY form is directly borrowed from Ewenki noyo:n ‘green’ ([TMS 601; Vasilevi¢ 1958: 297] — the
word is missing altogether from Ewen); this explains the vocalism, and sporadic changes between » and y do
occur in Yukaghir. The final -n has upon borrowing been reinterpreted as the common Yukaghir genitive
marker -n and was therefore scrapped with the borrowing. The Ewenki word itself was borrowed (as suggested
in the TMS) from Mongolic, cf. Written Mongolian noguyan [Lessing 1960: 588].

So far, TD nogiey ‘kind of salmon found in a lake’ (entry 1482 in [Nikolaeva 2006: 305]) has remained
wholly non-etymologized and without comparison. There is, however, also TY nunge(y) ‘Henbma = nelma,
a species of salmon’ [Kurilov 2001: 293], which describes the same word, and which was given as derived from
PY *nunka ‘sheefish (Stenodus leucichthys)’ (entry 1550 on page 315), and the TD form belongs in the latter

entry, meaning that entry 1482 can be deleted altogether. The sheefish is more commonly called nelma salmon
in Siberia.

Abbreviations of Yukaghir linguistic sources

B = Materials of Billings 1787.

BO = Materials of Boensing 1781.

KD = Kolyma Yukaghir from Jokhelson’s manuscript dictionary.

KJ = Kolyma Yukaghir materials of Jokhelson (1898) and (1900).

KK = Kolyma Yukaghir materials of Krejnovi¢ (1982).

KL = Materials of Klitschka (1781).

KY = Modern Kolyma Yukaghir.

M = Materials by Maydell presented by Schiefner (1871a) and (1871b).
MC = Chuvan materials of Matjuskin in Wrangel (1841).

ME = Materials of Merk 1787.

MK = Kolyma Yukaghir materials of Mueller and Lindenau in 1741.

MO = Omok materials of Matjuskin in Wrangel (1841).

RS = Materials of Rajskij and Stubendorf presented by Schiefner (1871a).
MU = Ust’-Janskoe materials of Mueller/Lindenau 1741.

SD = Kolyma Yukaghir materials of Spiridonov (2003).

SU = Materials by Suvorov presented by Schiefner (1871a).

TD = Tundra Yukaghir materials of Jokhelson (1926).

TK = Tundra Yukaghir materials of Krejnovi¢ (1958) and Krejnovi¢ (1982).
TY =Modern Tundra Yukaghir.

W = Early materials of Witsen in 1692.

All the older materials are fully described and referenced in Nikolaeva (2006).
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Pa3uble cTpaTernu agjanrauuy 3aMMCTBOBAHUUA B MOXO0KMUX MOP(OI0rudecKux
CHCTEMAX: PYCCKHeE CYIIeCTBUTEIbHbIE B HAHANCKOM U YJIbUYCKOM SI3bIKAX

CroiinoBa Haranes MapkoBHa, MHCTHTYT pycckoro si3bika PAH, MuacTHTYT s1381K03HaHNs PAH (Mocksa); stoynova@yandex.ru

B cratse paccMoTpeH BOIpoc 0 TOM, KaK CIIOBOM3MEHHTEIbHAS CHCTEMA SI3bIKa-PEIUIIMEHTa BIMAET Ha CTPATErHio aJanTaliu JIeK-
CHUYECKUX 3aUMCTBOBAHUH H, C IPYTOil CTOPOHBI, KAKYIO POJIb MOTYT HTPATh JIEKCHIECKHE 3aUMCTBOBAHUS B €T0O CIIOBON3MEHHUTEILHON
cucreme. OOCYKIArOTCsl CTPATeTHH MOP(OIOTMIECKOH afanTaliuyl PyCCKHX CYIIECTBUTENBHBIX B JBYX I0KHO-TYHTYCCKHX SI3bIKaX: Ha-
HalckoM M yipuckoM. HecMoTpst Ha 611M30CTh 3THX JBYX SI3BIKOB U, B YACTHOCTH, OOJIBIIOE CXOACTBO MX CIIOBOM3MEHUTENBHBIX CUCTEM,
PYCCKHUE CyLIECTBUTENbHBIE BEAYT ce0s1 B HUX O4YEHb MO-pa3sHOMy. bosee Toro, B yIb4CKOM SI3bIKE OHM Ha MEPBBIH B3MIIAA Aaxe oOpasy-
0T OCOOBIH, IPOMEXXYTOUHBIH, CIIOBOU3MEHUTEIIbHBIN THIL.

W B HaHAMCKOM, U B YJIBUCKOM S3bIKaX OCHOBBI JEIISTCS HA J[BA CIIOBOM3MEHUTENbHBIX TUIA: OCHOBBI Ha INIACHBIH MPHHUMAIOT OJUH
Ha0Op CIIOBOM3MEHUTEIBHBIX IOKa3aTelel, OCHOBBI Ha COIVIaCHBIH — Apyroi. [Ipu 3ToM HaOOp BO3MOMKHBIX MCXOJOB Ha COTJIACHBIN
oueHb orpaHndeH. OCHOBHAs CI0KHOCTB ITPU aJaNTaIMU PYCCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX COCTOUT B TOM, YTO MHOTHE M3 HUX OKaHUMBAIOTCS
Ha TaKHe COIJIacHbIE, KOTOpPbIE HEXapaKTepHBbI [yl HAHAWCKOrO M YJIbUCKOr0. DTO MPOTHUBOPEYHUE CHUMAETCS B HAaHANCKOM M YJIBUCKOM
sI3bIKax 10-pa3HoMy. MHTepecHo, 4TO HU B TOM, HU B JIPyTrOM SI3bIKaX TaKHE CYILECTBUTENbHBIC HE BKIIOYAIOTCS B KJIACC MCKOHHBIX OCHOB
Ha cOrJIacHBII. B HaHaMCKOM SI3bIKE K TAaKUM CYIIECTBUTENBHBIM JO0ABIISETCS SIEHTETHYSCKHI TTIaCHBIH U OHH BCTPAMBAIOTCSI B CIIOBO-
M3MEHHTENBHBIH KJIacC CYIIECTBUTEIBHBIX C OCHOBOW Ha INIACHBIH (K1acc-a-wa ‘Kiaacc-STEM-ACC.V’). B yJIbuCKOM s13bIKE OHU PUHUMAIOT
MOKa3aTesIH, XapaKTepHBbIE [UIsl OCHOB Ha IJIACHBIN, HECMOTPSI Ha TO YTO OKaHYMBAIOTCS HA COTJIACHBIH (kacc-wa ‘Kiacc-ACC.V’). Tewm ca-
MBIM, O TAKHX CJIOBAaX MOYKHO TOBOPHUTH Kak 00 0COO0M HEOOJIBIIOM MOAKIACCE OCHOB C HECTaHAAPTHBIM MOP(OJIOrHIECKUM TIOBEACHHUEM.

Ecnu Gonee BHIMaTeIBHO TOCMOTPETH HA BAPHATHBHOCTH B YJILUCKOM HMEHHOM CIIOBOM3MEHEHHUH, a TakKe Ha HEKOTOPHIE OBEPX-
HOCTHO-(pOHETHYECKHE SIBJICHUS, YIbUCKAs CTPATeTHsl afaNTalliy 3aMMCTBOBAHUH 1 €€ OTJIMYHS OT HAHAHCKOI Ka)yTCs BIIOJHE 3aKOHO-
MEpHBIMH. YJIBUCKAasi CHCTEMa MIMEHHOTO CIIOBOM3MEHEHHMS OKa3bIBaeTCS MEHEe JKECTKOH, YeM HaHalickasi, OTCIOJja Pa3HHIlA B TIOBEJCHUH
PYCCKHX CYIIECTBUTENBHBIX. C Ipyroi CTOPOHBI, HAJIMYHE B YJIBUCKOH CHCTEME PYCCKHX 3aMMCTBOBAHUIL, BeAymux ce0s ocoOsIM oOpa-
30M, MO’KHO CUUTATh JOTIOIHUTENHHBIM (h)aKTOPOM, PAaCIIaThIBAIONINM HECTAaOMIBHYIO CIOBOU3MEHHUTEIBHYIO CHCTEMY.

Kniouesvie cnosa: S3bIKOBBIE KOHTAKThI, TEKCHUECKHE 3aMMCTBOBAHUS, TIEPEKIIIOUCHNE KOJOB, MOP(OIIOTHIECKas aJaNTaIys 3auM-
CTBOBaHMH, MMEHHOE CJIOBOM3MEHEHUE, TYHI'YCO-MaHbUKYPCKHUE A3bIKH, HAHAWCKUMN SI3bIK, YJIBUCKUH SI3BIK, PYCCKUH SI3bIK

DIFFERENT LOANWORD INTEGRATION STRATEGIES IN SIMILAR MORPHOLOGICAL SYSTEMS:
RUSSIAN NOUNS IN NANAI AND ULCH

Natalia M. Stoynova, Russian Language Institute, RAS, Institute of Linguistics, RAS (Moscow); stoynova@yandex.ru

In this paper I show how the inflectional system of the recipient language can influence the strategy of morphological integration of
loanwords, and how loanwords themselves can affect the inflectional system. I discuss the morphological integration of Russian nouns in two
Southern Tungusic languages: Nanai and Ulch. These languages are very close to each other and have very similar inflectional systems.
At the same time, they treat Russian nouns in rather different ways. In Ulch, Russian nouns appear to form a separate inflectional sub-class.

Both in Nanai and in Ulch, there are two inflectional classes. Stems ending in vowels take one set of inflectional affixes, while stems
ending in consonants take another set of inflectional affixes. The range of stem-final consonants is very restricted. The main problem in
loanword accommodation is that many Russian nouns have final consonants non-typical of the Nanai and Ulch inflectional systems. This
problem is solved in Nanai and Ulch in different ways. Neither in Nanai, nor in Ulch such Russian consonant-final stems are included in
the class of native consonant-final stems. In Nanai, they take an epenthetic vowel and behave as standard vowel-final stems (klass-a-wa
‘class-STEM-ACC.V’). In Ulch, they also take inflectional affixes typical of vowel-final stems, but still end in consonants (klass-wa ‘class-
ACC.V’). Therefore, such nouns can be analyzed as forming a separate minor exceptional stem class.

A closer look at morphological variation and some surface-level phonetic features attested in the Ulch inflectional system allows us
to explain the unexpected strategy of loanword accommodation in Ulch and its differences with that of Nanai. Actually the behavior of
Russian loanwords goes in line with the native inflectional system. The crucial factor is that in Ulch the distribution of native nouns by
inflection classes is less strict and more complicated than in Nanai. Russian loanwords, which are inflected in Ulch in a non-standard
way, in their turn, might influence the native Ulch system of nominal inflection, increasing its instability.
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1. BBeaenune

B pabote Ha MaTepualie TEKCTOBBIX KOJUICKIIMH Ha JBYX OJIM3KOPOJCTBEHHBIX TYHTYCO-MaHBUKYPCKUX
S3BIKAaX, HAHAWCKOM M YIBYCKOM, OYAYT PacCMOTPEHBI CIIyYad, KOT/Ia PYCCKOE CYIIECTBUTENbHOE 0(opMIIsIeTCs
CJIIOBOM3MECHHUTEIHHBIMU a(pUKCaAMK COOTBETCTBYIOIIETO SI3bIKA.

B HaHaiicKOM H yIBUCKOM SI3BIKAX MPECTABICHBI JBAa UMEHHBIX CIIOBOM3MEHHUTENBHBIX THTA — JJISI OCHOB
Ha TJIACHBIA W JUIS OCHOB Ha COriacHbIi. [Ipu 3TOM cOrjacHbIX, Ha KOTOPBIE MOXET OKaHUYMBATHCS OCHOBA,
oudeHb Maio. Pycckue cymecTBuTensHBIe, HAOOOPOT, MOTYT OKaHYMBATHCS Ha Pa3HBIE COTJIACHBIE 0e3 oTrpaHm-
YeHU. DTO MPOTUBOPEYNE B HAHAWCKOM U B YJIBUCKOM SI3BIKaX pa3pelraercs mo-pasHomy. s HaHaiickoro
OKa3bIBaeTCA MPUHIIUIHAIBFHO, OKAHIMBACTCA JIN PYCCKOE CYIIECTBUTENBHOE Ha COTJIACHBIN, XapaKTePHBIN I
HAHAMCKOI0: TOTJa OHO BEJET ce0sl KaKk HaHaWCKOe CYIICCTBUTEIBHOE HA COTJIACHBIN, WIM HA JAPYroi coriac-
HBIH: TOT/Ia OHO TOJy4YaeT SMEeHTeTUYECKHUI TIACHBIN 1 BeleT ce0s Kak HaHAHCKOe CYIIECTBHTEIbHOE Ha Tiac-
HBIA. B yJIBUCKOM sI3bIKE, HE3aBHCUMO OT THITA KOHEYHOTO COTJIACHOTO, PYCCKUE CYIIECCTBUTEIBHBIC CKIOHHBI
BecTH ce0s1 0cOOBIM 00pa3oM: HE TOJydas SIEHTETHYECKOTO TIIACHOTO, T. €. (opMaabHO HE Tomanas B Kilace
OCHOB Ha TJIACHBIH, PYCCKHE OCHOBBI, TEM HE MEHEe, IPUCOSAUHSIOT aJTIOMOP(EI, XapaKTepHbIC IS TJIACHOTO
trma. Tak, B mpuMepe (1) CyIecTBUTENBHOE KIdcC B aKKY3aTHBE TIOJIYYAeT SICHTETHISCKUN TIIACHBIN B HaHAH-
ckoM (la), Ho He B ynpuckoM (1b), oqHako B 000MX MpHMeEpax MPUCOeIUHIET aKKy3aTHBHBINA CypQuKC ri1acHO-
ro Tuma -wa. B mpumepe (2) CymecTBUTENBHOE crmakax B HaHAHCKOM IOy4JaeT aKKy3aTHBHBIA cyddukc co-
acHoro tuna -ba (2a), a CylmecTBUTEIBHOE KAPMAH B YIBUCKOM — aKKy3aTUBHBIA Cy(p(HUKC TTACHOTO THIIA
-wa (2b).

(1) a. elan knacc-a-wa selan  xoze-xam-bi bi-ci-ni
TpU KJIacc-STEM-ACC.V C.TPyJIOM 3aKaHuMBaTh-PST-1SG.C OBITH-PST-3SG
‘S Tpu knacca eje 3akonumia’. (Hanavickuii, fna 120808 ns_Detstvo)

b. sua  umuy wmacc-wa  xodi-xam
IOECATh OOUH KJacc-ACC.V 3aKaHYMBaTh-PST.1SG
‘{B ceMbIecAT BTOPOM ToOy} s 3aKOHYMJI OJMHHAALUATHIN Kiacc {BedepHeidl mkombl}’. (yJIbUCKMIA,
agk 20190711 nst BioDetstvoAori)!

(2) a. craka-m-ba sapa-ra, mua-wa  taosi na-xo-ni
CTaKaH-STEM-ACC.C 0parb-CVB.NSIM BOIa-ACC.V Tyla KIacTh-PST-3SG
‘B3sB crakan, BOABI Tyaa Hamwa’. (HaHackui, sds 110811 ns_utoplennik)

b. moatomy cupal cas-u, KapMaH-wa, Xxaj-wa=daxum
O3TOMY BCE p€3aTL-IMPS KapMaH-ACC.V YT0-ACC.V=INDEF
‘ITosTOMy BCE Haape3aroT, KapMaHbl U BCsikoe Takoe’. (ynbuckuii, oab 20180723 nst EthnoPoxoronnyje-
Obrjady)

Hamnaitickast u ynpuckasi CIIOBOM3MEHHUTENbHBIE CUCTEMBl OUY€Hb OJHM3KH M OOHAPYXHMBAIOT JIMIIb HE3HAYM-
TeJIbHBIE pa3nuuus. IHTepecHO, MOXKHO 1M OOBSICHUTH ATUMH Pa3lIn4MsiIMHU HAaOMIOAAEMYIO PAa3HHUIYy B cTparte-
THSIX aJanTally PyCCKUX CYIECTBUTEIbHBIX.

Bonpoc o ToM, Kak U B Kakoil Mepe CTPYKTYPHBIE XapaKTEePUCTHUKHU SI3BIKA-IOHOPA U SI3BIKA-PELIMITMCHTA
BJIMAIOT HA CTPATErHIO aJalTalliy 3aMMCTBOBAHMM M caMy BO3MOXXHOCTb 3aMMCTBOBAHUS, IOJHUMACTCA B JIU-
TepaType O 3aMMCTBOBAHHUSAX M A3BIKOBBIX KOHTAKTaX, HauWHas ¢ Kiaccudeckux padot [Haugen 1950: 217—
218; Weinreich 1953/1979: 44—46]. Hanpuwmep, B kaure [Field 2002] dopmynupyrorcs o0Imue «IpHHIATIBL
(re)coBmectumocT cuctem» [Field 2002: 40—43]. ®. Ounng paccMaTpuBaeT CUTYallnd KOHTAKTa MEXKIY SI3BI-
KaMH Pa3HBIX CTPYKTYPHBIX THIOB ((JICKTUBHBIMH, aITIIOTUHATUBHBIME, H30JIMPYIOMIMMHI B Pa3HbIX KOMOHWHA-
LUSIX) U IIPEICKa3bIBACT, MOXKET JI MOp(dheMa TOro MM MHOTO THNA (KOPeHb, aBTOHOMHasI cJI0BOOpMa, arrio-
THHATUBHBIN WK (QrekTHBHBIA addukc) OBITH 3aMMCTBOBAaHA B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KAKOTO THITA MOP(EMBI

! Bce npumMepsl, ecii He oroapuBaeTcsi 0OpaTHOE, B3STHI M3 MONEBOH KOJUICKIMH YCTHBIX TEKCTOB HA HAHAHCKOM H
YIIBYCKOM SI3BIKAX, O KOTOPOH cM. B pa3zaene 2. Crucrema 3amucy Ui HAaHAHCKOTO B OOIIMX YePTaX COOTBETCTBYET KHUPHII-
JMYeCKOoi 3anucu, npuHsToi B [ABpopun 1959; 1961], anst ynpuckoro — npunsatoit B [Cynuk 1985]. Bee pycckue dpar-
MEHTEHI, HE3aBUCUMO OT MX CTaTyca, IUIsl yI00CTBA BOCIPUSATHS 3aIIMCHIBAIOTCS KUPHUTUIICH B CTAHIAPTHON pyccKoit opdo-
rpadguu ¥ BBLICNSIOTCS MPSMBIM IIPUGTOM (B IPUMEPax, KOTOpPbIC JaHbl B OCHOBHOM TEKCTE, BMECTO HPSMOro mpudra
HCTOJB3YyeTCs MmordepKuBanue). HeoTHOCIOBHBIE pyCcCKHE BCTABKHM HE TIIOCCHPYIOTCS, OJHOCIOBHBIC TIOCCHpYrOTCs. [1o-
clie puMepa B CKOOKax JaeTcsl yKazaHWe Ha MCTOYHUK: SI3bIK M KOJ TEKCTa (BKIIOYAIOIIUK KO MH(GOPMAaHTa, KO 3aIu-
CABIIIETO JIMHTBHCTA, JIATY 3aIMCH U YCIOBHOE HA3BaHUE).
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UMEIOTCS B sI3bIKe-penunuente. B tunonorndeckoit padore S1. BonbremyTta o rinaroibHbIX 3aMMCTBOBaHUSX OJI-
Ha M3 TJIaB IMOCBSIIEHA MOUCKY KOPPESIIMHA MEXIy CTpaTerHed ajanTaludd WHOSA3BIYHOIO Tiarojia (mpsmas
BCTaBKa IIarOJIbHON OCHOBBI, OpopMIiIeHHE ee BepOaIn3aTopoM, KOHCTPYKIIMS CO BCIIOMOI'aTEIbHBIM IJIarojoM)
W CaMbIMH pa3HBIMH THUIOJOTHYECKHMMH IapaMeTpaMH S3bIKa-IOHOpa M SI3bIKa-pELUMIHEHTa W3 CIHCKa
[WALS 2005] (mopdomornueckumu, QoneTmueckumu, cuHTakcuieckumu) [Wohlgemuth 2009: 188—205].
He oOHapysxuBaeTcsi KOppeIsUid C XapaKTepUCTUKAMH S3bIKa-I0HOPa U 00HApY>KUBAETCSI HECKOJIBKO MPSMBIX
Y ONOCPEIOBAaHHBIX KOPPEIALUI ¢ XapaKTePUCTHKAMU S3bIKa-PELUIUCHTA.

B stoii crathe cxomHas nmpoOneMaTuka OyIeT AeTalbHO paccMOTpeHa Ha MUKpoypoBHe. Ilepex Hamu nBe
CHUTYyalllu, KOTOPbIE YJOOHO COIIOCTABUTh: PAa3HbIE CTPATETUH aJaNTalliy 3aMMCTBOBAaHUN U IIPU ITOM IIOXOXKEe
COLMOJIMHTBHCTHYECKOE MOJIOKECHUE (HAYaBLIMICS S3BIKOBOM CIOBUT), OAMH U TOT XK€ SI3BIK-JIOHOD (PYCCKHIA),
TEHETHYECKH OYeHb OJM3KHE S3BIKU-PELMITUEHTHI ¢ MEJbYaWIINMU PA3IHYUSIMH B CJIOBOM3MEHHUTEIBHOM CHC-
TeMe (HaHAWCKWH W yIbuckuii). TeM He MeHee, Kak OyJeT IMoKa3aHo HIXe, HaOJfoJaeMbIe pasindus B ajamnTa-
UM PYCCKHUX CYIIECTBUTENBHBIX YIaeTcsl OOBSICHUTh STUMH HEOONBIIMMH pa3inuusiMi. Bo3M0OkHO, HOTONHU-
TEJIEHBIM (PaKTOPOM SIBIISETCS] COLIMOTMHIBUCTUYECKUN — CTENEHb SA3BIKOBOTO cBura. Taxske OyaeT mokasaHo,
YTO B JAHHOM CJIy4ae MOKHO T'OBOPHUThH HE TOJIBKO O BIMSHHUM CIOBOM3MEHHMTEIBHONW CHCTEMbI Ha aJalTalHio
PYCCKHX 3aMMCTBOBaHHH, HO U 00 0OpaTHOM mpolecce: O BIMSHUN WHTEHCHUBHBIX PYyCCKUX 3aMMCTBOBAaHUI Ha
CIIOBOM3MEHUTENIBHYIO CUCTEMY (IPUMEHHUTENBHO K YIBUCKOMY SI3BIKY ).

B crarbe mpuHATHI clenyrOmUe METOJOJIOINYECKNe U TEPMHUHOJIOIMYECKHE KOHBEHIUH. [l Takoro Tuma
MCCIIeIOBaHUs BaKHO, KAKUE PyCCKUE BCTaBKU BKIIIOUATh, 8 KAKME HE BKIIIOYATh B paccMOTpeHue. B ciayvae on-
HOCJIOBHBIX MHOSI3BIYHBIX BCTaBOK B KaXKIOM KOHKPETHOM CIIydae He BCErZa yHaeTcs Ha MPAKTHUKE IPOBECTH
TPaHUIly MEXIY YCTOHYMBBIMU 3aMMCTBOBAaHMSMH, OKKAa3MOHAJIBHBIMU 3aMMCTBOBAaHMSAMHU U IEPEKIIIOYCHUEM
koz0B. bonee Toro, 1 B 00mem ciaydae B pa3HbIX paboTax OHa MPOBOJUTCS MO-Pa3HOMY B 3aBUCHMOCTH OT T€O-
PETUYECKUX YCTaHOBOK aBTopa. [IpuHuMMaroTCs BO BHMMAaHHE TaKue€ COIEp)KaTelbHBbIC M OIEpaloOHaJIbHbIE
KPUTEPHH, KaK YaCTOTHOCTb, CTENIEHb (DOHETUUECKON aJaNnTaluy, 3HadeHue, (GUKcanus B CIOBApsIX COOTBETCT-
BYIOIIETO S13bIKa, BO3MOXKHOCTb YNOTpEOICHNSI MOHOJIMHIBaMH, pedIieKkcust HocuTenel u ap. (cM. 0030p OCHOBHBIX
KpuTepueB, Harpumep, B [Haspelmath 2009: 40—42]). PagukaneHblii moaxon npuHAT B Teopun K. Maiiepc-
CKOTTOH, KOTOpasi OTHOCUT MaKCHUMAJIbHO IIUPOKHUNA KPYT SIBIECHUH K IEPEKIIOYEHUIO KOI0B, B YaCTHOCTH IIPU-
3HAeT BO3MOXKHOCTh BHYTPHCIIOBHOTO MEPEKIIOUCHHS, B CUUTAET, YTO MEXKIY MEPEeKIIoUeHHEeM KOJOB U 3auM-
CTBOBAaHHEM HET PE3KOH I'PaHULBI M 32 HUMH CTOUT OIHMH M TOT e COIEpXKaTeNbHBIH MexaHU3M. B kauecTse
YHCTO OINEPALMOHAIBHOTO YCIOBHOTO KPUTEPHs PA3TPaHUUCHHS OHA UCIIOJIB3YeT TOJIBKO 4aCTOTHOCTH [Myers-
Scotton 1992; 1993: 163—228; 2002: 153—160]. [TporuBononoxuelii noaxon passusaet L. [Tommak, B paborax
KOTOPOW HCIIONIb3YyeTCsl IOHATHE nonce-borrowings — OKKa3HMOHAIBHBIX 3amMcTBOBaHMM (cM. [Poplack et al.
1988; Sankoff et al. 1990; Poplack 2012] u ap.). Uccaenosanus 111. [Tomiak u ee cOaBTOPOB CBHUACTEIHCTBYIOT
MPOTHB THIOTE3bI O TOM, YTO CTENEHb (POHETUUECKOH U MOP(HOCUHTAKCUIESCKOW MHTETPALIH HHOS3BIYHOM JIeK-
CEeMBbI KOPPEJIUPYET € €€ YaCTOTHOCTBIO, T. €. IPOTHB TUIIOTE3bI O KOHTUHYYME MEKAY MEPEKIIOYeHUEM KOJOB U
YCTOMUYMBBIM 3aMMCTBOBaHUEM. VX pe3yibTaTsl TOBOPAT O TOM, YTO IO MOPGOCHHTAKCHYECKOMY IOBEIEHHIO
OKKa3MOHAJIbHBIE 3aMMCTBOBAaHUS HE OTJINYAIOTCS OT YCTOHUUBBIX (4acTOTHBIX). C Apyroi CTOPOHBI, MOBEACHHUE
OKKa3MOHAJIBHBIX 3aMMCTBOBAHHUHN (KaK U YCTOHYMBBIX) PE3KO OTIMYAETCS OT MOBEICHUS CIIOBOGOPM MPH HEO-
HOCJIOBHOM TiepekmoueHnn koaoB [Poplack 2018: 122—158]. Uto kacaercs creneHu pOHETHIECKON MHTETpa-
uH, To oHa, o AaHHbM L. [Tomnak, BooOIIe He KOpPEIUPYET CO CTaTyCOM JIeKCEMBI (TIEPEKIIIOYEHUE KOIOB,
OKKa3MOHAJIFHOE WJIM YCTOWYHMBOE 3aMMCTBOBAHHME) M HE MOXKET CUMTATbCS KPUTEPHEM IJISl PasrpaHUuCHHS
[Poplack et al., B mewatu]. B 3T0if cTaThe 5 HE MBITAIOCHh MPOBOAUTH KAKUX ObI TO HU OBLIO allPpHOPHBIX TPAHUI] U
BKJIIOYAl0 B PAacCMOTPEHHE Ha DPaBHBIX OCHOBAaHHMAX BCE CIyYaW, KOTZIA PYCCKOE CYIIECTBHUTEIBHOE OBLIO
odopmireHo TyHTyccKUME addurcamu (cM. moapoOHee paszmen 2). TepMHH «3aUMCTBOBaHHWE» MPUMEHSETCS B
CTaThe PaCIIUPUTEIHHO KO BCEM 3TUM CIydasM (OIHAKO, YUUTHIBAsI OMMCAHHYIO BBIIIIE TEOPETUUYECKYIO TUCKYC-
CHIO, 51 CTapaloCh 110 BO3MOKHOCTH €T0 N30eraTh).

[IpuMeHHnTENBEHO K PYCCKOMY S3BIKY B pab0Te HCHONB3YyEeTCS TEPMUH «S3bIK-IOHOP», IPUMEHHUTENFHO K Ha-
HalCKOMY U yJIBUCKOMY — «SI3bIK-PELIUIUEHTY». TepMUHBI «afanTalus» U «MHTETpalys YHOTPEOIOTCS KaK
CHHOHHMMBI Ui 0003HaueHHsS TOTO, HACKOJBKO CIOBO (POHETHUECKH, MOP(OIOTHUECKH MM CHHTaKCHYECKH
BCTPOEHO B cucTeMy si3bika-perunuenta. Cp. [Haspelmath 2009: 43], rne npeanaraeTcs UCMONB30BaTh B TOM
3HAQUYEHUM TEPMUH «aJanTalus», a TEPMUH «UHTETpalys» 3ape3epBUPOBaTh Ul yKa3aHUS Ha TO, NIPU3HAETCA
JIM CIIOBO YaCTBIO CUCTEMBI SI3bIKa-PELUIHEHTA.

PaGota umeet cnenyromyio cTpykTypy. B pasmene 2 onucan marepuan uccnenosanus. B paznene 3 npuse-
JIeHbI HEOOXOUMBIC CBEACHMS O HAHAMCKOW M YIBUCKOM CHCTeMaxX MMEHHOTO ClIoBoM3MeHeHHs. B paszmene 4
noJpoOHO OIMMCHIBAIOTCS CTPATErMU aJalTallii PYCCKHX CYIIECTBHTEJIBHBIX Pa3HbIX THIOB. HakoHem, B 3a-
KIIIOUUTENBHOM pasfesie 5 pacCMOTpPEHHBIE AaHHBIE 0000IIAlTcs M 00CyKmaloTcsi B Ooiee MIMPOKOM KOH-
TEKCTE.
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2. MarepuaJ uccjae10BaHusA

bin3kopoACTBEHHBIE HAHANUCKUN U YJIBUYCKUH SI3BIKK pacnpocTpaHeHbl Ha JlansHeM Bocroke Poccun u Ha-
XOAATCS. B UHTCHCUBHOM KOHTAKTE C PYCCKHM SI3BIKOM, 00a B pa3HOW CTENeHH MoJ] yrpo30i ncuesHoBeHus. Ha
HaHAHWCKOM SI3BIKE TOBOPAT B Xa0apoBCKOM Kpae (B MEHBINEH crerneHn B [IpaMopckoM kpae), TIo TaHHBIM Tiepe-
nucu 2010 r. HacuuThiBaeTca 1347 HOcUTeNel cpeaHero u crapuiero mokojeHus, 11% ot ITHHUECKOH TPyIIIbL,
BCE WJIM MTOYTH BCE BIAACIOT TAKXKE PYCCKUM SI3BIKOM, CM. O TEKYIICH COLMOJIMHIBUCTHYECKOH cuTyanuu [I epa-
cumoBa 2002; Kamuanna, Ockomnbckas 2016]. SI3pIK 40CTaTOYHO XOPOIIIO OMKCAH, CM. IMTOAPOOHYI0 TpaMMAaTHKY
[ABpopun 1959; 1961]. Hanaiickuii A3bIK IPEACTaBIECH HECKOJIBKMMH Pa3HOBUIHOCTSAMH, B 3TOH cTaThe 00CYX-
JTAIOTCS TaHHBIC aMYPCKUX TOBOPOB.

Hocutenn yapackoro si3pIka KOMITAKTHO TIPOKHBAIOT B YIIEUCKOM paiione XabapoBckoro kpas. [1o maHHBIM
nepernucu 2010 r., ocranocs 154 HOocuTeNs cTapiiero MOKOJEHHs, YTO cOCTaBisteT 6% OT ITHUYECKOW TPYIIIIHL,
CM. O TEeKylIel COLMONMHTBUCTHYeCKOH cutTyanuu [['epacumoBa 2002; CymbaroBa, I'yceB 2016]. Yipuckas
rpaMMaTHKa OIMcaHa B MEHBIIIEH CTENeHH, YeM HaHalickas, cM. odepku [[letposa 1936] u [Cynuk 1985]. SA3bI-
KW OYCHb OJIM3KH, N0 KpaliHel Mepe HEKOTOPbIe TOBOPBI HAHAHCKOTO B3aMMOTIOHSTHBI C YITBYCKHM.

HccnenoBanue mpoBeJCHO Ha MaTepualie KOJUICKIMI TEeKCTOB Ha HAHAWCKOM (aMypCKHE TOBODHI) U yIIbY-
CKOM SI3BIKE, COOpPaHHBIX B XOJI¢ IKCIEAUITHI 110 TOKYMEHTAITUH COOTBETCTBYIOIMIMX S3BIKOB B 2010-X IT. B ce-
nax XabapoBckoro kpasi’. Koumekiuu cocToAT u3 KOPOTKHUX CHOHTAHHBIX YCTHBIX PACCKAa30B 110 3a[aHUIO JIMH-
TBHCTA «paccKa3aTh YTO-HUOYAb Ha CBOEM si3bIke». [lo jKaHpy 3TO NMpPEUMYIIECTBEHHO Ouorpaduueckue H
(hoNBKIIOpHBIC HAPPATHBHI U ATHOTpadudeckne omucanus. O0BeM MpoaHATM3UPOBAHHON YIIEUCKONW KOJUIEKITNHA —
47 509 cnooynoTpebnenuit (ok. 14 yaco 3amucedi, 20 HocuTesei), 00beM HaHaWCKoON KoJekiuun — 47 411
(ok. 11 wacoB 3anuceii, 36 Hocuteneii)®.

N3 obenx KOJICKIWH OBUIM HW3BJICYCHBI BCE YMOTPEOJICHUS PYCCKHUX CYIICCTBUTEIBHBIX, O(OPMIICHHBIX
TyHrycCKUMH addukcamu. Bee pycckue cyliecTBHTENbHBIE ¢ TYHTYCCKHMHU addukcamu ObUIM BKITIOYCHBI B
BEIOOPKY Ha PaBHBIX OCHOBAHHSX, HE3aBUCHUMO OT MX YaCTOTHOCTH, 3HAUCHUS, CTCIICHN (DOHETHYCCKOW ajanTa-
[IUY, MHEHUSI HOCHUTEJIeH, HAIMYHSI B CIIOBAPSX COOTBETCTBYIOIIETO S3bIKA U MO (CM. 00CYKIeHIE BO3ZMOYKHBIX
MOJIXOJIOB K pasrpaHuycHuIO B pazzene 1). VckiroueHne coCTaBUIN HECKOIBKO CTApBIX YCTOHUUBBIX 3aUMCTBO-
BaHMIA, PYCCKOE MPOUCXO0KAECHHE KOTOPHIX HE OCO3HACTCS CAMHUMH HOCHUTEIISIMU U TpeOyeT CreuaIbHOTO JIMH-
TBUCTUYECKOTO JOKA3aTEbCTBA: Cp. YIb4. kasko ‘komka’, lapka ‘mara3mH (pycck. aaska)’, gumaska ‘pyOnb
(pycck. 6ymascka)’. Takue cmoBa B BEIOOPKY HE BoIUTH. Pycckue nMeHa coOCTBEHHBIE (MMEHA JII0JIeH, reorpa-
¢uueckre Ha3BaHMs) MOMANU B BEIOOPKY. Pycckue cymiecTBUTeNnbHBIC, 0QOPMIICHHBIE TYHTYCCKUMH TIOKa3aTe-
JISIMA C TIOJTYaBTOHOMHBIM MOP(OJIOTHISCKAM CTaTyCOM (SHKJIUTHKH W TOCT(HKCHI), B BRIOOPKY HE TIOIAJIH.
VICKIIIOYEHHE COCTABUIIM CYIIECTBUTEIBHBIE C YIBYCKUM JaTHBHBIM I0KasarenaeM =hbAn* (cM. pasmen 4.1). Ta-
KM 00pa3oM, aHanu3upyemas BBIOOpKa cocTaBuia 566 ynoTpebiaeHuil ans ynapuckoro u 458 ymorpeOneHui
JUIS HAHAMCKOTO sI3bIKa. O JIEKCHYECKOM M MOP(OJIOTHYSCKOM Pa3HOoOOpa3uy BHIOOPOK MAeT MPEICTABICHHC
cBojHas Tabnuma 1.

Tabnuma 1. Pycckue cymecTBUTENBHBIC B HAHAWMCKUX M YIIBYCKHX TEKCTaX: OOIIUI cOCTaB BEIOOPOK

MOP(OIOTHYCSCKUH HaHalickas BEIOOpKa yJab4cKas BbIOOpKa
THUII: UCXOHA (OPMBI
HOMMWHATHEA cIoBOynoTpeOIeHni JeKCeM CIOBOYIOTpEONEeHUN  JeKceM
Ha TJIaCHBIN 214 116 308 140
Ha -f 13 5 13 8
HAa -n 44 17 30 19
Ha -l ¥ -r 41 19 7 6
Ha JIpyTHe COTJIaCHbIE 146 78 208 81
BCETO 458 235 566 254

2 Komnekuuu codpansl 1 pacimdposanbl B 2011—2019 rr. C. A. Ockonbekoii, A. C. CMETHHOIT 1 aBTOPOM.

3 B paccMOTpeHHe, TaKMM 00pa3oM, He BOIIE] MaTephal MACHMEHHBIX TEKCTOB, B YACTHOCTH y4eOHBIX MOCOOHIA 110
POAHOMY SI3BIKY, OU€Hb OOTAThIX 3aMMCTBOBAaHHSMHU U3 PYCCKOro. B aThx TekcTax (Mpeiroiararoiix 3Ha4uTeIbHO 00JIb-
Y0 YHU(DUKAIUIO 1 HOPMAJTA3AIMIO, YeM CIIOHTAHHBIC YCTHBIC HAPPATUBBI) MPABUIIA QAN TAIIMH PYCCKUX CYIICCTBUTEIb-
HBIX MOTYT 3aMETHO OTJIMYAThCS OT (POPMYIUPYEMBIX HIIKE MO JAHHBIM YCTHBIX TEKCTOB.

4 3ech M nanee 3araaBHBIME GYKBAaMH 0G03HAUEHB KOHTEKCThI, B KOTOPBIX IJIACHBII BBIOHPAETCS B 3aBHCHMOCTH OT
IJIACHBIX OCHOBBI B COOTBETCTBHH C IIPABHJIAMH CHHTAPMOHU3MA.
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I[GJ'ICHI/IC CYHICCTBUTCIIbHBIX Ha Mopq)onomqecxne THIIBI O6y0J'IOBJ'I€HO 3agadaMu UCCICIOBAHUA U 6y,Z[CT
IMMOACHCHO HUIKE B pasaciic 4. BBI60pKI/I HCBCIHMKH U HCAOCTAaTOYHO C6aJ'IaHCI/Ip0BaHI:I JJIs1 TOro, 4TOOBI BO BCEX
clIydasaXx JaBaThb OIMMMCBIBAEMBIM CTPATCTUAM agalTallud CYHIECCTBUTEIIBHBIX CTPOTHUE KOJIMYCCTBCHHBIC XapaKTe-
PUCTHUKHU, OJHAKO, KaK 6yz[eT IMOKa3aHO HHMIXKC, BIIOJIHC IMO3BOJIAIOT JAaTh UM HO,E[pO6Hy}0 Ka4CCTBCHHYIO Xapak-
TCPUCTUKY.

3. UMeHHOe CJ1I0BOM3MEHEeHHEe B HAHAMCKOM U YJIB4YCKOM fA3BIKE

B sTom pasnene omucaHa cucTeMa CIOBOM3MECHEHHS CYIICCTBUTEIIBHBIX B HAHAHCKOM M YJIBUCKOM SI3BIKAX.
B pasnene 3.1 kpaTko MpencTaBICHbI O0IINE CBEICHHS, HEOOXOUMBIC JUIS TadbHEUIIEro 00CyKCHHS alanTa-
MU PYCCKHX CYIIECTBUTENBHBIX. B pasnene 3.2 s cocpenoTodych Ha TOHKHX Pa3iIHYUAX MEXITy HaHAHCKOH u
YIIBUCKOM CHCTEMaMH, KOTOpBIe, KaK i MONpoOyIo MoKa3aTh HIKE (pa3aern S), mpeIonpeaessioT pa3inins B 1M0-
BEJICHUU PYCCKHUX 3aMMCTBOBAHUM.

3.1. Oburue cBeeHHs O CJIOBOM3MEHEHMH CYIIeCTBUTEIbHBIX

CucreMa CyIeCTBUTELHBIX B HAHAWCKOM U YIBUYCKOM SI3BIKAX MPAKTHUECKU OJMHAKOBa. K KOPHIO MOXET
MPUOABIATHCS HECKOJBKO JCPUBANMOHHEIX Cy(G(HHUKCOB pa3HON CTENEeHH MPOIyKTUBHOCTH, 3aTeM cyddukc
MHOXECTBEHHOT'O 4HCIa (€IMHCTBEHHOE HE MapKHUPOBAHO), 3aTE€M IOKa3aTeNb Majeka U, HaKOHell, ToKa3aTelb
JUI[a-49¥ciia 00JIaaaTesi, €Clii CJIOBO YIMOTPEOJICHO B MOCECCUBHOM KOHTeKCTE (3a, 3b). B HaHailickoM s3bIKe B
HEKOTOPBIX (opMax MOCECCHBHBINA MOKA3aTEeNb MPEIIECTBYET MaAeKHOMY (3C), B HEKOTOPBIX IPYTUX MEXKIY
MaJeKHBIM M MOCECCUBHBIM T0KA3aTeIeM BCTaBJISICTCS JOMNOJIHHUTEIbHAS MopdeMa, KOTOPYIO MOYKHO OIHCHI-
BaTh KaK Moka3aTellb KocBeHHOTo nanexa (3d), cm. [ABpopun 1959: 171—176; Ockonbckas 2015].

(3) root-DER-NUMBER-CASE-POSS

a. bagzi-ka-sal-ba-pu b. bagzi-ka-sal-du-pu (ympuckuii)
Hora-DIM-PL-ACC.C-1PL Hora-DIM-PL-DAT-1PL

c. bagzi-kon-sal-pu-wa d. bagszi-kon-sal-du-a-pu (HaHalickmii)
HOra-DIM-PL-1PL-ACC.V HOra-DIM-PL-DAT-OBL-1PL
‘Harm Janku (ACC)’ ‘Ha HaIINX JanKax’

OO6muit 1y1s HaHAKWCKOTO U YJIBUCKOTO A3BIKOB MHBEHTAph MajieXkel BKI0YaeT HEeMapKUPOBAaHHBI HOMHHA-
TUB, aKKy3aTUB, JaTUB-3CCHUB, HHCTPYMEHTAJNC, JIaTUB, JIOKATUB U AECTUHATUB (MCIOIB3YyEMBIH TOJNBKO B IO-
CECCHBHOH mapanurme). B HaHalCKOM sI3bIKE TaK)Ke €CTh CIEIUALHBIA TO0Ka3aTelb AJIaTUBa (B YIBUCKOM COB-
MaJaeT ¢ HHCTPYMEHTAINCOM), B YIIbUCKOM — CIICIIHANBHBIN ITOKa3aTeNb MPoIaThBa (B HAHAWCKOM B 3TOM KOH-
TEKCTE HMCIOJNB3yeTcs JIOKATUB). B yibuckoM si3biKe craTyc, ONM3KHI K craTycy maaexHoro addukca, mmeer
TaKk)Ke SHKIUTHKA =bhAn C JaTUBHBIM 3HA4YeHHWEM (B HAHAWCKOM €l COOTBETCTBYET aBTOHOMHBIN IMOCIEIOT
baroa-(ni) ‘x-(3SG)’). B 0boux sA3bIKax MO BOCEMb MOCECCUBHBIX addukcos: 1, 2, 3 1. eTMHCTBEHHOTO W MHO-
JKECTBEHHOTO YHMCIIA, & TAKXKE TIOCECCUBHBIE peduiekCUBHBIE apPHUKCHl CTUHCTBEHHOTO M MHOKECTBEHHOTO YHC-
na (‘cBoii’). B HaHalicKOM 53bIKEe OHM yNOTPEOISIOTCS B IOCECCUBHOM KOHTEKCTE PETYJISIPHO, B yIBUCKOM B He-
KOTOPBIX cIy4asx ormyckarorcs (cM. noapodree [Ockomnbekast, CroitHoBa 2019]).

Jns manpHeMero ooCcyXaeHusI BaKHEEe BCETO MOP(HOHOJIOTHUECKHE ITPAaBHIIA, JCHCTBYIOIMINEG B MMCHHOM
napaaurmMe. B o0oux s3pIKax MPOTHBOIOCTABICHO ABa THIIA OCHOB: OCHOBBI HA IJIACHBIM M OCHOBBHI Ha COTJIAC-
HBIH (Cp. yJIbY. gasa- ‘yTka’ u gasan- ‘ceno’). KoHeuHblii r1acHbIA OCHOBBI MOXKET OBITH JIIOOBIM, M OCHOBBI Ha
TJIaCHBIN KpaifHe MHOTOYHCIIeHHBI. OCHOBBI Ha COTJIACHBI — 00Jiee OTpaHWICHHBIA THIT: COTJIACHBIX, HA KOTO-
pBIe MOXET OKaHYMBATHCS OCHOBA, BCErO HECKOJBbKO. JTO -7 (OONBIIMHCTBO OCHOB Ha COTJIACHBIM, Cp. HaH.
morin- ‘nomanp’), -/ (IMCHHBIX KOPHEW, OKaHYUBAIOIIMXCS Ha -/, HEMHOTO, Cp. HaH. 0mol- ‘Tosic’; HO KaK OCHO-
BHI Ha -/ BeAyT ce0s Bce CYIIECTBUTEIbHBIE C TIOKa3aTeleM MH. 4. -s4/, cp. HaH. gasasal- ‘yTku’), -g B HaHaii-
CKOM / -g~y B YJIbUCKOM (€IUHHYHBIC CJIOBA, CP. HaH. dorag- ‘JMIO’), a TaKXKe -# B HAHAWCKOM (HEMHOTOYHC-
JICHHBIC CJIOBA, Cp. HaH. saygar- ‘ApIpa’; B YILYCKOM KOHEYHOMY -7 COOTBETCTBYET YK€ YIOMSIHYTBIH -/: yIbu.
sangal- ‘npipa’). EcTh Takke OCHOBBI, OKAHYMBAIOIIMECS HA -j, OHU BEAyT ceOf KaKk OCHOBBI HA TJIACHBI®
(HaH. naj- ‘denoBex’).

[IpoTuBOMIOCTaBIIEHHE 110 TUITY OCHOBHI PEJIEBAHTHO B CIEAYIOIMINX KOHTEKCTaX. Bo-1epBhIX, B 3aBUCHMOCTH
OT THITa OCHOBBI BEIOUPAIOTCS AITIOMOP(BI MAJAeKHBIX CYPPUKCOB aKKy3aTHBa U JIOKATHBA, a TAK)KE ITOCECCHB-

3 KpoMme HOCOBBIX TJIACHBIX B HAHAHCKOM, O KOTOPBIX CM. HIKE.
® CooTBercTByIOmAs hoHEMa peau3yeTcs KaK COTNACHbIi [j] MilM KpaTKuii riacHblii [i] B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa.
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HeIX addukcoB 1SG ‘moii’, REFL.SG u REFL.PL ‘CBO#’, €CllM OHU HEIMOCPEICTBEHHO CIEAYIOT 32 OCHOBOW.
Bo-BTOpBIX, KOHEUHBIH -7 YyepeayeTcs ¢ -m Mepe]l MoKa3aTeNsIMU aKKy3aTHBa M pe(IeKCHUBHBIX ITOCECCUBHBIX
addukcos (T. e. Bcex addurcoB Ha -b). Takke KOHEUHBIH -7 BBINIAAeT Mepe NMoKa3arensiMu Ha -1, - (3SG u
HEKOTOPHIE JICPUBAIMOHHBIC) U TIEpe] MoKa3aTeeM MH. 4. -SA/ (B yJIbUCKOM TOCIEIOBATEIFHO, B HAHAHCKOM
BapuaTUBHOCTE) . CM. 00GOGIIEHNE JJIi OCHOBHBIX PENEBAHTHBIX KOHTEKCTOB B Tabiuie 2. Ilpu onmcanun
aJlanTalui PyCCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX B pasjiene 4 KOHTeKCTaM, IepEUrCICHHBIM B Tabnuie 2, OyIeT yaeaeHo
0coboe BHUMAaHUE, HIKE s Oyy TOBOPUTH IPUMEHHUTEIBHO K HUM O «Pa3lUYUTEIIbHOM KOHTEKCTE».

Tabnwuma 2. KoHTeKCThI, MPOTHBOMOCTABIISIFOIINE OCHOBHI Ha TJIACHBIN U COTJIACHBIN
(IpuMepBI U3 YIBYCKOTO S3bIKA)

OCHOBBHI HA  OCHOBBI HA  OCHOBBI Ha TJIACHBIN OCHOBBI Ha COTJIACHBIH
TJTaCHBIN COTJIaCHBIN (mpumep) (mpumep)
ACC -wA -bA (n > m) gasa-wa gasam-ba gasa-sal-ba
‘yTKY’ ‘IepeBHIO’ ‘yTOK’
LOC -I14 -dOIA gasa-la gasan-dula gasa-sal-dula
‘32 YTKY’ ‘1o iepeBHe’ ‘32 yTOK’
1sG -1 -bl (n > m) min gasa-i min gasam-bj min gasa-sal-bi
‘Mos yTKa’ ‘MOsI IepeBHS ‘MOH yTKH
REFL.SG -1 -bl (n > m) mon gasa-i moan gasam-bi mon gasa-sal-bi
‘CBOIO YTKY’ ‘CBOIO JIEPEBHIO ‘CBOMX YTOK’
REFL.PL -WArl -bArl (n > m) man gasa-wari man gasam-bari man gasa-sal-wari
‘CBOIO YTKY’ ‘CBOIO JIEPEBHIO ‘CBOMX YTOK’
=LAT (yJip4.) =bAn =bAn (n > m) gasa=ban gasam=ban gasa-sal=ban
‘K yTKE’ ‘B JIEPECBHIO’ ‘K yTKam’

ITonpoOHee 060 UMEHHOM CIIOBOM3MEHEHUU B HaHANUCKOM si3bike cM. [ABpopun 1959: 131—132; 163—182],
00 UMEHHOM CIIOBOM3MEHEHUH B yibuckoM — [lleTpoBa 1936: 26—29; Cynuk 1985: 31—34].

3.2. OTK/I0HEHHS OT OCHOBHOI CHCTEMbI: HAHAWCKUH VS. YJIbUYCKHH

B HaHalickoM sI3pIKe OMUCAaHHOE ITPOTHBOIIOCTABICHNE OCHOB PETYJISIPHO: KaXK/1as OCHOBA TIOCIIEI0BATEIFHO
BeJIeT ce0s Kak OCHOBA Ha COTJIACHBIN WJIM HA TJIACHBIA. B yJIBUCKOM e OHO 3aMETHO Pa3MbITO: HAOIIOJaeTCS
BapHAaTHBHOCTPH B TTOBEJIEHUH OTAEIHHBIX OCHOB.

DTO0 CBA3aHO, BUIAMMO, TIPEXK]IC BCETO C TEM, UTO B YJILUCKOM SI3bIKE OCJIA0JIeHa pa3HHUIIA MEXKy OCHOBAMU B
HEMapKUPOBaHHOW (opMe HOMHHATHBA, KOTOpas B HaHAHCKOM, HA000pOT, OTUYeT/IMBa. B HaHAliCKOM SI3BIKE OC-
HOBBI Ha -7 UMEIOT B HOMUHATHBE UCXOJI Ha HOCOBOU TIACHKIH (KOTOPOMY IPH MpHCOeIUHEHUH ad(hUKCOB CO-
OTBETCTBYET IMAPHBIN HEHOCOBOH IIacCHBIN + 1), cp. (4a); B pe4r COBPEMEHHBIX HOCUTENICH MTPON3HECECHUE HEHO-
coBoil + n (PUKCHPYeTCs M B HOMHHATUBE MapajUIeIbHO C MPOU3HECECHHEM HOCOBOTO TJacHOro. B ympuckom
S3BIKE HOCOBBIE TJIACHBIE OTCYTCTBYIOT, U B HOMHHATHBE OCHOBHI Ha -7 PEATU3YIOTCS C MPOCTHIM yCEUEHHEM
KOHEUYHOT'O COINIACHOTO, HUYEM HE OTJIMYAsACh OT OCHOB Ha IJacHbIi, cp. (4b)®. IIpousHeceHne ¢ KOHEUHBIM -1
ecny ¥ QUKCUpYyeTcs, TO KpaiHe peaKo.

(4) a. mor[i"] moren-3i (HaHavickwmii)
b. mur[i] murin-3i (ymbuckwmii)
JIomAaas.NOM JIOMmIAab-INS
‘momage’ ‘JIoIIAAbIO / Ha JIOMAaau <eXaTh>’

Yro kacaeTcs OCHOB Ha -/ U -¥, BTOPOro OTHOCHUTCJIILHO 3aMCTHOT'O KjlacCa OCHOB Ha COFHaCHI)II\/‘I, B Ha-
HalCKOM $3bIK€ OHM B HOMHHATHBE OKAHUMBAIOTCS Ha COTJIACHBIM (53.), B YJIBYCKOM K€ (baKyJ'H:TaTI/IBHO nojiy-

7 HexoTopbie JpyrHe 4acTHbIE MPOLECChI, CBA3AHHBIC C OTIEIbHBIMU JEKCEMAMH MM C IPHCOEIMHEHHEM OTHENbHBIX
ci10BooOpa3oBaTeIbHBIX adrKCOB, a TaKkKe IPOIECcCH, KOTOPbIE B 000MX s3bIKaxX (haKyJbTaTHUBHBI, 3/IeCh HE 00CYXIa-
IOTCHL.

8 OnuceiBas peus Gonee crapurero noxonenus, T. U. Ilerposa oTMeuaer, uto GopMa HOMHHATHBA OKAHUMBACTCS «HA
HA3aIM30BaHHBIN TJIACHBIN 3BYK, npuyem sma Hazanmuzayus oyeHv ciabo crviuuma (Kypcus Ham. — H. C.)» [IlerpoBa
1936: 26]. B peun coBpeMEHHBIX HOCUTENIEH Ha3aIU3aluyd HE OTMEYaeTCsl.
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YalOT JONOJIHUTEIbHBIN I1acHbIi -/ (T. €. OKaHUYMBaKOTCA HA -I[) U CHOBA IEPECTAIOT OTIMYATLCA OT OCHOB Ha
rnacHblii’ (5b):

(5) a. badur omol naj-sal (HaHalcKui)
b. budul~buduli umal~umali ni-sal~ni-sali (ynpuckuit)
‘pazzenoyHast Jocka.NOM’  ‘rosic.NOM’ ‘TFOIM.NOM (4enoBeK-PL)’
Eme ogua MopdoHOIOTHIeCKUi (paKkTOp, KOTOPHIH MOXKET CIIOCOOCTBOBATH CMEIICHUIO OCHOB, — TEHJICH-

sl K poHEeTHUecKol pemayKIHH IMacHbIX (Mpexke Beero, [ u U) BIUIOTH 10 TOJHOTO BBHINAAEHHUS B HEKOTOPBIX
MO3HULUSAX MEXKIY COTJIAaCHBIMHU, HaOJltoJaeMasi B YJIBUCKOM SI3bIKE M HECBOMCTBEHHas HaHalickomy. OcoOeHHO
OHa XapaKTepHa IJIs TIarojbHbIX (GopM (Tak, popMa mpoIl. Bp. raaroia xod V- ‘3akOHYUTE’ B OETTION yIbUCKOU
peun OyAeT MPOM3HOCUTHCS Kak xo/dx]an, cp. HaH. Xo3exani), OMHAKO BCTPEUACTCS U B UMCHHOHN IapaanurMme.
[yl cCOBpEMEHHBIX HOCHUTEJNIEH YJIBUCKOIO SI3bIKA elle OJHUM (PaKTOPOM, KOTOPBIH, BEPOSTHO, HOMOJIHUTEIHHO
YCHJIMBAaeT BapUAaTUBHOCTb, MOKHO CUHTATh COIMOJMHTBUCTHUECKUN — CHUTYaLMIO A3BIKOBOTO CIIBHUTa, KOT/A
MPaKTUYECKH ISl BCEX HOCHTENEH €AMHCTBEHHBIM MM OCHOBHBIM SI3BIKOM MOBCETHEBHOTO OOILEHHS SIBIISETCS
PYCCKUH, a HE yJIBUCKHMN.

B pesynbprare B COBpeMEHHBIX yJIBUCKUX TEKCTaxX HAOMIOAAETCs cleayromas kapTuHa. [Ipoucxonur BeIpaB-
HUBAaHUE OCHOB Ha COIJIACHBIM 0 00pa3ily OCHOB Ha IJacHbIi. Ha cHHXpOHHOM ypoOBHE Ul OCHOB Ha coOrJjac-
HBI OTME4YaeTcs BapHaTUBHOCTh MEXKAY OXuAaeMbIMH (opMmaMu U (popmamu, XapakTepHBIMH Al OCHOB Ha
TJIACHBIN, — KaK MEXIy TOBOPSAIIMMHU, TaK U B PeUd OAHOTO ropopsmero. Cp. mpuMepsl U3 OJHOTO U TOTO XKe
TeKcTa: B (6a) njyman- ‘cka3ka’ 0)XKUAAEMO BeIEeT ce0sl B aKKy3aTHBE KakK CJIOBO Ha COTJacHBIN (hipmam-ba), B
(6b) — Kkak c10BO Ha THacHBIN (Fjyma-wa).

(6) a. ti nigmam-ba-n C¢upal onbo-xo-pu, uj=do a39-C-2-Si-n
TOT CKa3Ka-ACC.C-3SG Bce  3a0bIBaTh-PST-1PL KTO=EMPH HOMHUTH-IPFV-NEG-PRS.NEG-3SG
‘OTy ero cka3Ky Mbl COBCEM 3a0bLIH, HUKTO HEe TOMHUT . (yibuckuid, aid 170728 so konux)

b. sikso taom-ba-n ti nan nigma-wa ti  nigman-dj bi-¢i-n
BeUep KaXKABIM-ACC.C-3SG Tak 3SG cKa3ka-ACC.V Tak paccKa3blBaTh-PRS OBITH-PST-3SG
‘Kaxprit Beuep OH Tak pacckasbiBan ckasku’. (ynpuckuii, aid 170728 so konux)

Oco0EHHO XapaKTEePHO TaKOe BhIPABHUBAHHE I (JOPM aKKy3aTHBA (B KOTOPBIX OCHOBBI HA COTJIACHBIN U HA
TJTAaCHBI MaKCHUMAaJIbHO pa3indarorcs), cM. [Ockombckast, CtotiHoBa 2019].

C npyroii cTOpOHBI, €CTh 1 (00Jee peaKne) cirydan, KOTa CyImecTBUTEIFHOE ¢ OCHOBOM Ha TIIACHBIN MpH-
HUMaeT (popMy, XapaKTEpPHYIO JJIsl OCHOB Ha cornacHbiil. Cp. dopMy sorom-ba OT OCHOBHI SOr0- ‘TIIIOCKasi KOp-
3uHa u3 npyThes’ ' B (7a) u oxupaemyio popmy soro-wa B (7b):

(7) a. sorom-ba sapa-mj
KOP3MHAa-ACC.C OpaTb-CVB.SIM.SG
‘B3sB kop3uny..." (yapuckuii, Ipd 1700804 nst SkazkaMyshkal jagushka)

b. o5 soro-wa ansu-t xaj-5i  tunds  nyujkto-3i-n
9TOT KOp3I/IHa-ACC.V Z[eJ'IaTI).PRS-:;PL YTO-INS TaJIbHUK KOpeHL-INS-3SG
‘OTH KOp3WHBI [JENaloT W3 3TOro, M3 TaJbHUKOBBIX MNpPYTheB’. (ynpuckuid, oab 170730 nst Descr
OKorzinax I Samolet)

B Hammx ycTHBIX TEKCTaX B HEKOTOPOM KOJHMYECTBE BCTPEUAIOTCS TakxKe (DOPMBI OT OCHOB Ha IIIACHBIN C TOJ-
HOHM pemyKInell KOHEYHOT'O TJIACHOTO OCHOBHI THHA Aurdy ‘B (Aopu-DAT)’ OT TOOHUMA Auri-, paswan ‘Kycok
{koxu} (Kycok-ACC.V-3SG)’ OT pasj- ‘Kycok’, xupwan ‘ee Urpy (urparb-PRS-ACC.V-3SG)’ OT xupi- ‘murpa (NMLZ)’,
maqorwa ‘1oKomy (rokona-ACC.V)’ ot magori- ‘tokona’. Cp. (8): B HOJIHOM MPOU3HECCHUH OXHUIAIIOCH OBl magoriwa.

(8) xols0-wan-di-n ti maqor-wa
COXHYTb-CAUS-PRS-3SG TOT H0K0.JIa-ACC.V
‘OHa cymmuT 3Ty tokoiy..." (ympuckuid, spd 20180730 nst BioDetstvo)

? Bripouem, a5t popMm MH. 4., OCHOBHOTO «IIOCTABII[MKa» OCHOB Ha -/, UICXOJ Ha TJIaCHBII HE OYEeHb YAaCTOTEH: B HAILIEH
KOJUIEKIIMM MCXOJ Ha -/ B HOMHUHATHBE BCTpeTwiics B 12% cimydaeB (28 BxoxkneHuit popMbsl HOMHHATHBA HA -S4/ n 215
BXOXJCHUH (opmbl Ha -sA4[). [lnst kopHeii Ha -/ ucxon Ha -// B HOMUHATHBE, BUAUMO, Oojiee XapaKkTepeH, HO 3TO Tpedyer
JIOTIOJIHUTEIbHOM ITPOBEPKH.

19 Mcx0/1HO 9TO ¢ 0YEBHAHOCTBIO OCHOBA Ha TIACHBIH: KAK CIIOBO C OCHOBOH Ha INIACHBIH OHO (DUKCHpYETCs B CIOBape
O.II. Cynuka [Cynuk 1985: 234], B HaHaliCKOM SI3BIKE OHO MMEET BH[ SOro-, a HE *soron-; W3 OPYyTrUX TYHTyCO-MaHb-
YKYPCKUX SI3BIKOB OHO (PUKCUpYETCs B MaHbWKYpCKOM B hopme Sori, Soro [CCTMS 1975(11): 113].
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MOXHO CUHTATh 3TO YHCTO (hoHETHUECKUM siBeHHeM. OTHAKO, €CITM MPUHSTH Takue (GOPMBI BO BHUMAHHE,
OHM 3HAYUTEJIBHO PACIIUPSIOT PerepTyap BO3MOXKHBIX KOHEYHBIX COTJIACHBIX OCHOBHI. C pYyTroil CTOPOHHI, IO-
JOOHBIC PEAYIUPOBAHHBIC OCHOBBI MOJIHOCTHIO HE MEPEXOST B KJIACC OCHOB HA COTJIACHBIHM, KaK MOKHO OBLIO
OBl OXKUIATh: Cp. IpUBEACHHBIE ()OPMBI aKKy3aTHBa C AJLIOMOP(HOM -wA, XapaKTePHBIM JJIsi OCHOB Ha IJIACHBIH,
a He JyIi OCHOB Ha cornacHblil. Tak, B (8) perymnsipHas popMa OT OCHOBBI Ha COTJIACHBIN 3By4ana Obl Kak maqor-ba,
TaKUX YIOTPeOJCHUH He BCTPETUIOCh HU pasdy. Cp. Taxxke mpumep (9) ¢ emie Oosee HeCTaHIAPTHRIM, YeM B (8),
coYeTaHHEeM [NW] Ha CTBIKE OCHOB: ganwa ‘JIBIMOXOJ MOJ Hapamu, kau’. JIJis OCHOB Ha -n oxupaetcs Gpopma
aKKy3aTHBa ¢ uepenoBanueM u ajuiomophom -bA (*gam-ba), HO FTO Ha caMOM Jiejic HE OCHOBA Ha -/, & OCHOBA
Ha TIACHBIH, B KOTOPOU MPOU30IILIA PEAYKIIUS KOHEUHOTO TIIaCHOTO (qani-).

(9) si  ico-xo-si ti  xagdu-wa'', ti qan-wa?
2SG BUIETH-PST-2SG TOT HOM-ACC.V ~ TOT KaH-ACC.V
“Tsl BUENa 3TOT JOM, 3TOT KaH?’ (ynpuckuh, spk 170802 so dom, peruka nak)

DOpMBI ¢ peAyKIUEH TTACHOTO, HE MPUMBIKAs K KJIAcCy OCHOB Ha COTNIACHBIN, BUIUMO, HA000POT, Croco0-
CTBYIOT TOMY, YTO «HACTOSIIINE» OCHOBBI Ha COTJIACHBIH HAYMHAIOT MPHHUMATH aJNIOMOP(QBI, XapaKTepPHbIC IS
OCHOB Ha IJTaCHBIN, 0€3 yCeueHHs WM HapalleHUs: OCHOBBI (00CykaaBierocs Bbiie). Tak, B HAIIUX TEKCTaX B
12% Bcex GopM akKy3aTHBa OT OCHOB MHOXECTBEHHOTO uucia Ha -sA/ (22 mpumepa) UCMOIB3YyETCS HE 0XKH-
JAeMBI [T OCHOB Ha COTJIACHBIH ammoMopd -bA, a, Kak U B peylIUPOBAHHBIX (HopMax, aluioMopd OCHOBBI Ha
rnacHbli -wa. Cp. GopMsl 7ii-sal-wa ‘moneil’ u oko-sal-wa ‘KeHIMH’, BMECTO 7i-sal-ba n oka-sal-ba, B (10)'%:

(10) méwa onu-s-i At-sal-wa,
cepaie OONeTh-IPFV-PRS 4esIOBEK-PL-ACC.V
pikta  bag-a-si aka-sal-wa samada-m

peOEHOK HAaXOAUTh-NEG-PRS.NEG JKEHIIHHA-PL-ACC.V MIaMaHUTh-CVB.SIM.SG
‘Korza oHa mamaHuiIa JIOISIM, Y KOTOPBIX OOJHT Ceplle, U JKEHIMHAM, KOTOPbIe HE MOTYT POAUTDH pe-
Oenka...” (yapuckuid, spd 20180731 nst BioBabushkaShamankaleneke)

st ocHOB Ha -1 (TIPEAINoNaramuX enie U YepeoBaHNe Ha CTHIKE U CKIOHHBIX K YCEUYCHHIO, a HE K Hapa-
IICHUIO OCHOBBI) aHAIOTUYHBIX (hOpM (Ha -nW-) B TEKCTaX HE BCTPEUYACTCS.

Hrak, B ynpucKol M HaHAHCKOM MMEHHBIX CUCTEMAX MPOTUBONOCTABIEHBI OCHOBHI JIBYX THUIIOB — Ha IJac-
HBI (MHOTOYHCIICHHBIE ¥ PAa3HOOOpa3HbIe) U Ha COTJIACHBIN (MEHee MHOTOYHCIICHHBIE W JIOMYCKAIOIINE BCEro
HECKOJIBKO COTJIACHBIX). B HaHaAiCKOM sI3BIKE TPaHUIA MEXKAY CIOBOM3MEHHUTCILHBIMU TUIIAMU OYCHb YETKas,
B YIIYCKOM 0O0JIee pa3MbITasi, 4TO OKAXKETCS BAYKHO JUIS TATBHEUTIIETO 00CyKICHMSI.

4. Mopdoaoruveckasi aiantanus pycCKMX CylIeCTBUTEIbHBIX

JJist pyccKOro CyIIecTBUTEIBHOTO UCXOAHOU (hOpMOH, KoTopast lajiee MHTETPUPYETCS B FOKHO-TYHTYCCKYIO
UMEHHYIO CHCTEMY, OKa3bIBaeTcsi (popMa HOMUHATHBA €AMHCTBEHHOI'O YHCIIAa (BMECTE C COOTBETCTBYIOLIMM
okonuyanuem). Cp. (11):

(11) min a25i cembs-du-ni
I1SG Myx) ceMbS-DAT-3SG
‘B ceMbe Moero Myxa...” (yapuckuii, aid 171112 nst BioSemjaMuzha)

MopdoHonorudeckue TUIBI PYCCKUX HOMHHATHBHBIX ()OPM B OTPEACICHHOM CMBICIE MPOTHBOIOJIOKHBI
OMMCaHHBIM B pazfene 3.1 10)KHO-TYHI'YCCKMM THUIIaM UMEHHBIX OCHOB. BO3MOXHO OrpaHHMYEHHOE YUCIO HCXO-
JIOB Ha TJAacHbIN (Ha -a, Ha -0 W Ha 0e3yJapHbIi pelylMpPOBAHHBIN IVIACHBIN), €CIM HE YUUTHIBATh HECKJIOHsE-
MBI€ 3aMMCTBOBAHHS, U Pa3HOOOpa3HbIE UCXObl HA COTJIACHBIN 0e3 Kakux Obl TO HM ObUIO OIpaHMYCHUN: U Ha
COTJIaCHBIE, KOTOPhIE BO3MOXHBI B HCXOJI¢ I0)KHO-TYHT'YCCKOH OCHOBHI (OypaH, dicypHan), U Ha COTJIacHbIe, Ha
KOTOpbIE HE MOKET OKaHYMBAThHCSI HAHAMCKOE WIIH YJIBUCKOE CYLIECTBUTENbHOE (Kiacc, unmepHam), B TOM 4HC-
JIe ¥ TaKUe, KOTOPBIX BOOOIIE HET B HAHAWCKON U yIIbUCKON (POHOJOTHIECKUX CHUCTEMAX (Kapanoaui).

Pycckue cymiecTBUTENbHBIC Ha TNIACHBIM BIIOJHE BIMCHIBAIOTCS B TYHI'YCCKHI THIT OCHOB Ha TJACHBIN, U IJIS
HUX MOXKHO OKHJaTh, YTO OHHU OyAyT opOpMIATECS TYHI'YCCKUMH adurcaMu 0e3 Kakux Obl TO HH OBUIO J0-

' B 510M IIpuMepe TaKke IPOM3OILIO BHIPABHUBAHUE OCHOBBI HA COTJIACHEIH 110 06Pa3ily OCHOB Ha IJIACHKIN: OT Xagdun-
oxumaercs: popma xagdum-ba.

12 ITpu 5ToM OpM C BBIpAIKEHHBIM [TIACHBIM THITA 2kasali-wa, KOTOPBIX MOXKHO OBLIO ObI 0KHAATH MO AHAJIOTHH C HO-
MHUHATHBOM Ha IJIACHBIN okasali, BCe ke HE BCTPEUACTCS.
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MOJTHUTEIBHBIX TPeo0pa30BaHUi O MpaBUIaM JJIs OCHOB Ha TJIacHBIM. DTO OyAeT mpoBepeHo B pazjenc 4.1.
Tam jxe omrcaHo OBEJCHUE OCHOB Ha -j, KOTOPhIEC B HAHANCKOM M YJIBUCKOM IPUMBIKAIOT K OCHOBaM TJIACHOTO
tuna. Pycckue cymecTBUTENbHBIE HAa COTJIACHBIN, HA00OPOT, MPEACTABISAIOT Ui TYHI'YCCKOM MOp(hoHOIOTHYe-
CKOH CHCTEeMBI IpOoOJIeMy, U ISl HUX 0KHJAIOTCS 00Jiee CIIOKHBIC MPaBUIIa HHTETPAIMH, KOTOPhIE MOTYT 3aBH-
CeTh OT TUNa coriacHoro. OHU OyAyT OmMHCaHBI B pasferne 4.2: mociue10BaTelIbHO PACCMOTPEHBI CYIIIECTBUTENb-
HbIE Ha -7 (KaK OOJBIIMHCTBO TYHTYCCKHX OCHOB Ha COTJIACHBIN), HA -/, -7 (BO3MOXHBIE B HCXOJIe TYHTYCCKOU
OCHOBBI) U Ha MPOYHE COTVIACHBIE (KOTOpBhIC HE MOTYT BCTPEUaThCS B MCXOJIE TYHTYCCKOW OCHOBBI). B 00omx
pasmenax sl CpaBHIO JaHHBIC HAHAMCKOTO S3BIKAa C JAHHBIMHU yJIBUcCKoro. B pazgene 4.3 kpaTko 0OCyKIaroTCs
SIBIICHUS], CBSA3aHHBIE C MHTETPAlell PyCCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX, KOTOPHIE HE TMOMAIN B OCHOBHOUW (hOKyC HC-
CJICIOBAHUS: pEAKUE 00pa30BaHus OT POPM MHOKECTBEHHOTO YMCIA; NCHCTBUE TYHT'YCCKUX MPABUII CHHIaApMO-
HU3Ma Ha PYCCKHUE CYHICCTBUTCIIBHBIC U APYTHUE CBUACTCIILCTBA HUX @OHCTH‘IGCKOI‘/'I ajgalTainnu, OJHOCIIOBHBIC
PYCCKHE BCTaBKH, HE OOPMIICHHBIC TYHTYCCKUME ad)(PUKCaAMHU.

4.1. CymiecTBUTEIbHbIE HA IJIACHBIH U -

g cymecTBUTENBHBIX HA TIACHBIA (Opueada, 6edpo), Kak OBIIO CKa3aHO BHIIIE, 0XKHJIAETCS, YTO OHU Oy-
IOYT BECTH ce0a Kak OOBIYHBIC TYHI'YCCKHE OCHOBBI Ha TJACHBIA. JTO, 32 PEIKUMH HCKIIOUEHHUSIMH, ACHCTBU-
TETHHO TaK W JJII HAHAWCKOTO S3bIKa, ¥ IS YIbUCKOT0, cM. Tabmmiy 3. TyHrycckuii ahduke mpudaBiseTcs He-
MOCPEICTBEHHO K PYCCKOHM (popMe HOMHHATHBA 0e3 KakuxX Obl TO HU ObLIO mpeoOpazoBanuii (cM. (11) Beime),
NpUYeM B Pa3IMYUTEIBHOM KOHTEKCTE (CM. CIIMCOK Pa3IMYMTENBbHBIX KOHTEKCTOB B TaOmuie 2) BbIOMpaeTcs
adPUKC, XapaKTEPHBIH AJIs OCHOBBI Ha TJIACHBIN:

(12) ny, nuceka-wa-ni,  xaj, sapa-ra=tani
Hy NHCbKA-ACC.V-3SG 4T0 Oparb-CVB.NSIM=COORD
‘Hy, 3a nmuceKy ero, 3To, B3su1...” (HaHaiickui, itg 130312 ns_LegendaSpasennyjMaljchik)

Tabnuya 3. CymecTBUTENbHbIE HA TJIACHBIH

HaHallckui YIABUYCKUH
KaK OCHOBEI Ha I'JIaCHBIN 212 304
KaK OCHOBBI Ha -1 1 3
peayKUHs OCHOBBI 1 1
BCEro 214 308

B BEIOOpKE BCTpETHNHCH €MWHUYHBIE OTKIOHEHHWS OT ATOrO MpaBwWia. B ogHOM mpuMmepe W3 HaHAWCKOTO
(13a) u B omHOM M3 ynpuckoro (13b) BeicTynaer peayrupoBaHHast ocHoBa. [Ipumep (13a) MOKHO OOBSICHUTH
rarmtojorueit (oxkumaercss popma naamve-ji), B ipumepe (13b) MOKHO TIpenArnonaraTh cTapoe 3aMMCTBOBAHHE

TonoHuMa Becénoe B yceueHHoi Gpopme Becéno .

(13) a. mon naarb-ji pasi-3i-a-ni tatua-go-a-ni mi=da ango-xam-bi=goa
CBOM MIaThe-REFL.SG.V KyCOK-INS-OBL-3SG 0JeXJ1a-DEST-OBL-3SG 1SG=EMPH nenath-PST-1SG.C=PTCL
‘U3 kycka cBOETO IIaThs 5 €l caenana oaexay’. (Hanavickui, itg 130308 ns KuklaBliznjashka)

b. bu Becéno-du...
1PL Becénoe-DAT

‘MsI B Becenmom {sxmmu}...” (ynpuckwuid, agk 20190711 nst BioDetstvoAori)

B Tpex mpumepax U3 yIbUYCKOTO U B OJHOM M3 HaHAMCKOTO PYCCKOE CYIIECTBHTEILHOE HA TIACHBIA PEHH-
TepIpeTUpyeTcs Kak OCHOBA Ha -1: B HEPA3IMIUTEIHHOM KOHTeKcTe (14a) -n mobaBisercs mepen maaeKHbIM
addukcom, B paznnuuTenbHOM KOHTeKcTe B (14b) mpoucxoaut yepenoBanne U BeIOMpaeTcs amtoMopd, xapak-
TEpHBIN 17151 OCHOB Ha COTJACHBIN (paduso-m-ba, a He *paduso-wa).

13 Tlo »1um 1ByM npuMepaM MOKHO GbLIO GBI HPEIONOKHUTE Gollee OOIIYI0 TEHIEHIMIO K YCeUeHHIO Oe3y1apHOro
IJIACHOTO TI0CJIE j, OJJHAKO CBHJIETENILCTB 3TOMY B HALIIMX JIaHHBIX HEeT. Y B HaHaWCKOMW, U B YJIbUCKOW BBHIOOpPKAX JJOBOJIb-
HO MHOTO CJIOB Ha «j+ Oe3ylapHbIi IIacHbI», yceueHHd B HUX He HaONogaeTcs: apmusa-¢i ‘B apMUIO’, cmanyus-seasi
‘co cranuuu’, [Ipumopve-du ‘B Ilpumopse’, neuenve-salbo ‘nedenpe-PL.ACC’. I OnaromapHa aHOHUMHOMY peIleH-
3€HTY 3a yKa3aHHe Ha HEOOXOJIMMOCTb 3TOI'0 YTOUHEHHS M 3a HAOJIIOJEHHE O BO3MOXHOCTH CTapOr0 3aMMCTBOBAHUS
B (13b).
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(14) a. s5ua  ila ana-n bi-Ci-n bilo Hans-n-du
JecsiTh TpH roA-3SG ObITh-PST-3SG HaBepHoe Haasi-STEM-DAT
‘Jler TpuHaaaTH, HaBepHOE, ObUTO Hane’. (ympuckuit, spd 20190801 nst BioDetiOdniV Aori)

b. dosola-j Tenesu3op-ba=nu paauBo-m-ba=nu
CIymaTb-PRS TEICBU30P-ACC.C=Q pagmo-STEM-ACC.C=Q
‘CnyimiaeM TeJIeBu30p Win pajauo’. (HaHavickuii, vimk 160718 ns DescrVodaVOzere)

B HaHalickoM M yJIBUCKOM S3bIKaX KaK OCHOBHI Ha TJIACHBIN BEAyT ceOs TaKKe OCHOBHI Ha - (cM. paszaen 3.1).
OTO K€ BEPHO U JJIS1 PYCCKUX CYIIECTBUTENbHBIX Ha -j (TUMA uaqu). TUl OCHOBHI B JAaHHOM CJIy4dae MOXKHO OIlpe-
JETUTh TOJNBKO B Pa3IMUUTEIbHOM KOHTEKCTE: TaKHX MPHMEPOB OueHb Mayo (Tabmuma 4), HO BO BCEX ITHX
MpUMeEpax BRIOUpaeTCs ajutoMopd, XapaKTepHBIH ISl OCHOBBI Ha TJIACHBIN, Cp. crou-wa, a He *caou-ba B (15).
KoHeuHbIH -j OCHOBBI IIPOU3HOCUTCS KaK COIVIACHBIN WM KAK OJYTJIacCHBIM.

(15) elan suor  xaj aco-o-ri-ni=go cioi-wa
TPH dYeTHIpe YTO CHUMATBH-IMPS-PRS-HAB=PTCL cCJIOH-ACC.V
‘“Tpu-ueTblpe 3TUX CHUMAIOT, clios’ . (Hanaickuii, rchk 110807 ns_Jukola)

Tabnuma 4. CyiiecTBUTENbHBIE HA -]

HaHalCcKui YIABUYCKUH
B HEpa3IMYUTEIHHOM KOHTEKCTE 10 7
B Pa3INYUTEIBHOM KOHTEKCTE:!
KaK OCHOBBI Ha TIaCHBIN
BCETO 13 13

4.2. CymecTBUTEIbHbIE HA COTJIACHBII

[paBuia Mopdoaorndeckoil agantanuu pycCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX Ha COTJIACHBIN CIIOXKHEE U Pa3IHyaroT-
s JJI HaHaMCKOro U yJIBYCKOro A3bIKOB. HIke mociaeoBaTeIbHO pacCMOTPEHBI pa3Hble TUIBI OCHOB: Ha -71, Ha
-l 1 -r (OCHOBBI Ha COTJIACHBIN, BO3MOKHBIC B HAHAHCKOM M YJIBYCKOM) U OCHOBBI Ha APYTHE COTJIaCHBIC (HEBO3-
MOJKHBIE B HAHACKOM U YJIIBUCKOM).

4.2.1 CymecTBUTENbHBIE HA -7

Pycckue cymiecTBUTeNbHBIE HA -1 (3K3@MeH) B HAHAHCKOM SI3BIKE BEIYT CeOsl KaK PeryJsipHbIC OCHOBBHI Ha
-n: COXPAHSIIOT KOHCUHBIN -1 B HEPA3THUUTEIbHOM KOHTEeKCTe (16a) M 00HAPYKUBAIOT XapaKTepHbIC ISl OCHOB
Ha -n a;utoMopdsl (16b, 16¢) u uepenoBanus (16¢) B pa3IMIUTEILHOM KOHTEKCTE:

(16) a. xodase-ra=tani, MarasuH-¢i  ona-ro
HpOﬂaBaTB-CVB.NSIMZCOORD MarasmH-LAT uITU-CVB.NSIM

‘Ilponanu {Topba3a} u mouun B MarasuH’ (HaHaiickuii, itg 20130310 ns BabaNadjaVyxodilaZamuzh)

b. xapman-dola-i na-ri-du-j
KapMaH-LOC.C-REFL.SG.V KIacTh-PRS-DAT-REFL.SG.V
‘Korma cebe B kapmaH TOJOXHJIA {30J0TOM ciuTok}...” (HaHaiWckuid, vsg 110813 ns
SonDocheriNachalo)

C. noani taj napaxo-m-ba wa-xa, mudur-ba

3SG  TOT APakOH-STEM-ACC.C yOuBaTh-PST ApakoH-ACC.C
‘OH yOuI1 3TOTo JpakoHa, Myaypa (3eMHOro npakoHa)’. (HaHavickui, sds 110811 ns_legenda pro Xujun)

B BBIOOpKE BCTPETHIIOCH BCETO JIBa CIIOBA C MCXOJOM Ha MSTKHUH -7/, KOTOPHIH B HAHAICKOM HEBO3MOIKEH.
B (17a) Takoe c10BO IpUHUMAET ajtoMop(, XapaKTepHBINA JJIT OCHOB Ha COTJIACHBIN, HO YepelIOBaHUs, Xapak-
TEPHOTO JJI1 OCHOBHI Ha -7, HE Tpoucxoaut. B (17b) B mepBoM BXOXKJCHUH Ta KE CUTYyAIVsl, a B IIOCJICIYFOIIUX
NIBYX -1/ depellyeTcs C -m, KaK y HaHAHCKOW OCHOBBI HA -7 TBEPABIH.

(17) a. Cuxora-AnmHb-ba  xual-i bi-ci-ci=tan
Cuxom3-ANNHb-ACC.C TepeBaUBaTh-PRS OBITH-PST-3PL=COORD
‘Onn nepexommm CuxoT>-AnuHb’. (HaHatickuit, vink 160708 ns PujmurlPodobnoje)
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b. meuenb-ba-nia, xom mede-m-ba-nia xaj-o-ri, tyj Zop-du-j
neyeHb-ACC.C-3SG BeCh INe4YeHb-STEM-ACC.C-3SG 4TO.71eNaTh-IMPS-PRS Tak ecTb-PURP-REFL.SG.V
neue-m-ba-ni x)apu-la-go-o-ri
ne4eHb-STEM-ACC.C-3SG JKapHTh-VBLZ-REP-IMPS-PRS

‘Ee (keThl) MEYCHb, BCIO TIEUCHb 3TO CaMOg¢ JICNAl0T, BOT TaK, YTOOBI €CTh, MEUYCHB KapsIT . (HAaHAWCKUH,
rchk 110807 ns Jukola)

B ynpucKoM s13bIKE pPyCCKUE CYIIECTBHTENBHBIC Ha -1 BedyT cebs mo-apyromy. M B Hepaznu4yuTeNnbHOM, U B
Pa3TMYUTEIIFHOM KOHTEKCTE OHH COXPAHSAIOT KOHEUHBIH -7, B T. 4. TIEPe] IMOKa3aTelieM MH. 4., TIepea KOTOPbIM
Y YABUCKHUX OCHOB OH BhIMajaer (cM. pasnen 3.1 Berme), (18a). IIpu 3TOM B pa3snuuuTeIbHOM KOHTEKCTE OHH
BEIYT ceOsl KaKk OCHOBBI HA TJIACHBIN: HET YepeIoBaHus, cp. bupooudacan, a ue * bupobudoca-m B (18b); BHIOH-
paercs amuioMopd, XapakTepHBIA Ui OCHOB Ha TIIACHBIN, cp. meregon-wa B (18c), a He *menedo-m-ba, xak
ObUTO OBl B HAHAICKOM U KaK IPOUCXOAUT B UCKOHHBIX YIIBUCKAX OCHOBAX Ha -71.

(18) a. xepocun-sal xaj-ma ixara xaj tao-xa-ti
Kepoan-PL qTO-MAT CBET 4YTO 3aKHUTraTh-PST-3PL
‘KepocuHoBBI€, U3 3TOTO CAaMOT0, JaMIIbI 3aKrH . (yapuckui, tsd 170726 so Arta)

b. panin Bbupodoumxan=bani tatuci-nda-m yona-xa-ti
HeKoTOopble BUPOOUIKAH=LAT  y4UTHCA-MPURP-CVB.SIM.SG UATHU-PST-3PL
‘Hexortoprle moexanu yunthbest B bupodumkan’. (ynsuckui, spd 20180730 nst_BioDetstvo)

C. tara COTOBBIN 3apa-xa-n,  CcOTOBbIN TeaedoH-wa
MOTOM COTOBBI OpaTh-PST-3SG COTOBEIN  TedaeoH-ACC.V

‘IToTOM COTOBBIH B3511, COTOBBIH TenedoH’. (ynpuckuid, Ipd 20180720 nst_SluchajMuzhUpalVProrubj)

B Tpex npuMepax HabII0Ial0TCs OTKIOHEHHS OT 3TOM cXeMBI: ycedeHHas ocHoBa B (19a) !4, kak B MCKOHHBIX
yIBUCKUX OCHOBax Ha -1 (cp. ¢ (18a)), snenresa B (19b)'° u, Bo3smMoKkHO, asmoMopd, XapaKTePHbIA [Jisi OCHOBBI
Ha cornacHsiii, B (19¢) (cp. ¢ Hanaiickum (17))1°.

(19) a. ny xaj-sal wammu-sal
Hy YTO-PL KaMHMH-PL

‘Hy »TH, KaMHHEL... {TO €CTh Y€ pyCcCKHE IMe4yku Tam Obumu}’. (ympuckuil, gip 20190718 nst
BioStaryjDom)

b. xonxo3 miaaH-2-n ujlo-m dongsi-xom nada sakpu anan-du=do
KOJIX03 ILIaH-STEM-3SG pa6OTaTI)-CVB.SIM.SG pa60TaTB-PST.ISG CEMb BOCEMb TOA-DAT=EMPH
‘BBINOTHSS KOJIXO3HBIH TUTaH, s paboTall ceMb-BoceMb JieT’. (ynpuckuid, mixailduvan BioOSebe)

c. om 4aH-b=... YaH-wa  Xxaj-wa  xaj dawso-la-m
OJHUH gyaH-?ACC.C= 4aH-ACC.V 4YTO-ACC.V 4YTO COJb-VBLZ-CVB.SIM.SG

‘OpvH YaH Korga comiT...” (ynpuckui, oax 20190713 nst BioNizhnijePrungi)

14 [Tpo clOBO KamuH MOXKHO MPETIOTOKHUTb, 4TO €0 HECTAHAAPTHOE MOBECHHE CBS3AHO C TEM, UTO ITO CTAPOE YCTOl-
YHBOE 3aMMCTBOBAHHE, & HE OKKa3MOHAIBHOE 3aMMCTBOBAHHUE TN TIEPEKIIOYEHIE KOJOB, KaK B IPYTHX Cciydasx (CM. o 3a-
MMCTBOBaHHUH 3TOT0 CJI0Ba B pasHble si3biku Cubupu [AHukuH 2003: 234]). 5 61arosapHa aHOHUMHOMY PELIEH3EHTY CTaTbu
3a 3T0 HabmomeHue. Ha cTaTtyc craporo 3amMCTBOBAaHHWS yKa3bIBaeT HA MEPBBIN B3ITIAA CEMAHTHUYCCKHN CIBHI: B COBpe-
MEHHOM JIUTEPAaTyPHOM PYCCKOM SI3BIKE CJIOBO KAMUH B TAKOM 3HAUeHWH He yrorpedmnsercs. C qpyroif CTOpPOHEI, B PErHO-
HAJIBHOW PA3HOBHIHOCTH PYCCKOIO SI3bIKA, UCIIOIb3yEeMOW HOCHUTEISIMH HAHAHCKOTO M YJIBUCKOTO (OCOOCHHO MOXKHUIIBIMU),
CJIOBO KamuH B 3HAUCHUH ‘TIeYh PyCCKOTO THIIA, Oyp>KyHKa’ CYIIEeCTBYET, Cp. parMeHT PYCCKOW Pedd pOBECHHUIIBI HH(POP-
MaHTKH gip, 0T KOTOpOo# moiy4eH mpumep (19a), pomom u3 cocemnero cena: [leped smum... KamuH4yux 2opum (vas, yIbUCKHUH).

15 HemuorouncnenHsie ynoTpe6ieHus, KOra 3a OCHOBOM CliefyeT Moka3aTelb 3SG -7/, moapoGHO He 06CYKIaTHCh.
Js peryisipHBIX TYHT'YCCKHX OCHOB HA -1 OJKHIAETCSl OAMHOYHBIN -n HA CTHIKE JBYX OJAMHAKOBBIX COTJIACHBIX OCHOBBI U
adpdukca (cM. Boite paznen 3.1). Takoit npuMep HaXOJUM B HaHAWCKOW BBIOOPKE, I/le PyCCKUE CYIIECTBUTEIbHbIC JEUCT-
BUTEJILHO BEIYT ce0si Kak OOBIYHBIC OCHOBBI Ha -71: nampo-ni ‘ero (pyxbst) natpor’. Ynorpeotienue (19b) ¢ aneHre3o0il, Ha-
000poT, CKOpee BIUCHIBACTCS B YIBUCKYIO TCHACHIINIO, KOTa OCHOBHI Ha -7 BEAYT ce0s He KaK peryIsipHbIC OCHOBHI Ha CO-
IJIACHBIN (B APYTMX KOHTEKCTaX OHU MPOCTO MPUHHUMAIOT aJuIOMOP(], XapaKTEePHBIN JJisi OCHOBbI Ha TJIACHBIM, a 3/1€Ch, BH-
JTAMO, 3TO OKA3bIBACTCSI HEBO3MOXKHBIM 10 (POHETUICCKUM MPUIHHAM).

16 B 510M IpHMepe caMOKOPPEKIHs: B CIIEAYIOEM BXOX/ICHHH TOM e JeKceMbl BRIOUpaeTcs amtoMopd, xapakTep-
HBIA A7 OCHOB Ha TiacHBIN. IIpo mepBoe BXOXKIAECHHWE MOKHO IPEAIIONOKHUTh, YTO 3TO BoOOmIe HEe (hopMa aKKy3aTuBa, a
(hopma c naTtuBHOM KIUTHKON =hAn ‘B 4an’, kak B (18b).
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B Tabmune 5 nana moapoOHas mHGOpMaUMs O KOIWYECTBE yMOTPeOIEHUH pa3HOro THUIa B HaHAMCKOH W
YIJIBYCKOI1 BEIOOpKAX.

Tabauya 5. CyliecTBUTENbHBIC HA -1 U -1/

HaHaWCKHUHU YIJIbUYCKUH
B HEPA3TMIUTEITLHOM KOHTEKCTE
Ha -1 31 18
penykuus -n 0 1
sneHTe3a (Ha -nV) 0 1

B pa3IMYUTCIIbHOM KOHTCKCTC
KaK HCKOHHbBIC OCHOBEI HA -7

(uepenoBaHue W ATIOMOP) COTJIACHOTO THUIIA) 11 0
-n + aoMop( COrTacHOro THIa

(6e3 uepemoBaHus) 2 3

-n + a;JutoMop@ TIIACHOTO THIIA 0 7

BCETO 44 30

4.2.2. CymecTBUTeIbHBIC HA -/, -7

Hwuxe paccMOTpeHBI pyccKue CYNMIECTBUTEIbHBIC HA -/, -7 UIsl HAHAHCKOTO U -/ s YJABUCKOTO — T. €. Ha
COTJIaCHBIE, KOTOPBIE, KAK U -7, BCTPEUAIOTCS B UCXOJe TYHTYCCKOW OCHOBBI Ha cornacHeli (pasmen 3.1). Bme-
CTe C HUMH PAacCMOTPEHBI M CJIOBA Ha MATKHE -/ W -7/ (pEryNspHBIX Map MO TajaTalu3aldd B HAHAWCKOM H
YJIBYCKOM [T THX COTJIACHBIX HET).

B HaHaliCKOM sI3bIKE ¥ OCHOBBI Ha -/, -7, 1 OCHOBBI Ha MATKHE /1 -/ B HepasnnuutebHOM (20a) u pa3nnyu-
TesHOM (20b) KOHTEKCTE BEAYT Ce0sl KaK OCHOBBI HA COTJIACHBIM.

(20) a. KOMCOMONBCKHI rocmUuTadb-du 30bo-j-ni=goa
KOMCOMOJILCKMH ~ TOCHHTANB-DAT paboTaTh-PRS-3SG=PTCL

‘OHa B KOMCOMOJIBCKOI OonbHUIIEe paboTaet’. (HaHaiickui, exk 160725 ns_BioRusskajaNanajka)

b. ulon-3i sapa-ce-xam-bi taj wartep-bi
XOpOIMH-ADV Opatb-IPFV-PST-1SG.C TOT KaTep-REFL.SG.C
51 xoporo coneprkai cBoit karep’. (HaHackui, jutsg 130307 ns_Biografia)

T'opa3no Gosee peaku MPUMEPBI, B KOTOPBIX MEXIY COIJIACHBIM OCHOBBI H a)(hUKCOM BCTABIISICTCS SIICHTE-
TUYECKUi ThacHbIl, kak B (21). Takue ynorpeOiaeHUs BCTPETIIIUCH B BBIOOPKE TOJBKO B HEPA3IMYUTECIHLHOM
KOHTEKCTE.

(21) a. ToX’-i-5i dase-go-j oja-wa-ni, ala
TI0JIL-STEM-INS HakpbIBaThb-REP-PRS cBepxy-ACC-3SG Bcé
‘TroJIeM MOKPBIBAIOT CBEpXY (JIMI0 MOKOIHNKa) — ¥ Bc€’. (HaHaiickuii, rchk 110807 ns_Poxorony)

b. ga, morop-a-p=da guk-pi-yi
BOT MOTOP-STEM-1PL=EMPH racHyTh-PST-3SG
‘A MoTOp-TO Yy Hac 3arnox!’ (Hanaickuii, pnv_160702_ns_RasskazUbiliMedved;ja)

B yapuckoil BEIOOpKE TPUMEpPOB Ha -/, -/ BCTpeTiock odeHb Mano. Bece onm 0e3 amenTtesnl (22a, 22b),
B Pa3IMYUTEILHOM KOHTEKCTE MPUCOCIUHSIOT AJIOMOP(, XapaKTepHBIN IJI1s1 OCHOB Ha TNIacHbBIN (22b).

(22) a. anaje, ti Wropp tame W3panan-3i 3isu-n, 3isu-xo-n am-tj
oit toT Urops motom H3pamab-INS TpUXOAWTH.PRS-3SG NPUXOAUTH-PST-3SG OTEm-LAT
‘Oit-o#t, motoM 31oT Urops n3 Uspamnsa npueskaeT — OH K oty mpuexan’. (ympuckuil, Ipd 171109
nst_BioOtetslgorja)

b. raszera-wa, &KypHan-wa locadam taun-di-n
ra3era-ACC.V KypHaJ-ACC.V TO-pyCCKH YUTaTh-PRS-3SG

‘T'a3eTsl, )KypHabl HO-pyccku unTaer...” (ynpuckuii, spd 20180731 nst BioShkolaRabochejMolodezhi)

KonnuecrBenHbie JAHHBIC 110 9TOMY TUITY OCHOB CM. B Ta6J'II/II_Ie 6.
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Tabauya 6. CymecTBUTEIbHBIC HA -1, -1

HaHaWCKuM YIABUYCKUH
(-1, -r, -, -r)) (-4, -)
B HEPA3JINMYUTEIbHOM KOHTEKCTE
Ha -1, -r 25 4
sneHTe3a (ua -[V, -rV) 2 0

B pa3IMYUTCIIbHOM KOHTCKCTC
KaK MCKOHHBIE OCHOBBI Ha COTJIACHBIN:

¢ aJUIOMOP(OM COTJIACHOTO TUIIA 14 0
-1, -r + a;omop(® riacHoro THNa 0
BCETO 41 7

4.2.3. CymecTBUTENbHBIE HA IPYTHE COTJIACHBIE

B HaHalickHX TEKCTaX PyCCKHE CYIIECTBUTEIBHBIC Ha OCTALHBIC COTJIACHBIC OOJBIICH YaCcThIO0 MPUHUMAIOT
STMEHTETUYCCKUN TIACHBI U BeIyT ceOs KaKk OCHOBBI HA TJIACHBIM B Pa3jMYUTEIBHOM U HEPA3THYUTEIHHOM
KOHTEKCTE, cp. (23).

(23) a.

KapaHJal-a-3=nu Terpaa-a-¢ xaji jaori-Ce-xa-ni

Kapanaam-STEM-INS=Q TeTpaAb-STEM-LAT 4TO 4epTUTh-IPFV-PST-3SG

bi-ci, xaj-go-j iCa-an-gu-j

OBITB-PST uTO.N1eNaTh-PURP-REFL.SG.V BHUETh-CAUS-PURP-REFL.SG.V

‘To nm KapaHmamoM B TeTpaab YTO-TO PHCOBAN, 4TOOBI MOka3aTh’. (HaHavckuit, vink 160708 ns
BioByliVMoskve)

. bopuc-a-du nojapK-a-wa ango-xa-ni=goa

Bopuc-STEM-DAT mnoaapok-STEM-ACC.V 1enatb-PST-3SG=PTCL
‘Ona cnenana bopucy nonapox’. (Hanaiickuid, itg 20130310 ns BabaNadjaVyxodilaZamuzh)

B xpaiiHe HEMHOTOYHCIIEHHBIX MpuMepax 0e3 smeHTe3sl Tuna (24) CyHIeCTBHTENIBHBIE B Pa3IMUYUTENIEHOM
KOHTEKCTe MPUHUMAIOT aJUIOMOP(BI, XapaKkTepHbIe AJIsl OCHOBHI Ha COTIAacHBIH, (24b) (mpumepoB 6e3 SneHTe3bl
Ha Pa3IMYNTEIHHBIA KOHTEKCT BCETo 4 — C OJTHOM | TOH K€ JIEKCEMOH M3 OJTHOTO TEKCTa):

(24) a.

apOy3-a-wa, nomuop-sal, orypeun-sal tar-i bi-ci-¢i=goa
ap0y3-STEM-ACC.V MOMHIOP-PL  OTypem-PL  Ca)arTh-PRS ObITb-PST-3PL=PTCL
‘ ApOy3bl, MOMUIOPHL, OTYPLI BhIpamuBainy’. (HaHalckuil, Ifb_120812 ns_NaixinskajaAlema)

noani ci bunu-du ApcenseB-ba  Oni-a tuj olbe-ac-i bi-ci
3SG  camblii TepBBI-DAT ApceHbeB-ACC.C AHIOH-ACC.V Tak BECTH-ALTER-PRS OBITH-PST
‘OH <gen> caMblif IepBbIli ApceHbeBa o AHIOK Boaun . (HaHaiickuii, kmb_ 120811 so DedMakto)

B ynpuckux TekcTax, B OTIMYHE OT HAHAWCKUX, B OOJBITMHCTBE CIydacB ATMCHTCTHUCCKHUM TJIACHBIN K pycC-
CKOMY CYIIIECTBHTEIBHOMY Ha COTJAacHBIN He nobaBnsercs (25). [lpu 3ToM, Kak U U1 TUTIOB, PACCMOTPEHHBIX
BEIIIIE, B PA3IMYUTEIHLHOM KOHTEKCTE BBHIOMPAIOTCS alioMOp(bl, XapaKTepHBIE JJIsi OCHOBBI Ha TJIACHBIN, a HE
JUIST OCHOBBI Ha corjiacHbIi (25b, 25¢). Pa3zHuiia Mex Iy yJIbUCKOH M HaHAHCKOHM CTpaTeTHsMH OCOOCHHO OTUET-
JIMBO BUJIHA TPU 3aMMCTBOBAHUM PYCCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX C OCTJIBIM IIACHBIM (00 aJanTaiu KOTOPBIX CM.
HIWKe B pazzene 4.3), cp. nodapk-a-wa B (23b) Beiie u necok-wa B (25b).

(25) a.

K0JX03-du amba goro ujlo-xom
KOJIX03-DAT JIOCTaTOYHO JOJIT0 paboTarh-PST.1SG

‘51 moBosIbHO AoATO padoTan B komxose’. (yrupuckuit, agk 20190711 nst BioDetstvoAori)

xaj-wa, mecok-wa pala-ki  cbIllo-ra
4T0-ACC.V mecOK-ACC.V 10J-PROL ChINaTh-CVB.NSIM
‘DTOT, MECOK 110 Moy pa3opocas...” (yapuckuii, gip 20190712 nst BioRabotalaVDetstve)

. tara xuTaen-la 3eMIISIHKA ga-Ci-ni

noTOM KUTaeln-LOC.V 3eMIISIHKa HOKyHaTB-PST-3SG
‘IToroMm y kuTaiina 3eMIsHKY Kymui . (yasuckuit, aid 20190709 nst_BioDetstvo)
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YnotpeOneHus ¢ AMEHTE30H, Kak B HAHAHCKOM, TOXKe BCTpedaroTces (26), HO oueHb peako (cM. Tadbmuiy 7).

(26) menBexxuil mMpa3IHUK-0-wa xaj-xa-n bi-ci-ni
MEIBEXHUI MPa3AHUK-STEM-ACC.V YTO.NenaTb-PST-3SG OBITh-PST-3SG
‘MenBexuii mpa3aHUK 3TO camoe nenand (mposoawn)’. (yipuckuii, OK medvezhij prazdnik)

B o1HOM TIpuMepe OCHOBA BeleT ceOs Kak MCKOHHAS YIIbUCKas OCHOBA HA COTINIACHBI: BBIOMpPAETCS alllo-
mopd nokarusa -dOIA, a ne -I4 (27)".

(27) m mimba, mimba umu-du xaj-wa... TadbHUK-dula logo-xo
u 1SG.ACC 1SG.ACC mwonbKa-DAT 4YTO-ACC.V TaJbHHUK-LOC.C BelaTh-PST

‘U MeHs B MONBKE 3TO, HA TATBHUK ToBeckin . (yibuckuil, oax 20190713 nst BioRannejeDetstvo)

CBO,E[HBIG AaHHBIC 10 YJIBYCKOMY U HaHaﬁCKOMy NPpUBCACHEBI B Ta6J'H/ILIC 7.

Tabnuya 7. CymecTBUTENbHbBIE HA COTJIACHBIH,
HEXapaKTEPHBIN NI YABYCKOTO U HAHAWCKOTO 18

HaHaWCKUH % YIBUYCKUU %
B HEPA3JIUYUTEIIEHOM KOHTEKCTE
Ha COTJIACHBIN 6 5,26% 134 86,45%
JIIeHTEe3a 108 94,74% 21 13,55%

B pa3sjiIndUTCIIbHOM KOHTEKCTE
KaK MCKOHHBIEC OCHOBBI Ha COTJIACHBIN

(ayTOMOp(d COTIIACHOTO THIIA) 4 12,5% 1 1,89%

SMeHTe3a + aIUIOMOP( [JIACHOTO THIIA 28 87,5% 4 7,55%

Ha COTJIACHBIX + ajmioMopd IIacHOTo THIA 0 0% 48 90,57%
BCETO 146 208

4.3. [Ipyrue 0co0€HHOCTH aJaNiTALINHM PYCCKUX CYIIECTBUTEIbHbIX

B aToM paznene s kpaTKO MEPEYUCII0 HEKOTOpPhle OCOOCHHOCTH aJanTaldd PYCCKHX CYIIECTBUTEIBHBIX,
OTMEYEHHBIE B BLIOOPKE, HO HE OTHOCSIINECS HEMOCPEICTBEHHO K TEME CTAaThU.

a) [loBenenue Gpopm MHOkKecTBeHHOTO yrcia. [Ipu pedepeHuy kK MHOXKECTBEHHOMY YUCITy (opMa HOMH-
HATHBa €JI. 4. PyCCKOro CYNIECTBUTEIBHOTO MOKET OQOPMIIITHCS TYHTYCCKUM TOKa3aTelleM MHOMXECTBEHHOTO
yucia (28a) win He 0QOPMIIATHCS MOKA3aTeJIeM MH. 4. BOBCE, KOIJIa 3TO JOIMYCKAeTCsl HaHAHCKUMU/YIbUCKUMU
npaBunamu (28b).

(28) a. toj sowon-sol=tani monewo-sal bi-ci-ni=goani
TOT C3BIH-PL=COORD MOJIE€HO-PL  OBITH-PST-3SG=PTCL
“OTH cIBIHBI (MI0JIBI) OBUTH TTONICHBs . (HaHaickui, ivg 110806 ns Seweny)

b. elan orranka-wa orraga-la-ru=osmdo
TpI/I OTFa}JKa-ACC.V OTFaI[BIBaTB—VBLZ-IMP.SG:QUOT

‘Tpu 3aranku otragaid, ToBopuT . (HaHakckui, itg 20130310 ns_SkazkaDevushka)

O,E[HaKO B BI:I60pK€ (I/I B HaHafICKHX, " B YJIBUYCKUX TeKCTaX) BCTPCTUWINCH U Ooiee HUHTCPECHLIC CITy4au. Bo-
MEPBBIX, IMOKA3aTC/Ib YUCJIa MOXKET ,Z[Y6J'II/IpOBaTLC$IZ TYHI‘YCCKI/Iﬁ nmokasartcjib MH. 4. HpI/I6aBJ'I$I€TC$I K pYCCKOﬁ
(bopMe MH. 4., @ HC €]1. 4. HOMHWHAaTHnBa (TaKI/Ie CJlIydad BBIIIC IOIMNAJIN B KJIACC PYCCKUX CYIICCTBUTCIbHBIX Ha

7 Unrepecno, uto B (27) ocHoBa Ha 3amHeHeOHbIH. Kak ynoMuHanock B pasjene 3.1, B yIbUCKOM M HaHAHCKOM €CTh
SJIMHUYHBIC OCHOBBI Ha 3BOHKHI 33 JHCHEOHBIHN (B HEKOTOPBIX KOHTEKCTAaX peaiu3yeTcs ¢ ormymenueM kak [K]). [Tockois-
Ky OHH OY€Hb MapTHHAIBHBI, PYCCKIE OCHOBHI Ha 3aTHCHEOHBII B KaUeCTBE OTIENFHOTO Kiacca He paccMaTpuBaiichk. Ho B
MIPUHITUIIE UX HAJIMYHE MOXKET MOAEPKUBATH BHIOOP aiioMopda coriacHoro Tuma B (27). Ilpu 3ToM GONBIIMHCTBO pyc-
CKUX OCHOB Ha 3aJ{THeHeOHBIH (1 B YJIBYCKOM, M B HAHAHCKOM) BeIyT cebs mo-apyromy, cp. (23b), (25b), (26).

1% Pasuuna Mexay HaHAMCKMM M YIBUCKHM B PAcIpeieieHHH BAPHAHTOB HA COTNIACHBIN VS. C SIEHTE30i CTATHC-
TUYECKH 3HAUYMMas W B PA3IMIUTEIFHOM, U B HEPA3IHMYUTEIHHOM KOHTEKCTE, TOYHBIH 2-CTOpOHHHU TecT Dumiepa,
p <0,0001.
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riacHslii), (29a). Bo-BTOPBIX, MHOKECTBEHHOE YHMCIO MOKET BHIPAXKATHCS TOIBKO PYCCKMM MOKA3aTENIeM M. II.
MH. 4., kak B (29b).

(29) a. Gonsuku-sal, YHTBI-52/-ba, opeBHa-sal-wa
OoJsTuKH-PL YHTBI-PL-ACC.C OpeBHa-PL-ACC.V
‘Oorsruky’ (HaH.) ‘yHTBI (HaH.) ‘OpeBHa’ (yIb4.)
b. KaHUKYJBI-ti-n, CaHu-wa, buTHIA-wa, COBETCKHE  BpeMmeHa-du
KaHI/IKyJ'II)I-LAT-3 SG CaHUu-ACC.V (I)I/ITI/IJ'H/I-ACC Y% COBCTCKHEC BpEMCHA-DAT
‘Ha KaHUKYJBD (YJIbY.) ‘cann’ (y7p.) ‘putnnn’ (HaH.) ‘B COBETCKHE BpeMeHa  (HaH.)

0) @oneTnueckas amanTaiys. Beime Hac HHTEpECOBaIN TOJIBKO MOP(QOHOIOTHIECKHIE MPOIECCH Ha CTHIKE
PYCCKOW OCHOBBI M TYHTycckoro apdukca. OmHaKo NpU afanTaluid PyCCKUX CYIIECTBHTENBLHBIX MOTYT IPOHC-
XOJIUTh U JIPYTHUE Mpolecchl. B yacTHOCTH, pycckas GoHeMa, OTCYTCTBYIOIIAs B HAHAWCKOM/YJIEYCKOM, MOXKET
3aMCHATHCS Ha OJM3KYI0 HaHAHCKYIO/ yIBUCKYIO: Cp. [s/kona=ban ‘B mkomy’ (yibd.). OTACIBHBIN HHTEPECHBIN
BOIIPOC, OCTABIIUICS 3a MPEeIeaMi PACCMOTPEHHS: KaK Ha PyCCKOE CYIIECTBUTENBHOE JIEHCTBYIOT TYHTYCCKHUE
MpaBuiia CAHrapMOHU3Ma. B HaHACKOM U yJIBYCKOM SI3BIKAaX JOCTATOYHO CTPOTHE MPaBHJIAa CHHTApMOHHU3Ma TI0
MOIBEMY: BHYTPH OJHON OCHOBBI BCTPEUAIOTCS TOJIBKO TJIACHBIE BEPXHEH CEpHUU WM HIDKHEH CeprH, B 3aBHCH-
MOCTH OT TJIACHBIX OCHOBBI BBIOMpPAIOTCS alioMOp(Bl Cy(Q(PUKCOB C TIIACHBIM BEPXHEH WM HWKHEH Cepui.
B ynpuckoMm si3bIke Takke oTMedaeTcs (paKyJIbTaTUBHBIM CHUHTApPMOHHU3M IO [0]: K OCHOBaM C [0] MOTYT MpH-
COCTMHATHCS 0c00BIe autoMopdsl cyddukcos ¢ [o]. [Ipu aganTaruy pycCKUX CYIIECTBUTEILHBIX MTPaBUIa CHH-
rapMOHHM3Ma TOXe ACHCTBYIOT, HO 3HAYHUTEIILHO MEHEe MOCIeI0BaTeNIbHO. [ TacHbIe B OCHOBE MOT'YT HOJACTpau-
BaThCs 110 TOIBEMY TOJT yIAPHBIH TTaCHBIA. B COOTBETCTBUM ¢ IpaBHJIAMH CHHIAPMOHHM3Ma MOYET BEIOUPAThCS
AIIEHTETUYECKUH TTIACHBIA M TJIACHBIE CIIOBOM3MEHHUTENBHBIX cy(dhdukcor. Tak, B (30a) BEIOpaH 3MEHTETHIECKAN
TJIACHBIN BepXHEH cepun [9] u ammomopd -sal, a He -sal, T. K. B KOpHE TIacHbIA BepxHei cepuu [u]; B (30b) u B
Ka4yeCTBE MEHTETHYECKOTO TJIACHOTO, U B cydduKkce BeIOUpaeTcs, HA000pOT, HUKHHIA TITACHBIN [a], TOCKOJIBKY
B KOpHE TJacHbIe HIKHEH cepun. OgHako B OOJBIIOM KOJMYECTBE BCTpedaroTcs B ymoTpeonenus tuma (30c¢),
B KOTOPBIX CHHTaPMOHH3M HE COOJII0IaeTCs:

(30) a. myx-[a2]-s[2]! ‘myxwu’ b. Mmopsk-[a]-s[a]/ ‘Mopsaku’  c. koBep-s[2]/ ‘KoBpEI’ (HaH.)

[Ipo Bce omucannbie poHETHUYECKHE SBICHHUS B 00IIEM ciyyae Hellb3s OJHO3HAUYHO CKa3aTb, SBISIOTCS JIX
OHH MapKepoM 3aUMCTBOBaHUS (WU, ITUpE, afalTallld PYCCKOTO (parMeHTa B HAHAWCKYIO/YIBUCKYIO PedUb).
J11s HEKOTOPBIX HOCUTENEH OHM OTMEUAIOTCS M B UX PYCCKOM pedd, T HEKOTOPHIX HET (M TOJIBKO B ATOM CITy-
Yae MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO (hOHETHUYECKas afanTalus COMMyTCTBYET 3aMMCTBOBAHUIO MJIM BHYTPUCIOBHO-
MYy TEPEKITFOUEHUIO KOJIOB).

B) Pycckwuit «Oerplii TTacHBIN» TP afaNTalllK CYIIECTBUTEIHHBIX. B HEKOTOPBIX PYCCKUX CYIIECTBHTEIh-
HBIX TJIACHBIN -0 OCHOBBI ITE€pe] HEHYJICBHIM OKOHYaHHUEM BBINAACT (YePEayETCsl C HyJeM): KPIouoK — KpIouKda,
06éc — o6ca. IHTepecHO, MPOUCXOIUT JIX 3TO MPH MIPUCOEANHEHUH TYHTycCKuX addukcos. [lpu BcTaBke dmeH-
TETUYECKOTO TJIIAaCHOTO BO Beex mpumepax (31a), kpome oxHoro (31c¢), Ormblii TIIacHBIA BhIIamaet (5 ymorpeo-
JIeHW# B HaHaiickoM, 4 B yibpuckoM). [Ipu npucoeannennn adukca 6e3 3meHTe3bl BO BCeX 3a()UKCUPOBAHHBIX
BXOXKICHUSX OETIIbIN TTIACHBIN coxpaHseTcs (6 ynorpeOieHui B yinpuckom), (31b).

(31) a. ocrark-a-wa-ni 0BC-a-n=da b. kprodok-du c. oBéc-a-wa
OCTATOK-STEM-ACC.V-3SG ~ 0BeC-STEM-3SG KPIOYOK-DAT OBEC-STEM-ACC.V
‘ero octatok’ (HaH.) ‘ero oBéc-1o’ (YIIp4.) ‘Ha Kprouke’ (yJIbY.) ‘oBéc’ (HaH.)

[pumepsr Tuna (31a) 3acTaBIAIOT 3aAyMaTbCsi O TOM, KOPPEKTHO JIM B JaHHOM ciy4ae TOBOPUTH O MPUCO-
SeIMHEHNHN TYHTyCCKUX adukcoB k ¢opMe HOMUHATHBA (KaK Ipemiarajoch B 00IIeM ciydae BhIIme). B pyc-
ckoil (hopMe HOMUHATHBA TJIACHBIN BBINIAAATh HE AOJDKEH. [Ipyu 3TOM eciu mocMOTpeTs Ha PyCCKUE CYIIECTBH-
TEJIbHBIC Ha COTJIACHBIM ¢ OETJIBIM TJIaCHBIM B HOMHHATMBHOM KOHTEKCTE, HEKOTOPHIE M3 KOTOPBIX TOXE MpH-
0aBIIAIOT SMIEHTETUYECKUI KOHEYHBIH TJIACHBIN KaK B 3aMMCTBOBAHHAX M MEPEKIIOYCHHBIX (DparMeHTax, Tak 1 B
PYCCKOW peun HaHAWIeB M YJIbYEH, TO IJIsl HUX HAOI0JaeTCsl OX0XKasg KapTHHA: HHOTAA Oeryblil IIIacHbIi Co-
xpansiercs (06éca, nepeya, suyuiexa), THOTIA BRIMANaET (yoezelya, TUHbKA, KAMYUIKA).

r) OHOCIIOBHBIE BCTaBKH, He 0OPMIICHHBIC TYHTYCCKHUMH addukcamMu. 3a MpeaeiaMu dTOW CTaTbH OCTa-
JMCh OJMHOYHBIC PYCCKHE CYIICCTBHUTENbHBIC, HE O(QOPMIICHHBIE TYHT'YCCKUMH a(PUKCaMH, ITOCKOIBKY IS

19 Mutepecro, uto OH B 3TOM Cllydae JIeCEeMAHTH3MPYETCs B KAUECTBE MaJEKHOT0 MOKA3aTells, HO HE B KAYECTBE UH-
cinoBoro. BrpoyeM, B GONBIIMHCTBE BCTPETHBILIMXCS MPUMEPOB, XOTS M HE BO BCEX, MH. Y. BBICTYIAET B UIUOMATHU3UPO-
BaHHOM 3HaueHuH (29).



Pa3uble cTparernu ajganTainuy 3aMMCTBOBAHHUH B IMTOX0XKUX MOP(OIOrHYECKUX CHCTEMaX 107

HUX HE aKTyaJeH Bompoc o Mopdonoruueckoii anantanuu. Cpean HUX €CTh CYIIECTBUTEIbHBIC, O(OPMIICHHBIC
PYCCKUMH CIIOBOU3MCHUTEILHBIME TMOKA3aTENIMHU MO0 PYCCKUM MpaBUiaM, Kak B (32a); CyIIEeCTBUTENbHBIC B
dhopMe HOMHHATHBA B HOMHHATHBHOM KOHTEKCTe (32b); a Takke cymecTBUTENbHEIC B (h)OpMEe HOMHHATHBA 3a
mpejielaMd HOMHHATUBHBIX KOHTEKCTOB: XapaKTEPHBIX JII HOMHHATHBA (HEO(OPMIICHHON OCHOBBI) B HaHaii-
CKOM U YIIbYCKOM SI3BIKaX, HO He B pycckoM (32¢), WM He XapaKTepHBIX JUIi HOMHHATHBA HU B TYHTYCCKHX
sI3BIKaX, HA B pycckoM (32d).

(32) a. 3akmaymKy nal-j
3aKHAYIIKA.ACC.SG Opocarb-PRS.1SG
‘Bakuayiky opocaro...” (ynpuckuii, agk 20190720 ASm_SluchajBrataVmestoRyby)

b. Boiina xod-xan-du-n
BOMHA 3aKaH4YMBaTLCI-PST-DAT-3SG

‘Korna konumnace BoitHa...” (yapuckuii, spk 171112 nst_Biografia)

C. CeHH pazi-lo-n  gusa  bi-Ci-n
CeHU.NOM.PL HHU3-LOC-3SG CyHAYK OBITH-PST-3SG
‘ITox censimu ObLT cyHAYK . (yapuckui, agk 20190725 ASm_ZveriNapilis)

d. i bi-m=d> min ag-bi apMus 3i5u-xa-n=ta, xagdy anzu-xa-n
TaKk ObITb-CVB.SIM.SG=EMPH 1SG Opar-1SG.C apmusi B03Bpamarbcs-PST-3SG=PTCL JOM  CTpPOHMTBH-PST-3SG
‘Torma Moii cTapImmii Opat U3 apMHUH BEpHYJICA, JoM TocTport’. (yasuckuii, spk 171112 nst Biografia)

VYnorpebnenus tuna (32a) HHTEpECyYIOT HaC B HauMeHbIIel creneHu. I1po Bce ocTanbHble yroTpeOieHus B
KOHTEKCTE CTaThbU MHTEPECHO, B KaKOH Mepe Ha HUX PaclpOCTPaHIIOTCS MOP(HOHOIOrHYECKHE CBOMCTBA HOMU-
HATUBOB (HEO(OPMIICHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX) HAHAWCKOTO M YIBUCKOTO SI3BIKOB. B 94acTHOCTH, MHTEpECHO,
MOJYYatoT JIM OCHOBBI Ha COTJIACHBIN, HEXapaKTEPHBIN IJIs1 UCX0Ja OCHOB B HAHAMCKOM M YJIBUCKOM, 3TIEHTETH-
YeCcKHH ITIaCHBIN, KakK B (hopmax ¢ apuxcamu, a Uil CyLIECTBUTEIbHBIX Ha -# — BBICTYINAET JIU B HOMHUHATUBE
yceueHHasi OCHOBA Ha OOBIYHBIN (A1 YIHUCKOTO) MJIM HOCOBOH (11 HAHANWCKOTO) TNIacHBIN. DOPMBI C 3IEeHTe-
300 BcTpedaroTes (CM. IPUMEPHI BhILIE), HO €AMHUYHBI B BEIOOpKE. DOpM C ycedeHueM -1 He 3a)UKCUPOBAHO.

5. Pe3yabTaThl U 00Cy:KIeHHE

Kak nmokazaHo B mpeablIyIIeM pasjelie, HaHAWUCKUN U YJIBUCKUM SI3BIKM UCIIOIB3YIOT HE BIIOJIHE CXOJHbBIE
cTparteru MOp(HOJIOTHUECKON aJanTalui PYCCKUX CYIIECTBUTENBHBIX. 32 OCHOBY Oepercsi pycckas ¢popma Ho-
MuHaTHBa. @OpPMBI HOMIUHATHBA HA TJIACHBIH B 000MX SI3bIKaX BEIyT ceOs Kak MCKOHHBIE OCHOBBI Ha TIIACHBIM.
®DopMEBI Ha COTIIACHEIH BEAYT ceOsl MO-pa3HOMY.

B HanaiickoM si3bIKe PYCCKHE CYIICCTBUTCIBHBIC C HCXOAO0M Ha TC COIJIACHBIC, HAa KOTOPBLIC MOXKET OKaHYU-
BaThCSl HAHAWCKOE CYNIECTBUTEIbHOE, BEAYT ce0 KaKk MCKOHHBIE OCHOBBI Ha COTTacHbIA. CyIIeCTBUTENBHEIE HA
COTJIaCHBIN, HEAOIMYCTUMBIA B MCXOJI¢ HAaHANCKON OCHOBBI, ITOIYYAIOT SMEHTETUYCCKUN TIIACHBIN W BEIyT ceOs
KaK OCHOBBI Ha TJIACHBIM.

B ynpuckom si3pIKe OCHOBBI Ha COTJIACHBIN, HE3aBHCHMO OT THIIA COTJIACHOTO, BEAYT ceOst 0COOBIM 00pa3om,
HEXapaKTePHBIM I TYHTYCCKUX OCHOB. OHM HE MOJyYaloT MEHTETHYECKOT0 KOHEYHOTO TJIACHOTO, KaK B Ha-
HaCKOM, HO IIPH 3TOM COYETAIOTCS ¢ aloMopdaMu, XapakTepHBIMU JJIsi UICKOHHBIX OCHOB Ha TJIACHBIH, a HE
JUTSL AICKOHHBIX OCHOB Ha COTJIACHBIH, T. €. BEAyT ce0s Kak cJI0Ba 0cOO0TO CIIOBOM3MEHUTENBHOTO THIIA.

OTH mpaBmiIa KPaTKo pe3roMUPYIOTCS B Tabmuile 8. B 000uX s3pIKax, 0COOCHHO B YJIFYCKOM, HAOIIOAAFOTCS
OTKJIOHEHHS OT HHX, OJPOOHO onucaHHble Bhime (pa3zaen 4). OnHako HAa ypOBHE OTUETJIMBBIX TEHACHIMN 3TH
MpaBwiia NEHCTBYIOT B 00OMX SI3bIKAX.

Tabnuya 8. Mopdonorndeckas aganrtaiys pycCKUX CyIIECTBUTEIbHBIX: 00001IeHIEe

HaHaWCcKuil YIbYCKUH
HA TJIACHBIX (| -f) KaK OCHOBBI Ha TJIaCHBIN
Ha -n KaK OCHOBBI 0COOBII THIT:
Ha -, -r HA COTJIACHBIH COTJIACHBIN +
KaK OCHOBBI Ha TJTaCHBIN: aIoMop sl

Ha MMpOoYne€ COrjiaCHbIC e —— [JIACHOT'O THIIA
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Paznuuuns Mexy HaHAWCKOM U yJIBUCKOHN CTPaTEerusMu alalTallii PyCCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX COTJIACYIOTCS
¢ HaOTIOACHUSAMH HaJl COOCTBEHHOH CIIOBOM3MEHHUTETHHON CHCTEMOM ATHX S3BIKOB, IPUBEICHHBIMU B pasene 3.2.
B nanalickoM sI3bIKe — JKeCTKasi CTa0MIbHAs ONO3ULUS THIIOB CKIOHEHMs. B 3To#l cutyauuun pycckoe cyie-
CTBHUTENBHOE TOCIIEIOBATENBHO BelleT ce0si Tak e, KaK MCKOHHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC TOTO WJIM MHOTO THUIA
CKJIOHEHUSI, €CIIH 110 MOP(OHOIOTHYECKOMY OOJIMKY OHO OT HHX HE OTJIMYAeTCS, M MPETepPIIeBACT PETYISIPHOE
npeoOpa3oBaHue (BCTaBKY MEHTETHUECKOTO TIIACHOTO), €CIIA OTINYAeTCsI.

B ynpuckoM si3bIKe Ta ke camas cucteMa pa3Mbita. Kitacc ocHOB Ha coryacHbi MeHsbIne. [1o hopme HOMHI-
HATHBA TUI OCHOBBI HE OIMO3HAETCS 0IHO3HAYHO. CHiTbHAS (POHETHYECKAS PEIYKIUS 3aTEMHSICT PA3HUILY MEKIY
TUTIAMH CKJIOHEHHS. YacTh NCKOHHBIX OCHOB Ha COTJIACHBIH MEPEXOANT B TIACHBIHN THII. B cuity 3TOTO M pyccKue
CYIIECTBUTENbHBIE CHCTEMa He CTPEMHTCS YETKO PACIIPENEIHUTh MO CYIIECTBYIOIINM THITAM CKJIOHEHUS, KaK B
HaHalickoM. KirtoueBbIM (hakTOpOM OKa3bIBaeTCsl HAIMYKE B CAMOM YIIBUYCKOM SI3BIKE IMOBEPXHOCTHOH (poHETH-
YeCKOW PeAyKINHU, KOTOpast ejaeT BO3MOXHBIM COUETaHHE COTIIACHOTO ¢ apPHUKCOM, XapaKTEPHBIM Il OCHOB
Ha TJIacHBIH (Kak B mpumepax (8), (9)). DTo mo3BOISIET PYCCKUM CYIIECTBUTEILHBIM HA COTJIACHBIN BCTPaUBATh-
csl B KJIACC OCHOB Ha TJIACHBIN, HE TIOydYas JOMOIHUTEIFHOTO ATIEHTETHYECKOTO TIIaCHOTO (Kak B HAHAHCKOM),
TO eCTb 00pa30BHIBATH OCOOBIH CIIOBOM3MEHUTENBHBIN IMOAKIACC, HE MOTUHUHSIOMIMNACS OOLIMM MpaBUIIaM.
C apyro#i CTOpOHBI, B OTJIMYKE OT HAHAUCKOTO, B YIBUCKOM SI3bIKE TaKHE CYIIECTBUTEIbHBIE HUKOTJa HE BKITIO-
YaroTCcs B KJIacC OCHOB Ha COTJIACHBIA. B caMOM yJIBbYCKOM OH, BHIIUMO, OKa3bIBA€TCS ISl ATOTO CIUIIKOM Ma-
JIOYMCIICHHBIM U HEYCTOWYHMBEIM, W Ja)K€ PYCCKHE OCHOBBI Ha -/ M -1 HE HAYMHAIOT BECTH ceOsl 10 aHAJIOTHH C
MCKOHHBIMH OCHOBaMH Ha 3TH COTJIacHbIe. TyT Ba)XKHO W TO, YTO Takas aHANOTHA ciabee, 4eM B HaHAHCKOM,
nojiepxkuBacTcs (GopMoOli HOMUHATHBA: MCKOHHBIC YJIBUCKUE OCHOBBI HA -7 B HOMUHATHBE OKaHYHMBAIOTCS HA
TJIaCHBIN, @ OCHOBBI Ha -/ MOTYT OKaHUYNBaThcs Ha -/ (cM. paszaen 3.2).

Takum 00pa3oM, Ha MEPBEIM B3I HE OYCHH CYIIECTBEHHBIC PAa3IMyMsl B CIOBOM3MEHHTEIHHON CHCTEME
HaHAHCKOTO U YJILUCKOTO SI3BIKOB, OMHCAaHHBIE B pa3nelne 3.2, BEAyT K 3aMETHOMY pa3InYUIO B MIOBEICHHU PYC-
CKHX CYIIECTBUTEILHBIX.

Eme ogHo pasnuuue Mexy HaHAWCKUM M YIBUCKUAM SI3BIKAMU, KOTOPOE B MPUHITUIIE MOXET OBITh pee-
BAaHTHO JUTsI BRIOOpA CTPaTeTWH aJalTaldi PYCCKUX 3aMMCTBOBAaHWH, — pa3W4ie B CONMOJMHTBHCTUYECKON
CUTyaluu. YJIbUCKOE SA3BIKOBOE COOOIECTBO HAXOOUTCS Ha OoJiee MO3AHEH CTaauH S36IKOBOTO CABUTA, YEM Ha-
Haickoe (4To, BIPOYEM, BEPHO HE JJIS BCEX HAHAWCKUX cen). B 3Tol cutyanuu MOXKHO OBUIO ObI OKHIATh, YTO
yIIBUCKasl CTpaTeTHs afanTanuu OyJeT MeHee MOCIeI0BaTeNIbHOM, YeM HaHalicKas, U B OOJbIIEH CTENeHH Mpo-
TUBOpEUaIlled UCKOHHOW YJIBUYCKOM CHCTEME CIIOBOM3MEHEHHs. BTOpoe oTuacTu BepHO, EPBOE CKOpPEE HET:
YIIBUCKasl CTPATETHs OTIUYAETCSl OT HaHANCKOW, HO TOKE BIIOJHE TOcienoBarenbHa. Tak 94To oObiACHEHUE pas-
JIUYUSL MKy HaHANCKOW M YIBUYCKON CTPATErHsIMH aJIalTalluU CYIIECTBUTEILHBIX Yepe3 Pa3iIuyius B CIIOBOM3-
MEHHUTEIBHBIX CUCTEMax OKasbIBaeTcs 0ojee yOeAUTeNbHBIM U caMOAOCTaTOYHbIM. C IPyroi CTOPOHBI, pa3in-
Yusi B CITOBOM3MEHUTENFHBIX CUCTEMaxX OTYACTH, BHIUMO, CBSI3aHBI C CHTYyallMel SI3bIKOBOTO CIBHTa, TaK YTO
KOCBEHHO COLMOJIMHTBHCTHYECKHHA (DaKTOP BCE JK€ OKA3hIBACTCS BOBJICUCH.

Wrak, ToHKHE 0COOEHHOCTH NMEHHOTO CIIOBOM3MEHEHUS B YJIBUCKOM M HAHAHCKOM BIIHSIOT Ha BEIOOD cTpa-
TETWy aJlalTalyl PyCCKUX CyIECTBUTENbHBIX. HO M camm pycckue cyIecTBUTENbHBIE MOTYT, B CBOIO OYepEb,
BIIMSITh HA TYHTYCCKYIO CIIOBOM3MEHHUTENBHYIO CUCTEMY, OCOOEHHO B CHTYAIlMH SI3BIKOBOTO cABHTA. J{J1s1 HaHaii-
CKOTO $5I3bIKa, TJIe PYCCKUE 3aMMCTBOBAHUSI KECTKO paclpelesieHbl 0 CYIIECTBYIOMIUM CIOBOM3MEHUTEIbHBIM
TUIIaM, HEe TIPOTUBOpEYa UM, TAaKOTO BIHMSHUS HE oxujactcs. B ympuckom He Tak. Cpean pyCCKHUX CyIIECTBHU-
TEJBbHBIX HA COTJIACHBIN, HHTETPUPYEMBIX B VIBUCKYIO CUCTEMY, €CTh JOBOJHHO YaCTOTHBIE: MPEXKAE BCETO, 3TO
o0o3HaueHus Mep (vac, memp), Ha3BaHUS PYCCKUX/COBETCKUX peanil (Koixo3, Kidacc, uHmepHam), UMeHa co0-
crBennble (Komcomonvck)®. X HecTaHIAapTHOE TOBEIEHUE, BO3MOYXKHO, JOTOJHUTENBHO PACIIATHIBAET B II€-
JIOM HECTAOUIBHYIO YIBUCKYIO CUCTEMY CIOBOM3MEHUTEIBHBIX KIACCOB, MOJICPKUBAs HECTAHAAPTHBIE ()OPMBI
MCKOHHBIX CYIIECTBUTEIHHBIX THTIA IPUBEACHHBIX B paznene 3.2.

B aT0ii cTatbe moapoOHO 00CykIanack ajanTaiys PyCCKUX CYIIeCTBUTENbHBIX. IHTEpeCcHO, 4TO B HaHAM-
CKOM M YJIBYUCKOM $I3bIKaX OYEHBb IO-pPa3HOMY BeIyT ceOs M pycckue riaroibl. B HaHalickoM HCHONb3yeTcs
cTparterus T. H. HempsiMoii BcTaBku 1o [Wohlgemuth 2009]: pycckas rmaronpHas ocHOBa oOpMIISETCS HaHA-
CKMM BepOaIM3aTOPOM U TOJBKO 3aT€M — HAHAWCKUMU TJarojibHIMU CIOBOM3MEHHUTEIbHBIMU aduKcaMu
(cm. moapobree [Oskolskaya, Stoynova 2013]), xak B (33a), cp. Takxke (28b) Beimre. B yap4ckoM CIIOBON3MEHH-
TenbHbIe aQUKCH HEMOCPENCTBEHHO MPUCOSAUHSIOTCS K PYCCKOM OCHOBE, MHOTAA C HEKOTOPHIMU (pOHETHYE-
CKUMH U3MeHeHMsIMH, Kak B (33Db), cp. Takxke (25b) Bhiiie.

(33) a. (=(17b)) neue-m-ba-ni skapu-la-go-o-ri
[Ie4eHb-STEM-ACC.C-3SG JKapUTh-VBLZ-REP-IMPS-PRS
‘...me4eHsb xapst . (HaHaiickuid, rchk 110807 ns_Jukola)

20 JTnst cnioBa wac, k ToMy 3Ke, camasi yacToTHas hopma — hopma JokaTusa (uac-la), anToMopdl KOTOPOIi B ABYX TH-
Nax CKJIOHEHHUS OTYETIMBO PA3JIMYAIOTCS.
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b. malta  ulso-wa-ni, Simsa-wa-ni  mKapu-m
Jnenb(GUH MSICO-ACC.V-38G KHP-ACC.V-3SG :KapuTh-CVB.SIM.SG
‘Korna nenbduabe Msico, sxup kapsrt...” (ynpuckuit, mkd 20190714 nst SluchajMamuLechilaShamanka)

DTO OYCHH MOXOXKE Ha TO, YTO HAOIIOMACTCS B MMEHHOM CHUCTEME, M Pa3jIndds B YIBUCKOW M HaHANCKOM
CTpaTrerusdax, BUAUMO, MOKHO O6B$[CHI/ITL IIOXOXKXHUM 06pa30M: B YJBYCKOM A3BIKC CHUJIBHEC Q)OHGTH‘ICCKaSI pe-
JIYKITUSL M 32 CYET 3TOro, MO KpalHEel Mepe Ha MOBEPXHOCTHOM ypOBHE, Oojiee pa3HOOOpa3eH WHBEHTAPh BO3-
MOJKHBIX COYETaHHUH 3BYKOB M MEHEE OTYETIHBHI MOpQEeMHbIe BB Takas cuTyarws B OOJBIIEH CTETIeHH pac-
MOJIaraeT K MPsIMBIM BCTaBKaM PYCCKOTO TJIaroa.

CokpameHus

SI3BIKM M JUAJIEKTHI

HaH. — HaHaNCKUi pYyCCK. — pyccKuit yIbY. — YIBUCKUI
I'moccer

1,2,3—1, 2, 3 nuio MPURP — JIBUXKEHHE C LEITBIO

ACC — aKKy3aTHB NEG — OTpHUIaHUE

ADV — aJiBepOuann3aTop NMLZ — HOMUHAJIH3AIHA

ALTER — anbTepHaTHB (‘Tyaa-crona’) NOM — HOMMHATHUB

C — ayutoMopd U1t OCHOB Ha COTJIACHBIN NSIM — HEOJJHOBPEMEHHOCTh

CASE — naaex NUMBER — 4HUCJIO

CAUS — Kay3aTHB OBL — KOCBEHHBIH TaJeK

COORD — COYHMHEHHE PL — MHOXECTBEHHOE YHUCIIO

CVB — fieenpuvacTue POSS — IOCECCHBHBIH 1T0KA3aTENh

DAT — J1aTHB PROL — MPOJIATHUB

DER — JIepUBaIlIOHHBIN ITOKa3aTeNb PRS — HaCTOsIIIEE BpEMs

DEST — J€CTUHATUB PST — mpolieanee BpeMs

DIM — IUMHHYTHB PTCL — JacTuua

EMPH — 3M¢a3za PURP — neneBas popma

HAB — XabuTyaiuc Q — BOIIPOCHUTENbHAS YaCTHIIA

IMP — HMIIEpaTHB QUOT — IUTaTUB

IMPS — UMIIepCOHAI REFL — pediekcus

INDEF — HEOIpeIeNIeHHOCTh REP — pedakTuB

INS — MHCTPYMEHTAJIMC SG — €IMHCTBECHHOEC YHCJIO

IPFV — uMHnepeKTuB SIM — OJJHOBPEMEHHOCTb

LAT — JIaTHB STEM — 4acTb OCHOBBI

LOC — JIOKaTHB V — ayutoMop U1 OCHOB Ha IJIaCHBIH
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CraThst IOCBAIIEHA aHATIN3y UMEHOBAHHUN NepcoHaxell Oamkupckoil Mudonorun suanap/utionap ‘myxu-xossiea’. CoriacHoO mpen-
CTaBJICHUSM JPEBHUX OAIIKHP, 9ianap ‘MyXu’ SBISIOTCS X031CBAMH, IIOKPOBUTEISIMH PA3INYHBIX OOBEKTOB, MECTHOCTEH, IPHPOIHBIX
CTHXUH, IIOMEIIEHHUH, BPEMEHHBIX OTPE3KOB, a TaK)Ke IMOMOIIHUKAMHY IIaMaHOB, OaKCHl M APYTUX «3HAIOIUX JoAei». C TOUKH 3peHHs
MPOUCXOXKICHHS TyXH-X035I€Ba, JyXHU-TIOKPOBUTEINH, CYAs 10 (QyHKIHSIM M TEPMUHOJIOTHH, BOCXOMAT K JPEBHEHIINM MIAMaHUCTHIECKIM
HPE/ICTAaBICHUSIM TIOPKOB.

B xoze nccrnenoBanus 00HAPYKHUIOCH TSATOTEHHE HEKOTOPBIX THIIOB UIMEHOBAHUS K OMpPENeTICHHBIM IUAICKTHHIM 30HaM. Hanbonee
pacrpocTpaHeHHOE Ha3BaHUE U/ utio ‘IyX, XO35MH SBISIETCS OOIMIEOAIKHPCKIM (U OOLIETIOPKCKUM); BTOPBIE KOMIIOHEHTHI UMEH TTy-
XOB Xyoica ‘X03WH’ U O6aba ‘Ief, CTapuk’ MOTYT OBITh TOCTATOYHO HAJIEKHO CBSI3aHBI C CEBEPO-3aIIaJHON U I0)KHOM JHAaTeKTHBIMH 30Ha-
MH; 00IMICOAITKUPCKIMH SIBIISICTCS TaKXKe aHa/uHa ‘MaTh’; 6amuia ‘Uapb’ TATOTEET K BOCTOYHOMY IHAJIEKTy, 26u/abeil ‘Gabymika, cTa-
pymka’ — K ceBepo-3amagHoMy. Bce ocTanbHbIe Ha3BaHHUSA HE MMEIOT CTONb MIMPOKOTO PACIPOCTPAHEHHS, YTOOBI MOXKHO OBIIO A€NaTh
JIOCTOBEPHBIE BBIBOBI 00 MX ANATIEKTHOH MPHHAIEKHOCTH.

OtMeuaeTcsl 3HAYUTENIBHOE BIIMSHUE MCIAMCKOH eIy Ha MH(OJIOrHIO GallIKUp: YacTh MyCYJIbMAaHCKUX CBATBIX IOCTEHNEHHO Me-
peHuMaeT (GyHKUMM yXOB-IIOKPOBHTENECH B HapOIHOM CO3HAHMH, YTO HAXOAUT OTOOpPAKEHHE M B S3bIKE, U B JYXOBHOH KyJbTypE.
B HapogHOM TBOpYECTBE OALIKMpP MpPEACTAaBICHbB MHOTOYHCIICHHBIE MPUMEPbl KOHTAMHHALMKM Ha3BaHUI TyXOB S3bIYECKOTO MEpHOa C
Ha3BaHUAMH, COJEPIKAIMU UMEHA MyCYJIbMaHCKUX CBATHIX.

HexoTopsle Ha3BaHMS JyXOB-XO35€B MMEIOT COOTBETCTBUSI B JAPYTUX TIOPKCKHX S3bIKaX, MPEXAE BCET0 OIM3KOPOACTBEHHBIX,
B YaCTHOCTH, Ha3BaHHsI C UCIIOIb30BAHUEM B KAQYeCTBE BTOPOI'0 KOMIIOHEHTA HMEH POJCTBA ana/una ‘Mate’, ama/6aba ‘otert’. I1o cMmbI-
CJIOBOMY COZICPYKaHHIO M BBIIIOJIHIEMBIM (DYHKIMSM K KaTerOPUU CBEPXBHECTECTBEHHBIX CYIIECTB C TAKUMH HA3BAHUSMHU MaKCHMAaJbHO
HPUONVDKEHBI Ty XH-TIOKPOBUTEIH, CBSI3aHHBIE C KYJIBTOM IPEIKOB, — IOJOOHBIC HANMEHOBAHUS IMEIOTCSI BO MHOTHX JPYTHX TIOPKCKUX
SI3bIKAaX U BOCXOJT K IAMAaHUCTHYECKUM HPEJICTAaBICHUSM JIPEBHETIOPKCKOTO 3THOCA.

Kniouesvie crnosa: GamIKupCKUi sI3bIK, OAMIKUPCKUN THAJICKTHI, TIOPKCKas MU(OIIOTHS, TyXH-X035€Ba, TyXU-MOKPOBUTENH, JTyXH-
MOMOIIHUKH, SI3bIYECKUE BEPOBAHUS IPEBHETIOPKCKOIO 3THOCA
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The article is devoted to the analysis of the names of characters in Bashkir mythology eydldr/eyeldr ‘host spirits’. According to the
ideas of the ancient Bashkirs, eydldr ‘spirits’ are the owners, patrons of various objects, localities, natural elements, rooms, time periods,
as well as assistants to shamans-Baksa and other “knowledgeable people”. From the point of view of origin, host spirits, patron spirits,
judging by their functions and terminology, go back to the earliest shamanistic ideas of the Turks.

The study revealed the attraction of some types of naming to certain dialect zones. The most common name eyd/eye ‘spirit, master’
is common Bashkir (and common Turkic); the second components of the names of spirits huzha ‘master’ and baba ‘grandfather, old
man’ can be quite reliably connected with the North-Western and Southern dialect zones; ana/ind ‘mother’ is also General Bashkir;
batsha ‘king’ tends to the Eastern dialect; dbi/dbey ‘grandmother, old woman’ — to the North-Western. All other names do not have
such a wide distribution that would allow drawing reliable conclusions about their dialect affiliation.

There is a significant influence of the Islamic religion on the mythology of Bashkirs: some Muslim saints gradually take over the
functions of patron spirits in the national consciousness, which is reflected in the language and spiritual culture. In the folk art of the
Bashkirs, we find numerous examples of contamination of spirits’ names — the ones of the pagan period with the ones containing the
names of Muslim saints.

Some names of host spirits have correlation in other Turkic languages, primarily closely related ones, in particular, names with the
use of the second component of the names of kinship ana/ind ‘mother’, ata/baba ‘father’. According to the semantics and functions
performed, patron spirits associated with the ancestral cult are mostly close to this category of supernatural beings — similar names are
found in many other Turkic languages and go back to the shamanistic ideas of the ancient Turkic ethnic group.
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I. BBeaenue

B Mugonorun 60bIIMHCTBA TIOPKOS3BIYHBIX HAPOJIOB 0COO0E MECTO 3aHUMAIOT JIyXH, SBIISFOIIUECS MTOKPO-
BUTEJISIMH («X03S€BaMU») TEX WM MHBIX OOBEKTOB JCHCTBUTEIBHOCTH — MECTHOCTEH, MPUPOIHBIX CTUXWUIA,
MOMEIIeHNH, apTe(akToB, BPEMEHHBIX OTPE3KOB, — a TaK)Ke MOMOIIHWKAMH IIaMaHOB, OAaKCHl M JAPYTHUX
«3HAIOMIMX JItoJci». Ha3zBaHus Takux nepcoHaXkeld MPAaKTUYECKH BO BCEX TIOPKCKUX SI3bIKAX BOCXOIAT K ped-
nexcaM OTrwo *edge ‘xo3suH, Bnanmenen, obnanmatens’ (cMm. moapoOHo [CeBoprsH 1974: 237—241; CUI'TA
2006: 576—578]). 13 marepuanos, npenactarieHasix B CUI'TS, BUAHO, 9TO CIIOBO pEKOHCTPYHPYETCS Ha 00-
HICTIOPKCKHUIA YPOBEHb (C YUETOM SIK. uuyu ‘X03suH’ < *edge-cii, wiu, ckopee, < *ed-Cii, 4To MO3BOJIAET CBA3AThH
ocHOBy cioBa ¢ [ITw *ed ‘no6po, umymectBo’ [psukoBckuii 1977, 11: 63]), HO HE Ha MPATIOPKCKHIA: dyBalll-
CKoe ija, ijo ‘37m0H myXx’, CKOpee BCEro, 3aMMCTBOBAaHO W3 Tarapckoro. [lo moBoay ¢oHETHUECKON BOJIOINH
3TOTO CJIOBA B JIMTEPATYpE CYIIECTBYIOT IBE OCHOBHBIC Bepcuu: [épdep cuntaer nepsudHoii Gopmy edi, nanee
edi > *jyi > 7> i, 3. B. CeBopTsiH — QopMy idi, Tak KaKk GopMa ¢ KOPHEBBIM -i- TOKYMEHTUPYETCSl pAaHHUMHU
MaMATHAKaMHU ¥ OTMEUYeHa B HEKOTOPBIX COBpEMEHHBIX si3bikax [DCTS 1974: 237].

CrnoBo *edge ‘x03sMH, Biajenel, 00jJaaareib’ BCTpeuaeTcss B MUGDOIOTHIECKOM yIOTPEOICHUH C CaMOro
paHHEro Meproaa MUChbMEHHON (DUKCAIIUKM TIOPKCKHUX S3BIKOB (B OYIIMICKHUX TEKCTaX: jer suv igdsi ‘IyX BCe-
neunout’ (TT); tort jirtincii ijdsi ‘X03IMH Y9EeTHIpEX MHUPOB’; ijdsiz ‘0e3 X03sAWHA, JUIICHHBIA X03suHa' (Suv))
[CUT'TA 2006: 577].

Uro kacaeTcsi COBPEMEHHBIX KBIITYAKCKUX S3BIKOB, TO Cp. Oalllk. Aeac siahe ‘nyx nepesa’, Tumep siiohe
‘myx xenesa’, FOn atahe ‘nyx moporu’, Ypman stiohe ‘myx neca’; tat. A63zap usce ‘nBopoBoii’, Cy usice ‘Boas-
HOM’, 1/70pm usice ‘MOMOBOIL’; Kapad.-0ank. FOu uecu ‘momoBoii’, Cyy uecu ‘BOOSHON ; Ka3. Vil uecu ‘IOMOBOIL’,
Cy uecu ‘nmyx Boawl’; HOT. Ep uecu ‘Bnanpika 3emiun’, Om uecu ‘Bnajpika orHs’ u ap. [Xucamutaunosa 2011:
382—385; Ypmanuees 2008—2009; Mankonmyes 2005: 272; Konnpidaii 2005].

Kpome nekceMsl 3iia/uiia, B OAIIKUPCKOM M IPYTHX TIOPKCKUX S3bIKAX B COCTABE CJIOB, 0003HAYAOIIUX Y-
XOB-TIOKPOBUTENEH (X0351€B), YHOTPEOIAIOTCS JIGKCeMbI ana/una ‘Math’, ama/baba ‘oTen’, xyxca ‘XO35UH’,
bamuwa ‘tApp’ M OpyTrHUe, MEHee MPOAyKTHBHBIE. HaCKOIBKO yrOTpeOUTENbHEI 3TH U APYTHE HA3BaHUSA, KaKUM
00pa3oM OHH PacpOCTPaHEHBI MO AUATCKTHBIM 30HAM, B HACTOSIIEE BPEMsI MOXKHO YCTAHOBHTH JUIsl OALIKHp-
CKOTO 5I3bIKa, IOCKOJBKY B ciioBape [XucamutaunaoBa 2010] coOpaH MakcuManbHO TOJNHBIA MaTepual HauMe-
HOBAHHUU AyXOB IO Pa3HBIM AHAJIEKTaM.

I1. [lnanexkTHas JIOKAJIM3ALMS HA3BAHUI 1YX0B B 0AIIKUPCKOM fI3bIKE

1. [1Trwo *edge, Gaiuk. 2ia/ uita “X03uH’.

Bamxkupckuii pediaekc o0mETIOPKCKOTo *edge — 2tia/uiia IO AUaiekTaM — BBICTYNAaeT B (PYHKIHU YacTH
HaWMCEHOBaHUH ayxa-xXo3suHa dare Bcero — 230 cirygaeB. HamMmeHoBaHme TyXa ¢ €ro moMoIsio — u3adeTHas
KOHCTPYKIUA, anHGyTHBHaH, TO €CTh C IOKA3aTCJIEM NPUHAJICKHOCTHU ITPU I'NTaBHOM CJIOBEC, C HAMMCHOBAHUEM
00BEKTa, KOTOPOMY 3TOT IyX «IOKPOBUTEILCTBYET», B KauecTBe arpuOyTa. Jpyrue cioBa U3 MepeYnCIeHHBIX
Tak)Ke MOTYT MCTOIB30BAThCA B TAKOM COYETAHHUH, HO IS KOKION IMOZOOHON KOHCTPYKIIUH C IPYTHM CIIOBOM
3aCBH/ICTEILCTBOBAHO CHHOHMMHYHOE HAMMEHOBAHHE C 3o/ utla. YNoTpeOieHHe HAaMMCHOBAaHUI TyXOB ¢ 9o/
u1l> HAKAaK HE OTPaHUYEHO B reorpaduyeckoM M B AWAIEKTHOM OTHOIICHUH, T. €. XapaKTepHO AJS Bcex Oari-
KHPCKUX TUalieKToB. BoT Hanbomnee ynoTpeOnuTenbHbIE TPUMEPHI.

1.1. O6mebammkupcKuii (MPUBEACHO B CIOBape 03 JIOKATU3YIOIIUX TOMET):

A3zbap stiohe {xneB xo0311H-P0SS.3}. JIyX XJeBa, TBOPOBOIL;

Anmuin 2tiahe {3010T10 X03:7MH-POSS.3}. B Gamkupckoit MEGOIOTHH TyX 30JI0Ta; MO MOBEPHSIM, KUBET B Py/I-
HUKaX, MHOTJA MOMoraeT HaiiTh camopoiok. OJTHAKO YacTo AyX COMBACT YEIIOBEKA C IOPOTH U I'yOUT, 0COOESHHO
OTIaceH /IS JKaIHBIX U 3JIBIX JIIOJICH;

Ayvipoly stiohe {6onesns x03auH-POSS.3}. B Oamkupckoit mudonoruu nyx 00ie3HU. AaiiblcKaHObl aybipbly
atiohe meiizop. — COpOKY Ha3BIBAIOT JyXOM OO0JIC3HU;

En stiohe {Betep x03un-P0OSS.3}. B 6amkupckoit Mudoaorum nyX, Xo3siMH BeTpa. En stiahe xazvinha, hyzviiha,
eazamma reute ayvipoviti (BM). — Ecnn «3aneBaer» Win «yaapser» AyX BETpa, YeIOBEK 0OBIYHO 320011eBacCT;

Ep suiohe {3emns xo031un-P0sS.3}. B Oamkupckoi Mudosiorun nyx 3emiu. Epzen 02 stiahe 6ap, bucmuiianst
yKbIn Uepomahay, ep «iomam mun hune», mun oc mapmaba aumep, mu (hh®). — I'oBopsT, U y 3eMIIH €CTh
IIyX, €CJIM HE IPOU3HOCHUIIb hucmuina, 3eMiis TPUKIbI MPOU3HOCHUT: «IIporiouy s TeOs»;

3viapam stiohe {knanduiie x035uH-POSS.3}. Jlyx, X035UH KJIaI0MIIA, KOTOPBIM OXpaHIET €ro OT HEUUCTON CH-
JIBI, 37TBIX OYXOB. 3viapam stiohe mayee xabep xyscahvt (OPD). — JIyx mepBOTO MOKOHHUKA SIBISICTCS] XO35MHOM
KJIag0uIIa;
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Hopm »iiahe {nBop x03smu-P0SS.3}. B Gamkupckoit MuGOIOTHE IyX IBOpa, ABOPOBOIL. hap tiopmmoy siiohe,
Xyorcahol 6yna. — Y KaXIOTO J0Ma CTh AyX, XO351H;

Hoii siiohe {neto xo3smn-P0ss.3}. B Gamkupckoit Mudonoruu ayx nera. Hoiizen siiohe 6ap. — Y 1era ecTb IyX;

Kyn stiahe {03epo x031un-P0Ss.3}. [lyx o3epa. Lllyneon xyneney siiahe 6ap, muzap (H. Fonuna). — ['oBopsir,
y o3epa lllynbran ectsb ayx;

Kuoizviica suahe {kopb x03auH-POSS.3}, TK. Kbvizslica. Jlyx xkopu. Kwizvlicaza azmahvin mun Kei3vli amac
hysinap une (BUTK). — UT0OBI KOpb HE OCIIOKHIIIACH, PE3AJIH KPACHOTO TIETYXa;

Kapanowt stiohe {xneB xo31uH-P0SS.3}. JlyX mBopa, TBOPOBEIX IMMOCTPOEK;

Moazpaca stiohe {menpece xo3sun-P0sS.3}. Jlyx menpece. B Gamkupckoit MUGpOIOTHH Pa3HOBUIHOCTh JTyXa
noMmetneHus, Tuna Ou stishe (cM. HUKE). hap Mmazpacanen dtiahe bynean muzap. — ['0BOPAT, y KAXKIOTO MEIpe-
ce ObLJT CBOM AYyX;

Ol stiahe {nom x03s1uH-POSS.3}. JlyX, JOMOBOH, XO3sIMH JOMa, KOTOPBIA OXpaHSAET OJaromnoirydue Ioma, To-
MOTAeT WJIH BPEIUT KWIbIaM. 1siyeim ozaxxa hyszvinha, O stahenon apzam hopazanoap (BUTK). — Kornma
POJIBI 3aTSATUBAIINCH, IPOCHIIA TIOMOIIH Y AyXa, X03suHa qoMa; O stiohe mayvlus dbupha: «hun metima, Mur 02
huna meiimatiem, 6ucmuniahu-paxmanup-paxum», — mun aiimepea kapax (M®). — Ecau moMoBoit mofai rosoc,
Ha/0 cka3aTh: « Tl HAC HE TpoTal, u s TeOs HE TPOHY, OUCMIILIAXU-PAXMaAHUP-PAXUMY;

Tay stiohe {ropa x03auH-POSS.3}. JlyX TOpBI, XO35SMH POJOBOH TEPPUTOPUH, YaCTO BCTpPEYaeTcsl B OOIHKe
JKEHINUHBL. Tanpe huna oapman buphen, may stiahe chapman ouphen (bXU 1). — Ilycts Tenpu nact Tebe MOIIb
Y CHITY, a IyX TOPBI — SHEPTHIO;

Ypman stiohe {nec xo03aun-p0ss.3}. JIlyx — x035uH Jieca. Ypman svaropen may, ¥Ypan apvsevl bauxopmmapol
wypane mun amauzap (bXU I). — JlecHBIX JyXOB rOpHBIE, 3aypaibcKkue Oanmkupsl HazeiBatoT Llypane; Ypuan
atiohen puzanamuly xapax, amy hune azawmoipa (M. Konomo). — Hano yMHIOCTHBIATH 1yXa, X035MHA Jeca,
He To 3aBezeT Te0s1, 1 3abmyaubcst. (Cp. Ypman atiohe 11. TaGynupoBaHHOe Ha3BaHHE MeIBe s, OYKB. ‘XO35HH jeca’);

huiy stishe {Bonma x03sun-P0SS.3}. Jlyx Bompl. [losBisiercs B 00IMKe Y€PHOBOJIOCON KEHIIUHBI. hbly otiahe
Koickbipha, keute ana, muzap (bBM). — I'oBopsIT, €ciIi TyX BOIBI KPUUIHUT, 3a0epeT YeIIOBEKA;

IOn siiahe {nyts x033a1H-P0OSS.3}. JlyX HOpOTH M TyTHUKOB. BeTpedaercs 4emoBeKy B 00JIMKE OSI0H KOPOBHI,

Amevip stiohe {noxap x03suH-POSS.3}. JlyX, XO35UH TOKIS.

Kak BuIHO M3 MpUMEpOB, NPUBEICHHBIX HUKE, CEBEPO-3aMaHbIC W FOKHBIC ()OPMBI OTJCIIEHBIX TEPMUHOB
SIBIISIIOTCS (POHETHUECKUMU BapUaHTaMU OOINEOANIKUPCKUX, HE OTJIMYAsICh OT HHUX IO CEMaHTHKE (B CKOOKax
MIPUBONTCS YKa3aHUE Ha TOBOPHI, €CIIH TAKOBOE NMEETCH).

1.2. CeBepo-3anaHbIi JUATCKT:

Ab3ap uiioce {nBop x031uH-POSS.3} (ceB.-3aman.). Jyx mBopa. A63ap uiloce amaaphviy UANIAPLIH UULD
(F. Ananosa). — Jlyx nBopa 3aruieraer JOIAAsSIM TPHUBY;

Azac stiohe/utiace {nepeso x03s1uH-POSS.3} (HmxKHEOENbCK.). JlyX nepera;

Hopm apanwvixel siiace {1BopoBas moctpoiika Xo3uH-POSS.3} (cpeaneypa.). X03sHH JBOPOBBIX IIOCTPOEK;

Kapanov utioce {nop xo03aun-P0SS.3} (cpemueypan.). Jyx nBopa, xmeBa. Oinex Kapanowvl uiloce Ky3eo
Kypenen tiopoecon (CD). — PanbIre 7BOPOBOIT OBLT BUIUMBIM;

Kapanmet stiace 10161 {nBop x031MH-POSS.3 nopora-P0ss.3} (kapaum.). ['parnia Mexay OByMsl IBOpaMH, Te,
IO MPEICTABJICHUSAM OAlTKUP, TPOXOAMT AOPOra JyXa JIBOpa;

Ypman stiace {nec xo3aun-p0ss.3} (cpeaneypan.). Jyx neca. Ypmuan stiacena batine owondail xan oynowt (CD). —
bbb Takoii cioyuail, CBA3aHHBIN C IyXOM Jeca.

1.3. FOXHBIA qUaIeKT:

Ab3zap siohe {xneB x03sun-P0SS.3} (uprus.). Jlyx xnesa. Keincaxma Abzap stiahe 6ap metinop une (hh®d). —
I'oBopuiH, uto B JAepeBHe Kpilcak ecTh AyX IBOpa, COOTB. obIiebanik. A36ap siiahe — myx XiieBa, TBOPOBOM,
MOKPOBUTEIH JOMAITHUX KUBOTHBIX; TTOKA3bIBAETCS B OOHMKE X03IMHA J0Ma, COceliel, POJICTBCHHUKOB, HE3HA-
KOMBIX CTapIleB, MHOT/A HBOTHBIX; MPEIYNPEKAAET X039€B 00 OTeNe U OKOTE, O IPOHUKHOBEHUH BO JIBOP U
XJIEB BOPOB, BOSHUKHOBEHHH TI0XKapa U JAPYrHx Oeax, HecYacTHsIX.

1.4. BocTOYHBIH THAIEKT:

Aii otiohe {nyuna xo3saun-P0SS.3} (apr.). Jyx JlyHsr;

Anbap stishe {xneB x031uu-P0sS.3} (ky0.). Jlyx xneBa. hapwvix Oapandaconda Anbap svahe yammor: “Top,
bapacmapen yno bum!” — Korma oBia srHUIIACk, MEeHs pa30yaui myx xieBa: «BecraBai, srHsTa moruOHyT!»;

Komox stiohe {kononen xo3s11uu-P0SS.3} (Muac., ky0.). Coots. obmedamk. Kozox stiohe — myX KOJOAIA, OX-
paHseT ero ot 3JBIX CHJI, C YXOJOM €ro M3 KOJIOAIA YXOJUT U BOJA;

Moazapa stiohe {nemepa xo03s1uH-P0SS.3} (ku3miL.). Jyx memiepsl, BCTPEUYAIOIIHIACS JIOASIM B OOJIMKE TTHIIHI,
JIUCBI, 3MEH, JIOIIA N,
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2. Xyorca ‘X03s1MH’ (3aMMCTB. U3 TIEPC. 4a)53).

CHHOHHMM OOIIETIOPKCKOTO 110 TTPOUCXOXKICHHIO 3%ia/utia. CIOBO Xyoica Takxke 00pa3yeT HAMMEHOBAHHS Ty-
XOB; TAKUX HAaHMEHOBAaHWUU B CJIOBApPE BCTPETHUIIOCH 26. B OCHOBHOM 3TO TakWe K€ CJIOBOCOYCTAHMSI ¢ aTpHuOy-
TOM B Ka4ecTBe 00bekTa (T. €. OyKBalIbHO «X03uH X-a») B u3adeTHOU KOHCTpyKuuu. CleayeT 3aMeTUTh, Y4TO
Xyoica Kak 0003HaYeHHE TyXa-TIOKPOBUTENS BCTPEUAETCs, MMO-BUANMOMY, TOILKO B CEBEPO-3aMlafHOM H F0)KHOM
aIekTax OalIKUPCKOTOo S3bIKa: He MApPKHUPOBAHHBIX 110 MECTY BCTPEYAEMOCTH CITydaeB OYeHb Maslo, MapKHpPO-
BAaHHBIX KaK BOCTOYHEIE HET COBCEM.

2.1. He mapkupoBaHHBIC TTO MECTY BCTPEUYaeMOCTH (00mIeOankupckue?) Ha3BaHuS:

Ep xyorcahvr {3emnsa x03sun-POSS.3}. Xo3siuH, nyx 3emuu. Ep xyocahvr Tynaya o3on cacne bep iionmag,
tiomhe3 a0eti umen hypamaona (bBM). — Jlyx 3emmu Tynaya n3o0paxaercs Kak IJITHHHOBOJIOCAs, BOJIOcaTasi, He-
KpacuBas cTapyxa;

Ot xyoicahvl {nom x03suH-P0OSS.3}. X03KUH ToMa, TOMOBOU. Ot xyoicahvl Keuieeo KypeHMaU, Vi 6U360 mopie
bana-xazanapzan haxnai. — JIOMOBO# YeJIOBEKY He MOKA3bIBACTCS, OH OXPAHSCT JIOM OT BCSUSCKHUX OeJT;

Tou xyoicahvl {HoYb X0351MH-POSS.3}. X035MH HOUH;

Ypam xyacahor {nBop, ynuua xo3sun-P0SS.3}. X0341uH ABOpa, ABOPOBOH. Ypam xyscahvl xapa kecex Oynvin
kypenoe (CD). — JIBopoBoii oKa3aycs B 00JIMKE YEPHOTO MIEHKA;

hury xyoicahor {Bona x03aun-POSS.3}. Jyx, x03suH Boabl. Kosw Oativizac anvipea hoiy xyocahvinan eagpy
ymenen poxcom anvin hety anaowiz (b®). — YtoObl HaOUpaTh BOAY MOCIE 3aKaTa, Y X035 MHA BOJBI CIIPALIMBAEM
paspelieHus;

Hmevtp xyocahvt {10%ap X031MH-POSS.3}. X03HUH JOKIS.

2.2. CeBepo-3anagHblii JUAJIEKT:

Ab3ap xyocacwl {xneB x03a1uH-POSS.3} (cpemHeypal.). XO3sSHH XJICBa,;

Ab3ap xyoca {xnes xo3sun} (TaifH.). X0341H XJICBa;

Azac xyacacwvl {nepeBo x033uH-POSS.3} (cpenHeypail., raifH.). X0o34uH AepeBa;

Axguin Xyocacvl {unHra xo3auH-P0SS.3} (kapanm.). X035UH IUHTH. AKCbIH XYAHCACLL KARLLIEAH, Melldp. —
T'oBopST, KOCHYJICS XO35WH IIHHTH;

En xysicacer {Berep x03s1un-P0SS.3} (cpemHeypail.). X0351H BETpa;

Ep-coty xyoicacol {3emna-Bona xo3saun-P0SS.3} (cpemueypai.). B 6amkupckoit MA(OIOTHH XO35MH YTOAWA |
OJICH;

Huew xysxcahvr {ponnvk xo03s1uH-POSS.3} (HMKHEOENbCK.). JlyX, X03uH pomHuKa. hap unewmey xyxcahul,
otiohe 6yna (F. JlokmaHoBa). — Y KaXI0T0 pOJTHHUKA OBIBAET CBOM TyX, XO35HH;

Hopm xyaxcacwl {nBop x03aun-P0ss.3} (ceB.-3amaj.). Xo3saun asopa, noma. Hopm xyscacel apammazan xaii-
yanwin xoitinai (b®). — Xo3sauH, 1yX ABOpa HETIOOUMYIO CKOTHHY OBET;

HUowen xyxcacvl {momuus xo3amH-POSS.3} (cpemmeypan.). Jlyx, Xo3sun MomHum. Mowien xyxcacvli 030w
CHIOBLIPIKBLABL Keute 0YIbiNn KypeHa. — XO035IMH MOJHUY TTOKa3bIBAETCS YEeJIOBEKOM C JUTMHHBIM KHYTOM;

Man xyscacel {cxot x031uH-POSS.3} (cpemHeypai.). Jlyx CKOTOBOICTBA;

Ypam xyorcahvr {nBop x03aun-P0SS.3} (cpemaneypain.). Jyx nBopa. Ypam xyocahvl kapa kecox Oyavin Kypenoe
(Cd). — [IBopoBoii moka3zajyicsi B O0JIMKE YSPHOTO IICHKA;

Ym xyorcahor {orous x03saun-P0SS.3} (cpemHeypai.). Jlyx orHs; JOCH. ‘XO3SWH OTHS .

OpuH cny4aii B ceB.-3ama/l. JUAICKTE BEIOUBACTCS U3 ATOM MOJICIIH, 3TO Xonnu xyxca {Xynnu xo3sud} (TaHBIIL ).
Jomogoii. CoueTanrne ¢ UMEHEM COOCTBEHHBIM 0e3 n3aeTHOro mokazaTens. OU3aH cbleblin KUMKIHOD: «Xennu
Xyorca, euzo haxnay, — mun coievin kumanop (b®). — Beixomst u3 qoMa, HamIO cKa3aTh: « XyYIIH XyXa, Oeperu
JIoM» (CM. TIOAPOOHEe HIKE).

2.3. FOXHBIA TUaIEKT:

At xyarcaher {nyna xo3suH-P0SS.3} (Mprus.). Xo3suH JIyHsr;

Uil xyocahvl {nero xo3sun-P0Ss.3} (uprus.). JIyX, XO34HH J€Ta;

Keue xyocahvt {dyenosex xo3s1uu-P0SS.3} (uprus.). [lyX, X03HH 4eIOBeKa, KOTOPHIH BCIOy HE3aMETHO CJie-
nyet 3a HuM. OH oOeperaeT uenoBeka. Keutenen xyacagnl, stage oyna. Kewe ¢axgorz yn (hh®). — V genoseka
eCTh ITyX, X035uH. Bep denoBek Takoil OecrieuHbIi;

Mpymnca xyocahor {6ans x03suH-P0SS.3} (upru3.). JyX, Xo3stuH 0anu, 0aHHUK. MyHcanwviy xyscahol 6yna. bepen-
ce manxolp OANAHLI MYHCA UHOEPEaHO? MYHCA XyocahvlHa maHKa, cyK Uio Oep hypenme Kanoblpblpea KapaK
(hh®). — B 6ane ecth cBoi nyx, X03smH. Korma mitajenia nepBblii pa3 MOIOT B OaHe, Hajgo AyXy OaHHM ocTa-
BHATH MOHETY, KUCTh WM HUTKY C OIEKIBI;
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Tumep xyorcahvl {xene3o xo3suH-P0SS.3} (uprus.). B mudonorun upruzo-kaMenuKCKux Oalkup IyX, X035 HH
xkenesa. Jayvim babati — mumep xyocahol, yroiy pyxsina 0o2a xwiiaowiz (hh®). — Jlayt 6abait — X035HH Ke-
ne3a. MonuMmcs BO UM €T0.

B ro)xHOM AmanexTe mpencTaBieHa M Ipyras MOJIENb, P KOTOPOH TyX-TIOKPOBHUTENh 00BEKTa Ha3BaH CO-
JeTaHUEM KOMITOHEHTA X)yoica (€CTECTBEHHO, TP UMEHU COOCTBEHHOM 0e3 m3a)eTHOTO MTOKa3aTelsa) H MyCYilhb-
MaHCKOT0 MMEHHU COOCTBEHHOTO. OYEBUHO, B ATHX CIIyYasX Mbl UMEEM JIEJI0 C IEPEHOCOM B HU30BOW MU(OJIO-
rud QYHKIUH TyXOB-TIOKPOBUTENEH HA MYCYJIbMAHCKHX CBSITBIX:

bahayemoun xysxca (mpruz.). B mmdomornn Hpru30-KaMENMKCKHX Oamkup uMs Ayxa gopord. FOnea
cvikkanoa bahayemoun xyocaza «pusa 6yny, mun xavep dupepea kapax (hh®). — Ornpasnssice B 10pory, Ha-
0 IaTh MojasiHue Bo uMs baxayeTnnHa Xyka co cioBamu: «byap qoBonen»;

Kymoyc xyoica (nprus.). X03s51H 3eMIIH.

OTMeTHM, YTO CHHOHUMUYHOC 312/ utio ‘X035UH’ B KOHCTPYKIIMSX C UMCHEM COOCTBEHHBIM B HCCJICJIOBAaH-
HBIX MaTepuaiax He 3a()MKCHPOBaHO, YTO, BOOOIIE TOBOPS, BIIOJIHE OXKHAaeMO, T. K. CEMaHTHKa ATOTO CJOBa
MOIPa3yMEeBaeT COYETAEMOCTh €r0 C HEKHM OOBEKTOM (Cp., HAPpUMED, akwll dtiohe ‘yMHBIA, MyIpBIN’, TOCIH.
‘X03SIMH, 00JafaTe’b ymMa’, oK suohe )KUBHOCTD, )KUBOE CYIIECTBO’, TOCI. ‘BIAJEIel] IyIIn’ ), HO HUKAK HE C
CyOBEKTOM, B YaCTHOCTH, BRIPAKEHHBIM HIMEHEM COOCTBEHHBIM.

Hwu xyorca, vm oiia/utio He HecyT B ceOe yKa3aHHH Ha TeHACPHYIO MPHUHAIICKHOCTh TyXOB, COOTBETCTBY-
IOIIUE CYIITHOCTA MOTYT MBICIUTHCS M KaK MYXYMHBI, U KaK XKCHIUHBL, cp.: hoty stiahe. Jlyx Boabl. [losBisercs
B OOIMKE UepHOBOJOCOH JKEHITMHBL. Mouien Xyjcacsl 030H CblOblpmxbiibl Keue Oyibin KypeHs. — XO3uH
MOJTHUH TTOKa3bIBAETCS YEIOBEKOM C JUTMHHBIM KHYTOM.

3. Baéaii/baba ‘nen, crapuk’. 19 TepMHHOB cO CIIOBOM 6abati/baba ‘nen, crapuk’, B OCHOBHOM C IMEHAMH
coOCTBeHHBIMH, 0e3 M3a(heTHOTO TTOKA3aTelIsl.

3.1. He MapKupoBaHHBIE MO JOKAINU3ALMU:

Hoxo 6abaii {cou nen}. B 6amkupckoit Mudonorum xyx cHa; goci. ‘aex cor’. Hoxo 6abaii kuno. — Uner
JyX CHAa;

Kap 6abaui {cuer nen}. Muduueckuii mepcoHax, pacropsauTeNb CHera; TOCH. ‘CHEXHBIH CTapUK;

Kouu 6abail {3uma nen}. Jlem Mopo3; TOCIH. ‘CTapuK 3uMa’; OJUIIETBOPECHHUE 3UMBI;

Cenna b6abaii. HazBanue cenna MpOUCXOIUT U3 MEPC. ‘COPOKATHEBHBIN MEPUOJ TUIOX0H moroas!’. JlyX morosr,

Toxnac baba. C nmMeHeM COOCTBEHHBIM M C HEU3BECTHOM 30HOW OTBETCTBEHHOCTH: JOCI. ‘CTapuk TyKisic’, B
OamKUPCKOW MHQOJIOTHN CBATOH, ayius (MMOAPOOHEE CM. HIUXKE).

3.2. CeBepo-3anagHblii JUAJIEKT:

Hopm 6abaii {nom nen} (cpenneypai.). Jlyx msopa; noci. ‘mex noma’. Hopm 6abaii iopmust sman 3amman
caxnaii (B. OmMunoBa). — Jlyx, X03suH 1BOpa oOeperaet ABOP OT HEUUCTOMN CHIIBL;

huty 6abacer {Bopa nen-poss.3} (raiin.). Jlyx BoabI; TOCI. ‘OTel BOJBI’;

Hyoica 6abati {nyxna nen} (HkHEOETHCK.). JyX HYXIbI 1 O€THOCTH.

C uMeHamMu COOCTBEHHBIMU:

Xonnu 6abati (tanpit.). Ums nomoBoro. O stiaocen Xonnu 6abati, muisp (b®). — JloMOBOTro Ha3BIBaIOT
Xy 6abaif;

Ex Baba (cpenneypan.). byka. «Ex baba moma, Ex baba xunay», — ounap vt 26unop (CP). — Panblue
crapymku ropopuin: «Ex bada (0yka) cxBatut, Ex bada nner»;

Mopewxa 6abaii (ceB.-3aman.). Jlyx ckota. Marrapviowiz ucounecena mun Moapewxa dabail pyxvina xaiiep
bupabes (b®D). — Jlnst Gnaromnosry4ns JOMAIIHETO CKOTA JaeéM MUJIOCTBIHIO BO uMs Maperiks 6abaii;

Cobxu 6aba (tanbi.). Jlyx ckora. Mannapuel snkac, uiyuibl 002aHbl YKbln Kepepea Kupak: Pabovim Annah,
Xoennu Xyoca, 3oyku 6aba, Cobxu 6ada, yzen caxna (b®). — Korma ckoT 3aKphIBafOT B XJIEB, HAJIO YUTATH ATY
MonuTBY: Beepbianii Ainax, Xynnu Xyxa, 3anku 6abda, Cyoxu 6aba, criacu U coXpaHu;

3anke babau (cpenHeypain., kapaua.). B 6amkupckoit Muomoruu Xo3suH, AyX JOMAIIHETO CKOTa, XO35H1H,
IIyX XJeBa; Joci. ‘crapuk/men 33HKe . Komoy cvixkanoa 3ayke 6abaii pyxvina xavep oupades (CD). — Ilpu
MEPBOM BBITOHE CKOTa BO MMS Jyxa 33HKe 0abaii 1aeM mojjasHue.

3.3. FOXHBIA TUaIEKT:

Man 6abanapuvl {cxor nen-pPL-P0OSS.3} (uprus.). Xo3seBa, TyXHu KUBOTHBIX. Man pyxvina xatiep bupabes, «baut-
Kyzenan cazaxay» mun. Conxu hap man babarapeinviy uceme 6ap (hh®). — B 3Hak OnarogapHocTH BO UMS LyXOB,
X0351€B JOMAIIHETO CKOTa MOAAaeM MIUIOCTHIHIO. [I0TOMY 4TO y Ka’kI0TO U3 9THX AyXOB, X034€B €CTh CBOC UMSL.
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C umeHamu COOCTBEHHBIMH:

bahayemoun 6abaii (uprus.). B Mudomorun npru30-KaMeInKCKAX OanTkup UMs AyXa JOPOTH;

Jayvim 6abau (uprus.). B Mudonorum upru3o-KaMeNnuKCKUX OallKup AyX, XO3sIMH keneza. JJayvim 6a-
bati — mumep xyxcahvl, yuoiy pyxvina doza xuiiaowiz (hh®). — JlasryT 6abait — x03suH, ayX xkeneza. Mo-
JIUMCSL BO UMSI €T0;

3anee b6abaii (mpruz.). Iyx, xo3suH ckota. Mandwiy xomo xummahen mun 3anee 6abail pyxwvina Xxatep
bupepea kapax (hh®). — UToObl fOMaNIHUIA CKOT OBLT IJIOJJOBUTHIM, HAJI0 AaTh MIJIOCTHIHIO BO HMS JyXa 33HKE
0abas;

Conaiimon 6abau (wprus.). yx nomamuedt nTunsl. Kazzapzel yimeipmranoa, Conatimaon 6abail pyxvina
Xotiep bupabez (M. [lahueBa). — Korna rycblHb ycaKuBaeM BBIBOAMTH T'YCST, ITOJAEM MIJIOCTHIHIO BO uMs Cy-
neiiman O0abast.

Kak MOXHO 3aMEeTHTb, TOIBKO 8 U3 BcexX TepMHuHOB (Mopm 6abail, huy 6abacut, Man 6abanaput, Hoxo 6abail,
Kap 6abau, Koiw 6abaii, Hyxca 6abail, Cenna 6abail) 00pa3oBaHbl HEIIOCPEICTBCHHO C HCIIOIB30BAHUEM CJIOB,
03HAYAIONINX «OOBEKT MOKPOBUTEILCTBAY JyXa, OCTAIbHBIE — MPU MYCYJIbMAHCKHX W MHBIX MMEHAaX COOCT-
BCHHBIX.

4. Ana ‘maTh’ — cienyrolee o BCTpeuaeMOCTH 0003HaueHne, COUeTaHui ¢ HUM BCTpeTuinoch 18. ['ernep-
Hasl MPHUHAJUIC)KHOCTD ONPEeIeMOro IyXa MpU YIMOTPeOJIeHNH TaKUX TEPMHUHOB OKHJanach Obl KaK JKEHCKasd,
HO €CTh NPOTHBOpEYaIie NpuMepsl. Takue Ha3BaHHS BCTPETHIINCH BO BCEX TPEX THATIEKTaXx.

4.1. He MapkupoBaHHBIE 110 JOKaIU3aluK (110 GOpME MOTYT OBITh OTHECEHBI K F0YKHBIM WJIM BOCTOYHBIM):
bypan anahvl {6ypan mars-P0SS.3}. B 6amikupcekoit mudonorun yx Oypana, moci. ‘mMath OypaHa’;

Tay anahwt {ropa mats-P0SS.3}. JIyX TOpHI; TOCI. ‘MaTh TOPHI’;

FOn anahwr {nopora marp-p0ss.3}. lyx, 00’%ecTBO; MOKPOBHUTENLHHUIIA Ty THUKOB, TOCI. ‘MaTh JOPOTH .

4.2. CeBepo-3ama Hblid JUATCKT:

Aeac anacul {nepeso matb-P0SS.3} (cpemneypai.). Jyx nepesa;

Ep anacvr {3emns mars-P0Ss.3} (cpeaneypai.). Mate 3emin. Ep anacet — epan caxan (U3 3arOBOPOB). —
Martb 3emin — prDKebopoaas;

Hopm anahwi {nom mats-P0ss.3} (cpenueypai.). Matb 1Bopa, JoMa;

Kysz anacvi, Kyz anahwr {rnas mars-p0ss.3} (cpenneypai.). Jyx-moKpoBHUTENb I1a3, AOCI. ‘MaTh Iiasa’;

Kapanmul anacer {xneB matb-POSS.3} (HMxKHEOeNbCK.). Jlyx xmeBa, 1oci. ‘MaTh XJieBa’;

huory anaher {Bona mars-P0SS.3} (cpemueypain.). Jlyx Bombl, X03sHKa BOJBI, TOCH. ‘MaTh BOIEI'; Ably anahsl
huoivryouxka (CD). — Mats Boas! CeutyOuKa;

Cuiy anacel {Bona mats-P0SS.3} (TaiiH.). JlyX-MOKpOBUTENb BOABL, AOCH. ‘MaTh BOABI;

Ypman anacer {nec marp-p0ss.3} (raiin.). [lyx meca; moci. ‘MmMaTh jeca’. Ypman anacvin acvlyianovipvipa
apamau. — Henw3s cepauTh qyxa Jeca;

Ym anacwvr {orous mate-P0SS.3} (TaHbII., cpegHEypan.). JlyX orHs, 1oci. ‘MaTh OTHS ;

Ym anaher {orous mMars-P0OSS.3} (kapauz.). Jlyx OoTHS; HOCH. ‘MaTh OTHS . Aywi3 oconha, Ym anahvina hapo
mait mamwizanap (Mad. Hocubymnmaa — kapa-unens). — Ecnn odmerano ry0bl, i Marepy OTHS KamaroT B
OTOHb TOIIEHOE MacJIo;

Pyoa anacer {pyna marp-p0ss.3} (raiin.). Jlyx, X03suH pyAbl; JOCI. ‘MaTh PyAbI’, B COCTaBe Ha3BaHUS WC-
MOJTE30BAaHO PYCCKOE 3aMMCTBOBaHHE ‘pyza’;

Ilowa ana {nocy mars} (raiin.). JlyX, xo3suH neca. [lowa/nowu SIBISETCS NUAJICKTHBIM BapUaHTOM JIUT.
Mblbl ‘TOCH’, T. €. JOCI. ‘JIOCh-MaTh’.

C numeHamMu COOCTBEHHBIMU:

haya anahvl. haya — nipamatepb EBa. Jlyx Oone3Heit rinas. haya anahvt 6ynha, ayvipoly Kewenan man 6a-
wwl ypamuvin anvin Qaxup abdetico bupay (X. MexoMaToBa — niniieBckue). — [lpu rna3Hoi 00Ie3HH TOJI0BY
3ape3aHHOTO0 )KHBOTHOTO, 00BEs1 BOKPYT OOJIBHOTO, OT/IACIIb HUIEeH cTapymke. CTpaHHO WCIIOIb30BaHHE H3a-
(heTHOTO TIOKa3aTeNd C IMEHEM COOCTBEHHBIM. BO3MOKHO IepeocMBICTIeHNE Yepes haya ‘Bo3ayx, atMochepa’;

hayana (raiin.). Ilo-Bugumomy, To ke co cTspkeHHeM. Jlyx Oose3Heil MOUYemoJOBBIX OpraHoB. Yacmo
celidepma kepewmuca, hayanaza xoup 6upern (C. CaBuna). — OT 4acTOro MOYCUCIYCKAHUS HAJIO0 AATh MOas-
HUe TyXy XayaHa;

Moapiiam ana, nocn. ‘mate Mapus® (ynotpeOssieTcs B 3aroBope MOMOIIU NpU pojax). Ayeip dara mankau
KamulHObl: «Muney xyn myeen, Mapiiom ana xynvly, — mun hvinvipvin arzandap (hh®). — I[pu Tsorensx po-
JlaX OTJIaKUBAJIH TEJO JKEHIIMHBI co coBaMu: «He Mos pyka, pyka Mapbsm aHay.
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4.3. FOKHBII THAJIEKT:
Ym anahor / Ym anagol {orous mats-P0sS.3} (mem., cpen.). JlyX oras, 10ociI. ‘MaTh OTHS .

4.4. BoCTOYHBINA THAJIEKT:

Azac anahvt {nepeso martb-P0SS.3} (Muac.). Jlyx nepesa, 1oci. ‘MaTh Iepesa’;

Ay anahwt {ueBon marte-P0SS.3} (BocT.). MaTh HeBoga. B Gamikupckoit MuGOIOTHN AyX, MOKPOBUTEIBHUIA
pBHIOAKOB.

5. Hna ‘matp’ — 11 TepMrHOB 00pa30BaHO C JaHHBIM CJIOBOM, BCe — H3adeTHbIe KOHCTPYKIINU:

5.1. He MmapkupoBaHHBIE 10 JOKaTU3aIuu (1o popmMe — 10KHBIC HITU BOCTOYHBIC) 0003HAYCHHUS

Kuoizviica unahe {xops Mars-P0SS.3}. Jlyx KopH; 10CH. ‘MaTh KOpH';

Cacax unati nmu Cacox unahe {ocna matb-P0SS.3}. JIyX OCIIBI, OCTIEHHBIH HAPHIB; MOCI. ‘MaTh ocbl’. Cacak
coicha, Cacox unahena bazviunan ax xow-xopmman xaiep 6upeonoap (BUTK). — Ilpu ocne Bo ums Marepu
octbl — Cacok unohe — naBanu nogastHue B BHe O0eloi JOMAaIIHEN ITHIE;

Koizamvix unahe {kpacuyxa mats-POSS.3}. JlyX kpacHyxu, Aoci. ‘MaTh KpacHyxu . [lo mpeacraBiieHUsSIM
Oamkup, OT Hero M30aBJISIOTCSA C TOMOLIBIO KPAacHBIX Bewlel. Kuizamwik otiohe Kuizplidan KypKa, uly2a yaa
KApulbl Kbl3blll €oKMap (Kbul3bll KApAam, Kbl3bll KOpmMMaJe, Kbi3vll OOPI62IH) Auamvlpad, Kbl3vll Kellem
ketizepepea kopak (BUTK). — Jlyx kpacHyxu OOHUTCS KPacHOTO, IIOATOMY OOJEHOMY HaJO JaTh KPACHBIC STOIBI
(KpacHYI0 CMOPOIIUHY, OPYCHHUKY, KOCTSHUKY ), HAIETh HA HETO OJIC Y KPACHOTO ITBETA;

Ayvipsty unahe {6onesus matb-P0SS.3}. Jlyx 6one3nn, OykB. ‘MaTh 00JIe3HH;

Kyx unahe {rpom mats-P0SS.3}. BoxecTBo rpoMa; goci. ‘mMath rpoma (Heba)’;

Kyn unahe {o3epo mats-P0Ss.3}. Jlyx o3epa; mocn. ‘MaTh o3epa’. «Kyide Kykka acma unoe», — mun UHaud
meti meze Kyi unahe (C®). — U1 B3MoONMIICS, TOBOPHUT, TOTIA AyX, XO35MH 03epa: « TOoIbKO HE MMOABENINBAl 03e-
po Ha HEOOY.

5.2. CeBepo-3amaiHbIi TUATIEKT:
Ep unace {3emns matp-P0SS.3} (kapaun.). Mars 3emiu. Ep unace ep Oynvip, coty anacwl coty Oyavip (BUTK)., —
Martb 3eMITH — 3TO 3eMJIsl, MaTh BOJBI — 3TO BOJA.

5.3. FOxHBII qUANEKT:

Ep unahe / Ep unage {3emns Mars-P0SS.3} (cakMmap., nem.). Jlyx, 60KeCTBO 3eMJIH, JOCT. ‘MaTh 36MJIA ;

Pyoa unahe {pyna mars-pP0ss.3} (uprus., cakmap.). Jlyx-xo3suH pyzpl, 10ci. ‘MaTh pyabl’ (cp. Pyoa anacei, 1. 4.1).

W3 sTOl MOJEeNM HECKOJIbKO BBHIOMBAETCS OJHO Ha3BaHUE, B COCTABE KOTOPOT'O HCIIOJIE30BaH KOMITOHCHT
aHa1l (CKOpee BCEero, OT AUAIL. oHell ‘MaTh’ (TaiiH., cpeHeypail.)), 6e3 u3adeTHoro mokasaTens:

hoayanau {Bona mats} (Mprus.). YIbeIpb, 000POTEHB, 3JI0H TyX BOMBI, JOCH. ‘MaTh BOJBI .

5.4. BoCTOYHBIN qUANIEKT:

Apoius unahe {poxp matp-P0SS.3} (apr., KU3MI., Muac.). Matpb pxxu. COPBIHBS PKH, TOCT. ‘MaTh PXKH

Ayvipoly unohe {6onesus Matb-P0SS.3} (BOCT.). Jlyx Oone3nu, noci. ‘mMath 60Ie3HH

Ep unohe {3emns mats-P0SS.3} (ku3wmi., Muac.). Mate 3emnu. Aoty unohe — hapuicac, Ep unahe — Epoancac
(u3 3aroBopoB). — Marthb Bojibl — CBeTiioBosiocas, Math 3eMian — PrbkeBonocas;

hbly unohe {Bona marb-POsS.3} (aid., KH3WIL., MUac.). BoxecTBo, MyX, TOKPOBUTEIHHUIA UCTOYHUKOB; JIOCI.
‘Mathb BOIBI . Ep unahe epan haxan, /| hoty unaohe hotyean haxan (bBM). — Matb 3emsn Peixkast 6opoma, / Matb
BOJIBI X0JIOAHAs 6oposa.

JIt000mBITHO, YTO, KAXKETCs, HAJTMYUE B COCTABE HA3BAHUS JyXa CJIOBA ‘MaTh’ HE BIUSACT HA TCHICPHBIC Xa-
PaKTEepUCTUKH ero o0iuKa, cp.: Ep unahe epan haxan, | hoty unahe hoiyean haxan (BM). — 10xH. MaTh 3eMiH
Penkas 6opoma, / Mathk Boabl XonoaHas 6opona; Ep aunacel — epan caxan (M3 3aroBOpoB). (cpemHeypanit.) —
Marts 3emin — pebKeOoponast. [To maeruio ®@. XacaHoBoi, «‘00poaa’ B TaHHOM KOHTEKCTE aKIICHTUPYET apXe-
THII, CTAPITUHCTBO X034€B U BBICIIEE. .. TounTanuey [ Xacanosa 2018: 54].

6. Ama ‘otel;’: 8 HAUMEHOBAHUI.

6.1. He MmapkupoBaHHEIE TI0 JJOKIH3AINH (110 (hOpMe — FOKHBIE M BOCTOUHEIC):

Apvtut amahul {poxs oren}. CIIOPHIII, CIIOPBIHBS; TOCI. ‘oTell pxku’. [1o mpeacTaBaeHUsIM OaIIKup, IyX PrkKu
OIUTOJIOTBOPSIET ToJie. B pesynbraTe prkaHoe mone gaet Xopouwii yposkail. CUMBOI TUIOA0POANS, HOBOH JKHU3HH,
borarcraa;
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Hisit amahwr {neto oten-poss.3}. Pasrap nera; nocin. ‘orer nera’;

Kuoizviica amahwvt {kopb oten-P0SS.3}. JlyX KOpH; I0CI. ‘OTeIl KOpHU’;

Kapanmor amaher {ambap oten-poss.3}. Jlyx ambapa; goci. ‘orter| ambapa’;

huw1y amahet {Bona oren-P0ss.3}. BonsHOH, IyX BOABI; Moci. ‘oTel Boubl . hoty amahvt — Conatiman. (CD). —
Oren Boasl — CyreiimaH.

6.2. CeBepo-3anaHbIN JHATCKT:

Ep amacer {3emns oreu-poss.3} (kapaum., cpembHeypan.). Jyx 3emmim; moci. ‘otenm 3emiu’. Ep amacei
Epancacka azvizvin 6upam (BUTK). — Oty 3emimu EpaHcacy maro ero mumy;

Ky3 amacwi {rnas oren-p0ss.3} (cpemneypai.). Jyx rmaza; moci. ‘oter miaza’. Ky3 amacel Ky3HeH Xyicachl,
utiace yn (K. ®oitzpaxmanoBa). — Ortelr 11a3za — 3TO XO3sIMH, TyX TJa3a;

O1i amacwl {nom oren-P0sS.3} (cpenueypai.). JloMoBoit; qoci. ‘oTerr joma’.

6.3. BocTOUHBIN THAJIEKT:

Ep amahwvr {3emns oren-poss.3} (Boct.). [yx 3emmu; gocn. ‘oren 3emnu’. Ep amahel, Ep unahe, momxan
oynhay, ebap! (13 3aroBopoB). — OTtell 3eMiid, MaTh 3eMIIH, €CITU JASPIKUIIb, OTITYCTH!;

Cacox amahwi {ocna oren-P0SS.3} (ky0.). lyx ocmbl; OCIH. ‘OTeI OCTIbI .

Takxke HE MapKUPOBAHHBIM 10 JIOKAIHM3ALUK SIBISIETCA HAMMEHOBaHUE JIpyroro tuna — Tyaka amau. Mu-
(udecknii IepCOHaX; TTOKPOBUTENH, MIEPBOIPEIOK, YIIOMUHAEMBIH B 3arOBOpax, HAalpaBIEHHBIX Ha BO3BpaIlle-
HUE YN, )KU3HEHHOU CHIIBI (TOCH. ‘OTel-Jimca’); MOXKHO CUMTATh, YTO TIEPBBIA KOMIIOHCHT HAMMEHOBAHMS —
uMs cobctBeHHOE [cM. 0 Takux uMmenax CUITS 2001: 643—644, 2006: 721], mOCKOJIBKY €r0 HOMHHATUBHOE
3Ha4YeHHE HE CBS3aHO C 00JIACTHIO AEUCTBUS NepCcoHaXKa. PsioM ¢ HUM, B TOM e 3aroBope YInoTpeOIeHo Apyroe
coYeTaHHe TIOPKCKOTO UMEHH COOCTBEHHOTO (CM. HHXKE 00 3TOM paclpoOCTPAaHEHHOM B TIOPKCKHX MHUQOIOTHSIX
MIepCOHaXe) ¢ ama:

Koprxom amaii, komox oup, | Tyaxa amaii, komon d6up (BM). — Kopkyrt-ara, nait TBoit Kyt, / Tynpka-ara,
nait TBoit Kyr.

7. bamwa ‘tapp’ — 6 TEPMUHOB CO STUM CIIOBOM; O0JIACTh PACIIPOCTPAHEHHSI — BOCTOYHBIN THAIIEKT.

Apovi bamwahel {poxs 1aps-P0oss.3}. (Muac.) yx pku, TOCI. ‘TIaphb pxKH’;

Acvinoikyn obamuahst {03epo AcbUlbiKyb 11aps-POSS.3}. JIyX-X03aMH 03epa ACBUIBIKYJIB; OCIH. ‘Tlaph 03epa
ACBUIBIKYTIB

Hvinan 6amwahs {3mes naps-poss.3}. JIyX-X03gHH 3Meif; T0CII. ‘Tapb 3Mei’;

Kyx 6amwahvr {ne6o uaps-r0ss.3}. boxkecTBo rpoma; A0Ci. ‘HEOECHBIN 11aph’;

huory 6amuwaher {Bona naps-r0ss.3}. Jlyx BoABI; AOCH. ‘TIaph BOIBI .

C Mu@poJIOTHYECKUM MMEHEM COOCTBeHHBIM: [llynecon 6amuia. BoeCTBO HW)KHErOo MHUpa, JOCI. ‘Iapb
[Hynbren’.

8. O0u/a0en ‘6abyiika’; 00IaCTh PaCIPOCTPAHCHHSI — CEBEPO-3aaIHbIN JHATICKT.

EIMHIYHO BCTPETHIIOCH 26uii ‘6abymka’ ¢ m3adeTHsIM mokaszatenem: Mopm a6ue (raiin.). J[BopoBoii; 10c.
‘cTapymka asopa (noma)’. Hopm a6ue wasvip-uiozop 6acuin iiepeii, mu (®. Kabanosa). — I'oBopar, ayX, Xo-
35IMH JIBOPA XOIHT, TSDKEIIO IapKasi HOTaMH.

Tot ke TepMHUH POJICTBA IBaKABI BCTPEYAaeTCsS C UMEHAMH COOCTBEHHBIMU:

Bubucapa 26u. B mudonornu 3amagHeix Oamkup QyX, X03sHKa MUSTHHBIX U ITHYbUX KPBUIHEB, TOCI. ‘CTa-
pymka bubucapa’. banr xopmo, xow-xopmmoy Kanamaapwinvly xyxcacsl bubucapa abuza, mun dcomza KoHo
axua, uaul bupanap xaiiepea (b®). — INo narHuam co cioBamu «JlyXy KpbUIbEeB IMUE U AOMAIIHUX NTUI] buou-
cape-abum» aBallv MoJasHIE ACHbIaMH U YaeM.

3anxe abeii (cpemueypai., Kapaui., HUKHEOeIbCK.). B Mudomorun xo3siika, 1yx XJjeBa, X03siKa, TyX T0-
MAIIHEeT0 CKOTa; JIOCH. ‘cTapylnka 33HKe . AbO3zap uiiace 3anke Oaba, 3oyke 2beiinopeo mun mMai KOmeyea
coikkanoa xatiep oupabes (CP). — Ilpu mepBoM BBITOHE CKOTa BO UMsI Iyxa 33HKe 6aba, BO MM TyXa CTapyll-
K1 39HKE JaeM NoJasHue.

9. 9ca ‘matp’.
EnvHMYHO BCTpeTWsIOCh HEOoNpeAelieHHOe IO JIOKAJIM3allid MMEHOBaHHE CO CIIOBOM aca ‘Marh’ (JIHT.
bamk.): ¥Ym aca (pomwpkiop.), Ym-aca. JIyx OTHS; TOCII. ‘MaTh-OTOHB’ .
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10. Anaii (ana) ‘tets, crapmas cectpa’ (0e3 uzadera).

10.1. He MapkupoBaHO MO JTOKaIU3aI1uu:
Kosuu anaii {connue cecrpa}. Comnrie; mocn. ‘cecrpa (tetrs) Connue’. Kosw anail, culx, cbix! (U3 3aroBo-
poB). — Cectpa ComHIle, BEIXOIH, BBIXOIH.

10.2. Boctounslii nuanekt: Ausly ana (ku3ui., Muac.). ‘Jansg-mensenp’ (cp. Takke UK-cakM. Aibly-ab3vlil
‘bpar-MenBenp’ u o0medanIK. Aisly onamati v TaiH. Alisly-6abail ‘Jlenymka-menBens’).

11. Ke3 ‘neBymika, 1ouys’ (c n3adeTHHIM IIOKa3aTeNEM).

Ypman xoizor {nec noun-p0ss.3} (cpen.). [yx nmeca; moci. ‘iecHas AeByIka’;

huory weizel {Boma n04b-POSS.3} (0OmIeOaIK.). DMHUTET XO3SHWKH BOIBI, JOCH. ‘BOIsSHAs NeByIKa'. Komou
meutie hoty xoizbi, hoty 6up (U3 3aroBopoB). — X035HKa BOJIBI C CEPEOPSIHBIMY 3y0amu, Aai BOJBI.

12. Buka ‘rocrioxa’.

EnuHUYHO BCTpE4aroTCs KOMIIO3UTHI HAMMEHOBAHUS «30HBI OTBETCTBEHHOCTH» C OUK2 ‘TOCIIOXKA; TOYTH-
TeIbHOE OOpaIlleHNe K KEeHIUHE ;

hurybuka {Bona rocnioxa}. IMst X03WKH BOMBI, TOCI. ‘TOCIIOXKa Bona’. hoty stiahe huiyourxa, hety 6up (13 3a-
TrOBOpOB). — Xo03siiKa Boabl XblyOHKa, Aail BOJBI;

AHyvimbuxa {noxnp rocrnoxa-poss.3} (uprus.). JIuaHoe MM xyxa 0K/, HApaBICHHOE Ha MPOIYIIPOBAHHE
MHOTOJIETHOCTH, TUIOJOBHUTOCTH, XOPOIIEro ypokas, JOCJH. ‘TOCHOXKa MOXKAb . Aybimbuka anaii amevip Oup,
AHyvimbuxa anaii siyvin bup! Andan 6up, apmman 6up! Yyoan oup, hynoan 6up! (3axnunanue). — Ters SAybiM-
ouka, mait moxzs! Tets SlypimOuka, nait noxns! Cnepenu naii, czamu nait! Crpasa nai, crnesa jmaii!

13. Aeaii “nsns, crapmuii Opat’.

Enuanano: hankein azai {xonon msans}. XO0Io, Mpoxiiaa; TAOyUpoOBaHHOE HA3BaHHE; HOCIH. ‘SIS XOJIOA .
Penmukt omumerBopenus. Kosw anati, kun, xun, harxoin aeai, kum, kum! — Terst ConHile, mpuxoau, TPUXOIH,
a5 X0, YX0au, yxoau!

B nmmanekrax mpeacTaBieHBI, KpOME TOTO, CIEIYIONINE IUHUYHBIC ONOPHBIC CIOBA B HAa3BAHUSIX TyXOB-
nokpoBuTeneit (Oonplias UX 4acTb — Ha3BaHUS AyXa Jieca, 0 CeMaHTHKe NpUOIIKeHHbIe K o0mebamk. Yp-
Man stishe — JIyX-X034HH Jieca).

14. Bapeii, napu ‘Gec’ (0T niepc. nepu S_p):

14.1. FOxHBIA TUATEKT:
Ypman napue {nec 6ec Poss-3} (uk-cakm.). Jlyx neca; 1oci. ‘necHoit oec’.

14.2. BocTO4YHBIN qUATIEKT:
Ypman bapehe {nec 6ec Poss-3} (Muac.). Jlyx neca, noci. ‘aecHoit bec’.

15. Kewe ‘uenoBex’:
CeBepo-3anaHblii TUATCKT:
Ypman xewece {nec yenosek-p0ss.3} (tansim.). Jlyx neca; qoci. ‘IIeCHON 4eIOBEK .

16. Kom ‘xwu3HeHHas cuia’:
He mapkupoBaHo 10 JIOKaIH3aIin:
Ypman xomo {nec xusnennas cuna-p0oss.3}. TaOyrpoBaHHOE Ha3BaHHME MEABES; OCH. YKHM3HEHHAs CHJIa Jieca’.

17. Capwix ‘oBLA’:
CeBepo-3amaHblii THATCKT:
Ypman capvievr {nec osua-r0ss.3} (cpenneypai.). yx nmeca; goci. ‘mecHasi oBra’.

18. Yee3 ‘ObIK’:

CeBepo-3anaHbeIil TUANEKT: hbly yeeze {Boaa Obik-POSS.3}. Jlyx BoIbI; qOCH. ‘BONsIHOM OBIK’. Tausin Oep-bep
apmiuvl Oypm kewene anovl. hoty yeeze andvi. — Pexa TaHbin 3a0pana Apyr 3a APYroM YeThipex uenoBek. Jyx,
XO03SMH PEKH 3a0pall.
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BTopbie KOMIIOHEHTBI HIMEH JTyXOB Xyoica U 6abail MOTYT OBITh OTHOCUTEIILHO HAJIC)KHO CBSI3aHBI C CEBEPO-
3arajHON U F0)KHOW JUAIEKTHBIMU 30HAMMU; 5Ua/ uila, ana/una SBISIOTCS 00MIEOAIIKUPCKUMU; Oamuid TATOTEET
K BOCTOYHOMY IHAJIEKTY, 20u/abeti — K CeBepO-3amaJJHOMY; JUISI OCTAIBHBIX BBHY MX HE OY€Hb IIMPOKON pac-
MPOCTPaHESHHOCTH TOBOPUTH 00 OJTHO3HAYHOM JUAICKTHOW MPUHAICHKHOCTH HE TIPEICTABISETCS BO3MOKHBIM.

Bce BTOpBIE KOMIIOHEHTHI, KOTOPBIE BCTPETHINCH CTATUCTHYECKHA 3HAYUMOE YHCIIO pa3, OIMHAKOBO YIOTpe-
OMTENHHBI U C UMEHAMH TyXOB «JaJbHETO MPOCTPAHCTBa» (IPUPOJHBIE SBIEHUS), M C UMEHAMH JTyXOB «OIMK-
HETO MPOCTPAHCTBa». YTHOTPEOUTEILHOCTE (YOPMANBHO «KCHCKHX» U «MYKCKHX» HAMMCHOBaHHWH MPUMEPHO
OJIMHAKOBA, U OBIBAIOT AyOIUPOBAHHBIE TI0 ATOMY MapaMeTpy Ha3BaHMUSL.

I11. HazBaHus U MMeHA, CBA3bIBACMbIE C MIEPCOHAKAMM PAaHHEN TIOPKCKOH MU (OI0ruu

1. Ocoboe MecTo 3aHMMacT TepMHUH Tonpe 60kecTBO — BCeTpedaeTcs 14 pa3. CioBO BOCXOIUT K AP.-TIOPK.
teyri — ‘He00’, ‘0or’, ‘0oxecTBO’ (cM. mompodHo [CUI'TS 2006: 562—568]) u uMeeT HauOoObIIIEE PACIPO-
CTpaHeHHe B paHHeW MH(]OIOTHH TIOPKOB JOWCIAMCKOTO MepHoja. boiblias 4acTh dTHX HAaUMEHOBaHWHU IS
OAIIKUPCKOTO SI3bIKAa MMEET CBOMM MCTOYHHUKOM OAIIKHUPCKHUH IepeBOa COOOIEHHS O ApeBHUX Oamkupax MOH
®dannana (X Bek); cp.:

Kyx maype {ne6o Goxecrso}. boxxectBo Hebo. B mudororum Oamkup ogHo u3 nBeHaanatu 0oxects. Ilo
No6u-Dannany, T1aBHOE BEpXOBHOE 00XECTBO. VIMeeT mapayienu B IPEeBHETIOPKCKOW MU(OIIOTHH;

Azac maypehe {nepeo 60oxecTBO-POSS.3}. boxkecTBO AepeBa. B Gamkupckoit mudonoruu ogHo u3 12 60-
KeCTB. Yaapzviy xatihvl 6epzape 12 manpe mypahvinoa hetinone: umeuwt, Koldmoly, UdU3EH, AMEbIP3bIY, €10€H,
azacmapzvly monpenape oap uxon (MoH-Damnan). — HekoTopsie U3 HUX paccKka3biBaiu 0 12 00XKecTBax: KO-
OBl ecTh 0OXKecTBa 3UMBI, JIeTa, JOXKIS, BETPa, ICPEBLEB;

Ypman maypehe {nec GoxecrBo-P0SS.3}, Ypman maype {nec 6oxecrso}. boxxecTBo neca. bawxopmmap3oly
yH uxe maypehenen bepehe — Ypman manpe. — ORHO U3 TBEHAIIIATH 00XKECTB OATKHP — OOKECTBO JIeca;

Kot monpe {3uma 6oxectso}. boxkectBo 3uma. [lo nanusiM MOH-Damnana, oqHO W3 JBEHAANATH OOKECTB
Oarrkup;

En manpehe {Betep Goxectso-P0SS.3}, En maype {Berep Goxectso}. boxecTtBo Berep. B ATC jel tdnri ‘6or-
Betep’ [CUI'TA 2006: 562]. boxectBo Berep 3adurcupoBano y apeBHux Oamkup MOH-Danmanom. Howu-
@aonan bawxopmmapzviy En moypehe mypahvinoa na magnymam oupa. — Y MoH-Dajiana ectb CBEICHHUS U O
Tenrpu BeTpa Oamkup;

U1l moype {nero Goxecrso}. B Mudonorun 6oxectso Jleto. ITo M6n-®annany, oaHO U3 ABEHAANATH 6O-
KecTB Gamkup. Hoii moype menan 6atine viwanwly3ap uciamzaca ocopza bapuin momawia (5M). — Bepoanus,
CBsI3aHHBIE ¢ 60KECTBOM JIeTO, BOCXOIAT K IOMCIAMCKOMY TIEPHOTY;

Ynem manpehe {cmeprs GoxectBo-P0SS.3}. boxkectBo cMmeptu. OaHO U3 ABeHAaAaTH OOKECTB, OTMEUCHHBIX
Non-dagnanom y Gammkwup.

Kaxxnprit pa3, korma peus uaetr o 12 mpeBHEOAMKUPCKUX 00KECTBAX, CIEAYyET UMETh B BHAY, YTO ATO HH-
TepIpeTanys CBUAETENbCTBAa apabckoro myTemiecTBeHHWKa X B. MOH DamnaHa, KOoTopoe OOUUIO J0 Hac Ha
apaObCKOM SI3BIKE U HE COJIePIKao TIOPKCKUX TeoHWMOB. MOH ®Daanan numrer OykBabHO ciienymomlee: «M3 Hux
KOE-KTO TOBOPHT, YTO y HETO JBEHANATh TOCIO: Y 3UMBI TOCIIONH, Y JIETa TOCIIOAUH, Y JOXIS TOCTIOANH, Y
BETpa rOCHOAMH, y JCPEBbEB TOCIIONNH, Y JIIOJCH TOCMOANH, Y JIOMIaJel TOCIOIUH, Y BOABI TOCIIOANH, Y HOYH
TOCIIOJINH, Y JAHS TOCHOJMH, Y CMEPTH TOCIONH, y 3eMiu rocroauH... On (Mou-Daran) ckazan: Mbl BHIIEIH,
Kak (OJHA) TPYIIIa MOKJIOHSCTCS 3MesM, (Ipyras) TpyIIa MOKIOHIETCS PhIOe, (TPeThs) TpyIIa MOKIOHSIETCS
)KypaBisM...» [KoBanesckuii 1956: 130]. U3 aToro sicHO, 4TO, BO-NIEPBBIX, KAK OTMEYAET KOMMEHTATOP PYCCKO-
TO TepeBoJia, Peub HIAET O BO33PEHHSIX JIMIIb YacTH OalllKHp; BO-BTOPBIX, CKOpee Bcero, mH(popmaropsl MOH
®darana, paccka3bpiBas €My O CBOMX BEPOBAHUAX, YIOTPEOIISITH 3/1eCh HE CI0BO Tenri ‘00T’, a CIIOBO CO 3HAYE-
HUEM ‘TOCHOJMH, XO35IMH’, T. €. pedb HIET 0 paccMOoTpeHHOM Bbire (cM. II, m. 1) GamkupckoM TepMuHE 912/
utia ‘xo3stmH’. COBpEeMeHHBIH Oamkupckuii nmepeoyy 3amucok MOH damrana Bpsg M MOKET CUUTATHCS UCTOY-
HUKOM I10 JIpeBHEH MudoIoruaeckor TepMuHonorun oamkup. K apadbckomy tekery Mo DamiraHa BOCXOIAT
Takke nonasmue B «Mudonornueckuil cioBape» TepMHHBI Kbiut pab6bihvl ‘005kecTBO 3UMBI’ U En pabovihvt
‘0oxecTBO BeTpa’ (0Opa3oBaHHBIE C IMMOMOIIBIO 3aMMCTBOBAHHOTO M3 apal. pabbOwu: ‘bor; X03siWH, TaBa’, CM.
[KoBaseBckuii 1956: 131]).

OpHako yacTh TEPMHHOB, UMEIOIIUX B COCTaBe KOMIIOHEHT maype, OOHApYKUBaeTCs B (OJIBKIOPHBIX HC-
TOYHUKAX:

Al maype {nyna 6oxecrso}. B 6amkupckoit mudomorun 6oxectBo JIyHbL. B amoce «Ypan-6ateip» Au maype
ABJIsieTCsl KeHoM OokectBa Heba m nTui Campaya, T. €. HMEeT JKeHCKoe Hayano. B HekoTopwIx serenmax A
maHpe TPEACTaeT IOHOIIEH, COOTBETCTBEHHO, MMEET MYXKCKOe Hadano. BIM30K K JpeBHETIOPKCKOMY MHUbHYe-
CKOMY MepCOHaxy Ai teyri,
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Kyx maypehe {nebo 60xectBo-p0ss.3}. boxectso Hebo. Hawen tiowmnaha, xyx xuna. Kyx maypehe maywiu
6upa, mubez (Md). — Korna HaaBUraeTcs rposa, CBEPKAeT MOJIHHS, FPEMHT IpoM. MbI TOBOpHM, 4TO 310 Bo-
skectBOo HeGo ronoc nogaer. Kosuu-xyx moupece uw 3ypowicel, ounap (b®). — IoBopsr, Tenrpu cosHIa U He-
0a — 3T0 BEpXOBHOE OOXKECTBO;

Ep monpehe {3emns GoxectBo-p0SS.3}. boxectBo 3emimn. Ep moawpehe 6Ooponso mepruzapzen Ep-Cyo
maHpehe menan moizelz 6aure (BM). — boxecTBO 3eMiIn TECHO CBA3aHO ¢ 60)kecTBOM Ep-CyO ApEeBHUX TIOPKOB;

Howen monpehe {momuus 60xectBo-POSS.3}. B Gamkupckoit MuGOIOruy 60KECTBO MOTHUM; €r0 yAaphl Ha-
MpaBIlieHbl IPOTHB MmaiiTana. CBA3aHO ¢ JPEBHETIOPKCKUM jasin teyri; ‘OOTHHSI-MOIHUS

Ono manpe {Benukuii 60xxectso}. Briciee 00xkecTBO. Kykmoaze Ono maype bawxa maypenap3at 0a010p. —
Briciiee 005xkecTBO B HeOe — TTIaBHBIH 7151 BCeX 00JKECTB;

Ym manpe {orous GoxectBo}. BoxkecTBO OTHA. ¥Ym manpe boponeo maypenapzen bepehe. — TeHrpHu OTHI —
OJTHO U3 IPEBHUX OOKECTB;

hovty manpehe {Bona 60xxectBo-P0OSS.3}. boxkecTBo Boabl. [1o mpepcraBieHusM Oamkup, OHO YHOCHUT OOJIC3HH,
HECYaCThsl. Oyae 603 6¢MOHOD MY3 AHOLIPLIN e0aPd UHEK, AVbIPbIeAH KeuleHeH KelleMOoapen 02 ebapzex. Apea
mawnazan 60330 upemen scmex, wiugansl mun, holy maypehe 6upze, mun (Vid). — Paublie Mbl BO BpeMs Jie-
JTIOXO0J1a OTIPABIIUIN HA JIbAUHE TOPSIIYI0 OepecTy, ofexay O00mbHBIX. OTKaIBIBaIN KYCOK CO JBAWHBI, BBIOPO-
IIICHHOM Ha Oeper, pacTalIMBaIM U MK Kak IeIeOHbIA HAMUTOK, NaHHBIA TEeHIpU BOJIBI,

FOn moype {nopora Goxectso}. boxxecTBo noporu. Ara amust FOn maype mun (13 3aroBopoB). — 51 GoxKeECTBO
My TH, pa3be3Karoliee Ha eroM KOoHe;

Amzvlp moype {noxnp 6oxectBo}, Amevip maypehe {noxns 60xectBo-P0OSS.3}. boxectBo nmoxns. Tenax-
man hyy Amevip maypehena xopban caranrap. — B oOpsae BBI3BIBAHUS A0XKIS NPUHOCSIT XKEPTBY O0XKECTBY
JTOK IS

OTH CBUAETEIHCTBA HE OCTABISIOT COMHEHHI B TOM, YTO MO KpaifHeil Mepe B OamIKHpCcKOM MH(OIOTHYE-
ckoM ¢orapkiaope XX B. UMEHa JyXOB (SI3BIYECKUX OOMKECTB), COJEpIKAIINE KOMIOHEHT maype ‘001’ (0OBIYHO
YHOTPeOISIFOIIUIACS Y OalIKUp 10 OTHOIIEHWIO K eNnHOMY bory MycyibpMmaH), ObLTH BEChMa PaclpOCTPaHEHHI.
HexoTopsie 13 nprBeneHHBIX MPUMEPOB (OCOOEHHO CTpoUKa M3 3aroBopa Aza amast FOn maype MuH, SBISIO-
1asicsk TOYHOM IUTATON W3 IPCBHETIOPKCKOW KHHMTH mpenckazanuii blpk burur: ala .. (a)tl(1)g .. y-ol .. t(d)nri ..
m(d)-n [VATEC: 399—400, 42]), HaBOIAT Ha MBICIb O PEHHTPOAYKIMH B COBPEMEHHBIN OamIkKupckuii (onbK-
JIOp CBENIEHUI O IPEBHETIOPKCKONW MU(POJIOTHH U3 KHIKHBIX HCTOYHUKOB.

Kak MBI y’xe OTMETHIIN, KOMIIOHEHT 5%/ utlo yrnoTpeOIseTcst TOIBKO B MPO3paYHbIX HANMEHOBAHHSAX TyXOB-
X0351eB (MTOKPOBUTEINEH) ONMpPEIEeICHHBIX OOBEKTOB, I/Ie MEPBBIM KOMIIOHEHTOM CIIY>KHUT Ha3BaHHE COOTBETCT-
ByIOIIero o0bekTa. OcTanbHble BTOPbIE KOMIIOHEHTHI MOTYT COYETaThCsl C TAKUMHU MEPBBIMU KOMIIOHEHTAMH,
KOTOpBIE ceifyac BOCIPUHUMAIOTCS KaKk UMeHa COOCTBEHHBIE.

2. Ex baba (cpenneypain.). byka. BepositHO, epBbIil KOMIOHEHT BOCXOAUT K JIp.-yWT. jek ‘TIO3eMHBIN ae-
MoH-monoen’ [ATC: 292].

3. Kopxom ama (He TOKamu30BaH), 10ci. ‘oTer] Kopkyt’. KopkyT — MM JIereHIapHOTo maTpruapxa ory3oBs,
MepcoHaXka M3 POJOCIOBHBIX U d1oca [bacuinoB 1964: 9], xopoIo u3BeCTHBIH TakKe B MU(OIOTUSIX TIOPKOSI-
3b1uHBIX HaponoB Cpeaneit Azuu, KaBkaza, Manoii A3y, B 4aCTHOCTH TypKMeEH, y30€KOB, Ka3ax0B, KapaKara-
koB [XKupmyHckuit 1962: 150]. ITo XKupmyHckomy n bacunoBy, 3To moMycyipMaHcKoe 00KECTBO, MATPOH IIa-
MaHOB, TIEBIIOB U MY3bIKaHTOB [bacuioB 1964: 40]. B mpenaHusax ory3ckux TIOpKoB KOpKymx — 3TO COBETHHK U
TIOMOIIIHUK TIpaBuTeNeil, OoraTsIpeil, Bemmii cTapel ¥ npoBuael. Mms npousBogHo oT rinarona *kork-It- ‘my-
rate’, T. €. OyKBaIbHO «HAITyTai!», MOAETh UMEHU COOCTBEHHOI'O KaK TJIarojibHOTO MMIIEpaTHBAa XapaKTepHa
11 TIopkckoit oHomactuku [DCTS 2000]. B [Xacanosa 2018: 59] npuBoauTCs TEKCT, MPON3HOCUBIIIHICS TITa-
MaHOM-0aKCHl B pHUTyaJle JieueHus1 Oone3nu: Msee pyx, ama-babam pyxel, Uzee pyx, Kopxom-ama pyxei, Tynxa
ama sapzam um, Hacap xecme xwviyana! Kuvtyvina, xoiyvina. «[oOpblii IyxX, Tl IyX MOUX Npeakos, JoOpelii nyx,
T 1yx KopkyT-ara, Ttonbka ara, momoru, M3ronu 3moro myxa! M3roHsiercs, H3rOHSIETCA. .. ».

4. llynean 6amwa. BoxecTBO HIKHETO MUpa, A0cH. ‘Tlaph Lllynasren’, mepcoHaxk U3 smoca «Ypan-0aTeIpy»
Y M3 MHOTHX (POJIBKJIOPHBIX MCTOYHUKOB, MEPCOHAX TaKkKe M TaTapckoro ¢oibknopa. OOBYHO BIaabIKa MOJI-
BogHOTO napctBa. O6 stumonoruu cM. [AxmeThsaHOB 1981: 58—59; AxmetnsiHOB 2015, 2: 494—495; AHUKHUH
2000: 700—701]. Otumoinorust criopHas. O4eBUIHO TOJHKO, YTO HAYAILHOE Ui~ B TATAPCKOM M OAITKHPCKOM
TOBOPHT O 3aMMCTBOBaHHOM XapakTepe cioBa. HampammBaercst cBs3b C K. CyAyyKyH — MUQ. ‘IIUITUKYH, BO-
ISTHOHM IyX, BOASIHOM (IO SIKYTCKOMY MOBEPHIO — 0OMTaTeNn TIyOOKHX BOJA, KUBYLIME MOJOOHO JIIOASIM, pas-
BOJS CKOT); CyAYYKyH maxcap kam3> — ‘Bpems oT PoxnmectBa no Kpemenus® (korma, mo IpeBHUM SKYTCKHM
TOBEPHSM, BOJSHBIE BBIXOJAT U3 BOJAHBIX TNIYOHH); CyAyyKyH uhunndshun — ‘TIOACTYUIMBaHUE BOASHBIX  (CO-
TJIACHO TOBEPBSIM, OHU CIIOCOOHBI TpeackasbiBath Oynymee) [APC 1972: 348]. MoHO mpennoiaokuTh, 4YTO K
SKyTaM 3TO HAMMEHOBAHHE TIOIAI0 M3 TIOBOJDKCKOTO PETHOHA Yepe3 PYCCKUN UCTOYHUK.
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IV. Bausinue ucjiama Ha MU OJIOTHYECKYIO0 JIEKCUKY 0AIIKUPCKOT0 A3bIKA

VY TIOPKOSI3BIYHBIX HAPOJIOB, MPUHSBIIMX HCJIaM, B TEKCTaX 3arOBOPOB, KPOME JOUCIAMCKHAX UMEH, CTaJIA
IIOABJIATHECA HMMCHA MYCYJ'IBMaHCKI/IX CBATBHIX. ,Z[JIH an/IMepa MOXXHO HpI/IBeCTI/I TCKCT 3ar0130pa 63HIKI/IpCKOFO
OaKCHI:

hery maohe hapricoc,
Ep nnohe Epancac!
MuHeH KyJbIM TYTel,
Foitre, @aTuma Kyisl,
MuHe ToTMa,

OuroHo TOT!

Marts Boasl CBeToBOJIOCAS,
Marts 3emiu PepkeBoiiocas!
He mos pyka,

Pyxu INaitiiu, @aTtumel,

He mens xBaTai,

Tri aToro xBaraii. [bXU I: 62].

Ecnu B mepBoii yacTu 3aroBopa 3Haxapb oOpamiaeTcs K JOUCIaMCKUM TyxaM Matepu Boxsl 1 matepu 3em-
JIM, TO BO BTOPOI YacTH OH oOpaIaercs yxe K MyCyJIbMaHCKuM cBsIThIM [ aiitie n daTtume, 46U pyKH, 110 TpeI-
CTaBJICHUSM OAIIKHp M APYTUX TIOPKOB, MPUHIBIINX MCIIAM, CIIOCOOHBI UCIENIUTE OT BCeX OOJIe3HEN U HEeAyTOB.
B Tekcrax 3aroBopoB 3Haxapeil, kpome uMeH [ aitmu 1 @aTuMbl, BCTpedaroTcs UMeHa aHrena cMeptu ['a3pans-
¢aperwtsl, nmpopoka Hyxa, mpopoka Maromena u ap. [Kongpibait 2005: 122—126]. OTu QaKTbl CBUAETENBCT-
BYIOT O CHHKpETH3Me, HUMEIOIIIEM MECTO B BEPOBAHUAX OAIIKHp U APYTUX MYCyJIbMaHCKUX HapozoB. [loatomy B
MHU(DOIOTUIECKIX MPEJCTaBIECHUIX dTHX HAPOJOB MPUCYTCTBYIOT KaK JOWCIAMCKHE TyXH, TaK W CBS3aHHBIE C
uciaamMoM peanbHble nepcoHaxu. Cp.: «Tak, Teonnumsl Kepeii-kaan, Temup-kaan, [Iuii MaaTelp BIONIHE MOIIU
BO3HUKHYTH B Pe3yJbTaTe TPAHCOHUMH3AIUH, T. €. IePeEX0/ia U3 pa3psaa UMEH COOCTBEHHBIX B Pa3psA] TEOHU-
MoB» [OitHoTkuHOBa 2019: 205].

OTmeTuMm, 9TO BHIOOP MYCYJTBMAHCKUX CBATHIX [UIA Tiepefadn UM (PYHKITHUH TyXOB-TIOKPOBUTEIEH B HAPOTHOM
OamkupcKoM mciame, B 001eM, HerpuBHaleH. [1o Gombield YacTu ygaeTcs UCTONKOBATh WX (YHKIIMU KaK KOC-
BEHHO M 4aCTO JIOBOJILHO ()OPMANIbHO CBSI3aHHBIE C COOTBETCTBYIOIUMU CYy(PUHACKHMH JIETEHAAMH 00 STHX CBSITHIX.

Hcnons3oBanue uMeHn uiaHa Xopku baraynmuna (bahayemoun xyoca, bahayemoun 6abail), OCHOBATEIIS
cydmuiickoro OparctBa Hakm6anaws (VIII B.), 111 iMEHOBaHMS TIOKPOBHUTENS TOPOTH W IIYTHUKOB BITOJIHE 00h-
SICHUMO (HaMeK Ha Cy(H3M Kak ydeHHe OpOsSurX MPOIOBEAHUKOB), HO KPOME TOTO, OH IMIOYUTAETCS KaK MOKPO-
BUTENb UMYLIECTBA, YTO, BEPOSATHO, SBISIETCS OKCIOMOPOHOM B CBeTE Cy(HIICKOr0O MHUPOBO33PEHUS, MPEIIoIa-
raroIlero 0Tka3 OT UMYIIECTBa.

PacmipocTpaHeHHOE B pa3IUIHBIX TOBOPAaxX MMEHOBaHUE 3axke 6abai (cpemueypai., Kapaun.), 3anee babai
(uprms.), 3auke abeti (cpemHEypal., Kapau., HIDKHEOENbCK.) (BHIUMO, OJHO U TO K€ B MY)KCKOH W KEHCKOU
UIOCTacH) OOBIYHO TPAKTYETCS KaK MyX-MOKPOBUTEIh CKOTa WIIM UMYILECTBA. 3aHIM-0a0a — UMS JIETeHIapHOTO
yueHnka cyduiickoro meiixa Cynelimana Xakuma Baxpipranu (XII B.). Kak mokpoBuTensb KpyImHOTO poraTroro
CKOTa M CKOTOBOJIOB 3a(DMKCHUPOBAH TakXKe Y CHOUPCKHUX Tarap u kazaxoB [Cene3nes u ap. 2009: 77—=85]: mo-
YUTaHWE TIPH OTEJIe KOPOBHI U MOTyYEHUU MOJIO3UBA; CBSA3h C KPYIHBIM POTaThIM CKOTOM, BEPOSTHO, CBS3aHA C
JIeTeHI0N 0 OBIKEe, KOTOPBIN SBJISUICS pa3pylIaTh MaB3oJiei X0Kku AxMena SlcaBu, 4ToObI COBLIIOCH TIpeACKa3a-
HHE O TOM, YTO MaB30Jeil mmieitxa 3anru OyaeT mocTpoeH paHbiie Hero. Obparmiaetr Ha ce0si BHUMaHUE CICAYIO-
masi 0COOEHHOCTh OAIIKMPCKOTO MEPCOHAXKa: YMHUIIOCTHUBIICHHE €r0 MPOBOISAT IPH MIEPBOM BBITOHE CKOTa BEC-
HOW Ha CBEXYIO TPaBy U IpPH 3alMpPaHUH CKOTa Ha 3UMY. JTO JIAaeT MOBOJ IPEAIOIOKUTh PEHHTEPIIPETAIIUIO
MEepBOro KOMIIOHEHTAa Kak Oamik. 39yee ‘limHra’ (M3 pyc.). Cp. cooluenne o KaJleHIapHBIX oOpsaax Oamkup:
«BpIX01 Ha MepBYIO 3eJeHb: HACTYIUIEHHE BECHBI 3HAMEHOBAJIO HE TOJIKO OOHOBJICHHE MPUPOABI, HO 1 OOHOB-
JIeHue 3a00T, YasHui 0 370poBke. [Ipn mepBoit mpode TpaBhl, ATO 00s3aTEIEHO IPOU3HOCAT 3aKIHYKH: ... VIgke
aybI3ra — siHbI am! 3oHre, MUHoH Kac! CtapoMy pTy — HoBas nuuia! [uura, ot mens yiiau!» [Xacanosa 2018: 75].

Xonnu xyaca, Xennu 6abaii (ceB.-3anal., TAHBIIL ). XPaHUTENb goMa. OYEBUIHO, CBSA3aH C UMEHEM CYyHii-
cKoro cBaroro, Xyoou-xomka, Cynrana Xy0owu, ceiHa 1ieiixa Cyinelimana bakeipranu, HanboJjiee momyJIspHOTO
B Xope3Me. B mpocTpaHHOI XOpe3MCKOM JIETCHIE OH CITacaeT MOpEIIaBaTeICH M OXKUBJISET 3apE3aHHBIX OBIKOB
[CHecape 1969: 236, 250]; B Cpeaneit A3un nouuTaeTcs Kak HOKPOBUTENb JOJOYHUKOB. DYHKIUS XpaHUTES]
JIoMa IepeaeTcs eMy B ceBepo-3anagHoM bamkoprocrane. BeposTHO, A€10 B TOM, YTO €ro UMsi KOHTaMUHUPO-
BaJIOCh C Xonnu — sIBHOE 3aMMCTBOBAHME U3 YYBAILICKOTO Xynnu < xynd {P0OSS.3} ‘KpBIIIKa, 3aKpHITHIN’ [AnIMa-
puH, 16: 171]: ecTecTBEHHO, YTO XpaHUTEINb JJOMa aCCOITMUPYETCS C 3aKPHIBAHUEM JBEPH.
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Nwmsa CynelimaHa BCTpEYeHO B KadyeCTBE MMEHOBAHHS MOKPOBUTEINS BOJBI, a TaKXKe BOIOILIABAIOMIEH I0-
MarrHei nTunpl. BeposaTHo, 310 ¢Bsa3aHo He ¢ Oubietickum CoJIOMOHOM, a ¢ Cy(PHICKO# JIereHI0i 0 TOM, 9TO
Annax Hacian Ha meiixa Cyneiitmana bakpIpranu npokisTye, o KOTOpoMy rociie KOHYHHBI Mormiia bakeipranu
40 net Oyaet HaxoOUThes oA Bonoi. [IpoknsaTue ucnonHuinock, bakeipran Ha 40 J1eT 3aTONUIIO BOAOH, a TOTOM
€ro MECTOHAXOXKJICHHE y>K€ HUKTO He moMHUI [3anemad 1898: 125]. YueHsle CBA3BIBAIOT JIETEHAY O 3aTOILIE-
HUU MOTWJIBI C U3MEHEHHEM pycia AMyJIapbH BCIEACTBHE pa3pylieHHs MoHrojamu IuioTuH B 1221 r. [bap-
tonb] 1965]. Bupouewm, B [CyxapeBa 1975: 47] nyis noBepuii paBHUHHBIX TaIPKUKOB MPEIIaracTcst Ipyroe 00b-
scHeHue: «Yacro ynomuHanace CyraiimMoH-napu, KOTopasi OOBIYHO CBS3BIBAJach C BOJAOH (cy nabuea ymypear
Cynaiimon-napu), 3Ta CBSI3b MOTJIa YCTAHOBHUTHCS IO CO3BYUHIO TIEPBOTO ciora uMeHH CynatiMon ¢ y30EKCKIM
¢y — Boga. C pyroii CTOpOHBI, C BOAOH aCCOMUUPYETCS U caM OUOJICHCKUI 1aph: 10 MyCYJbMaHCKOMY MOBE-
PBIO, €r0 TPOH BUCEN HaJ BOJOH. DTO mpencTaBienne otMeueHo A. A. JluBaeBbIM y kKa3zaxoBy. [lockonbky OuO-
JIEHCKOTO ¥ KOPAaHUYECKOTO NCTOYHHMKA JUI YKa3aHHOTO Ka3aXCKOTO MOBEpPhs He 0OHAPYKUBAETCS (TOIBKO MYy-
CyJIbMaHCKas JiereHaa o pazBanuHax Texm-e Coneviman (u3 mepc. ‘TpoH CyneiiMana’) cacaHHUICKOTO BPEMCHH,
HaXOJSIINXCS PSAAOM C BYJIKAHUYECKUM 03€pOM), MBI OBl MPEANOWIN 00bsICHEHHE U3 CY(QUHACKON JIeTeH B, Cp.
[CenesneB u ap. 2009: 62].

JKeHckme MyCyIbMaHCKHE MEPCOHAKN (YHKITMOHUPYIOT €CTECTBEHHBIM 00pa3oM B 00JIacTH JieueHHs 0o-
ne3nei. B mepByro ouepens 3to haya anahet wnmu hayana — Ilpamateps EBa. «Bo MHOTHEX 00psimax yke JaBHO
POIb KEHCKUX MMOKPOBHUTEIBHUII Bpy4YeHa OMONEHCKO-KOPaHNIECKIM TIEpCOHAKAM, TaKUM, Kak IipamaTtepb EBa
n ocoberHo Patuma (moub mpopoka Myxammena)» [Crecape 1969: 241]. Cesa3p haya ¢ MOYETIONOBBIMH 00-
JIE3HSIMHU, MOXET ObITh, NUMEeT OOBSICHEHHE B cienytomen jerenae: «B n. Atauka Tapckoro paifona Omckoif
oOmacTu (TapcKue TaTapbl) paccKas3bIBaIoOT JiereHay 00 Aname u Xase. [locie Toro kak Anax MU3THaI U3 pas 3a
HETNOCIyIIaHue TIEPBOTO MYKYHHY U MEPBYIO KEHIUHY, OHU 3aCTBIIWINCH CBOEH HAroThl. /lepeBbs He XoTenu
JIaBaTh WM CBOW JIUCTHSI, YTOOBI MIPUKPBITHCS, U TOIBKO OCHHA COpPOCHIIa HA HHUX CBOIO JIMCTBY. 3a 3TO AJuiax
Hakazan ocuHy. C Tex Mop ee JHCThSl OCCHBIO ONAAaloT MEPBBIMH, a 32 TO, YTO XaBa MPUKPBUIACH KPACHBIMH
JUCTHSIMH OCHHBI, Y BCEX JKEHIIWH JAETOPOJIHOTO BO3pACTa C TEX MOpP BO3HUKAET MeHCTpyarus» [Cene3Hes u Jp.
2009: 100].

JlocTaTo4HO OpraHu4HO BBINIAAUT U Ipu3biBaHue JleBol Mapuu — Marepu npopoka ['aiicel o MycCyJibMaH-
CKOMY KaHOHY, Mapiiom ana, noci. ‘mMate Mapus’, — 1npu pogoscnomoskernu. Cp. y y306ekoB: «Kpome Toro, Bo
BCEX CITydasX MPUHUMAIOIINE POJIbI MOXKUJIbIE KEHIUHBI TOMUHATN ¥ TPU3BIBAIM HA ITOMOIIL CBOUX MaTpO-
Hecc — bubu-®atumy u AHOap-oHa, MPOU3HOCS CIEenyIoNue cioBa: Menune kyaum smac, bubu @amumanune
kyau, Anbap onanune kyau «He most pyka — pyka bubu ®@arumsbl, Aubap-ona» [CrecapeB 1969: 243] (I anbap,
Anbap-ana — xena CyneiiMmana bakbipraan).

OO0mmM T OAIIKMUPCKUX, TaTAPCKUX M Ka3aXCKUX NpPEICTaBICHUN sBisercs To, uro [ayn (OmoOmerckumit
JlaBum) — MOKpPOBHUTENs Ky3HELOB U kene3a. «VICTOUHHMKOM MyCyJbMaHU3allul APEBHUX CaKpaJbHBIX Mpe.-
CTaBJICHUH O Ky3HeuecTBe, BUANMO, nociayxuina 21 cypa Kopana (ctuxu 79—=80), B KOTOpOi TOBOPUTCS, UTO
atax nmomgunHWN Jlayay TOphl M HaydWi €ro JeNaTh KONbYyTy; Tak OMOJIeHCKH IcaiMoneBel], BOCIPUHSATHINA
UCIIAMOM, CTaJl IIOBCEMECTHO B MYCYJIbMaHCKOM MHpE NaTpoHOM Ky3HenoB. Ha 3To oOpaTui BHUMaHHE ele
B. A. T'opanesckuii. (M30pannbie counnenus, T. . M., 1960, ctp. 282, npumeuanue 35)» [Crecaper 1969: 48].

henox xyscahet — Otiyn, Xo3suH sk — Aton. [InsBka B MUGOIOTHN OaIIKHP OTHOCUTCS K HUKHEMY
MHPY ¥ UCTIOIB3YETCS B JICUCHUH M Marmdeckux oopsmax. bubnetickuit Mo (Arom) Mor nmpuoOpecTu 3Ty (pyHK-
IIUIO B COOTBETCTBHH CO CPEIHEA3NATCKOM JIETEH /101, KOTOpas CBSA3BIBACT €0 MM C BOAOH (CO3aTeNb CBAIICH-
HOro MCcTO4YHHKA B byxape). Bo3amoxHO, 3TOT 00pa3 B Oamkupckoii MU(OIOTHH KOHTAMHHHPOBAH C MMEHEM
Arora — cy¢muiickoro xomku X VII ., xusmero B To6onbcke [Cene3nes u ap. 2009: 134—135].

B HexoTopbIx paiionax (3uaHuypHUHCKUH, 3UTaupCKUil paifloHsl) qyxa 3eMian-Bosl Ha3bIBatOT Xbizbip Hib-
sc. “haap bepHao maanen dtiaahe bap. Xvizvip Unvsic ep-hotyzer haxian iiepei. Xviszeip epze, 22 Unvsc hoiyszol
annama”. «Y KaxJIoro sSIBIECHUS €CTh CBOU XO03AUH-AYyX. XbI3blp Uibsic oxpaHseT 3eMIIt0 U BOAY. XbI3bIp — IIO-
KpoBUTENh 3eMiid, Mibsic — mokpoBuTens Bom» [Xacanoa 2018: 57]. O6pa3 Xwr3pa-Unssca, o0meMycyib-
MaHCKHH (3alIMTHHUK MYTEIIECTBYIOMINX; JOMYCYIbMaHCKHI apabckuii mepcoHax Xuap, KOHTAMUHUPOBAHHBIH
¢ KopaHndeckuMm Uinbscom — npopoxom Miueit), Ha Tepputropun Cpennerr Azun, 3amagHort Cubupu u Y paio-
[ToBOMKBS Tax)ke HAXOMWIICA B TECHON CBSI3U C MPENCTaBICHNEM O CyHICKUX MoABIKHUKAX [Cene3HeB u ap.
2009: 93 —95].

Psanom ¢ umenem Kopxom ama B 000MX M3BECTHBIX HCTOYHUKAX YIIOMSHYTO UMA Tyika ama, OyKB. ‘muca-
oTel’; U3 TEKCTOB HESCHO, UMEHYETCsI JIM OJIMH M TOT K€ NIEPCOHAX WM JIBa pa3HBIX. B 00psgax 3aroBapuBa-
HUSI, BBI3BIBAHMSI YJIETEBIIETO Kom (KU3HEHHOUH CWibl, u3 ApeBHETIOpKCKOrOo qut [ATC: 471—472], cMm. moa-
pobHO 00 3ToM [DKba 2015]), bamkupckue Oakch-3Haxapu 00paIIaloTCcs K MOMOIIN TyXOB-TIOKPOBHUTENEH, TO-
MoIIHUKOB Kopxom amati u Tynxa amau. Cp.:
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Kortom amepe OyiibiHca,
Kopxot amepe OyiibiHca,
Kopxor atait, KOTOH OHp.
Tynks aTaif, KOTOH Oup.

ITo Benenuto moero Kyra,

ITo Benenuto Kopkyra,

KopkyT-ara, naii coit Kyr,

Tynka-ata, maii ceoit Kyt! [BXU I: 93].

3HavueHHe MEepPBOr0 KOMIIOHEHTa MMEHOBaHHsS HABOAUT Ha MBICIb O TOTEMHUCTUYECKOM MPOUCXOKACHUH
nepcoHaka. OTMETHUM, OJHAKO, YTO TPEACTABICHHUS O TOTEMHBIX MPEIKaX-MIOKPOBUTENAX Y TIOPKOB CHIBHO
KOHTaMHUHHUPOBAIUCH ¢ 00JIee TO3JHUMH TPEICTaBICHUAMU; Cp., HAapuMep, oamk. bopxom ‘Open’; MUOIOTH-
3MpOBaHHAs NTULA, TOTEM, IPAPOAUTENh, TIOKPOBHUTENb; CUMBOJI CONHLA (Bopxom Kvipk apmwly auia Kypa —
Open BumuT gepe3 copok nepesaios [bXU I: 93]) u mepcoHax cpeaHeasnaTcKoi TFOPKCKOW MH(OIOTHH CBITOTO
Husan-u-bypxa ([llaiixol-bypxst ouyana y kazaxos, Burkut baba vmm Burkut diwana y Typkmen). «Y TypKMeEH
cuuTaercs, 4yTo Auax gosepui BypkyT-6ale ympaBieHue NOXKAEM, H OH XOAUT MO HeOy, IOCOXOM MOATOHSIS
oOyaka W XJeIma Mo HAM KHYTOM, KOT/a Hy>KeH J0Xab. Vcronp30BaHNe NPEBHUX JETEH/ IS TPOCIABICHUS
MaTPOHOB JIEPBHUIICKHX OPJICHOB CBHECTEIBCTBYET O TOM, YTO HACEIICHHE, COXPAaHUBILEEe OCTATKU MPEKHUX Be-
POBaHHMI, ITEPEeHECI0 Ha 3TUX CBATHIX MIPEACTaBICHHUS O MOTYYHX AOMCIaMCKuX OoxkecTBax» [bacuios 1970: 40].
Uro kacaetcst Tyake-ama, TO MOXKHO TPEATIONOKHUTh, YTO UMS 3TOTO SIBHO MAMaHCKOTO TIEPCOHAXKa — HOCHTE-
JIl KyTa MOJYYHIIOCh BCJICACTBUE MEPEOCMBICICHUS UMEHU cyduiickoro aynus Tykiec-6aba wim Tyxkiu-6aba
(cp. bamk. Toxaac 6aba. Crapuk Tykmsac; B OamKUpcKoil MUGOIOTUHN CBATOMH, aynust), B CpeaHel A3uu Uy HO-
TaiIeB paccMaTPUBAEMOT0 KaK IIOKPOBUTEIb KCHIMMH-TIIAMAHOK U 0e31eTHRIX cemeit [ BukTopuna 2003: 50—61].

V. He nieHTH(PULMPOBAHHBIC HA3BAHUSA

He ynaercst moka cBsi3aTh ¢ KAKUMH-TO KOHKPETHBIMHU CBSITHIMU CIIEIYIOIINE UMEHA JyXOB-IIOKPOBHTEIICH:

Komooc xysca. IlokpoButens 3eminn. «C TeueHHEM BPEMEHHU U TpaHCPOpPMaLUel KyJIbTOBOTO MOKIOHEHHS
00KecTBY-TeHTpH 3eMin faeTcs uciaamckoe nMsa Kytmyc» [Cynranrapeea 2014: 140]. Oto snurer apabCkoro
MIPOUCXOXKICHUS, KOTOPHIM O3HAYAET «OYEeHb NMOporoi, cearoit» [Kycumoma 2000: 55]. KoMy u3 mcmaMcKux
CBATHIX, HA3BIBACMBIX ATHM JSIUTETOM, HEpElUTd (PYHKIMU IyXa-X03sWHA 3€MIIU, HESCHO. homa zammuly Oa
xyorcahol 6yna. Jowwvs xyoicahot — 3onyke 6aba menon Xyoca Bahayemoun, Tumep Xxyocahvt — [aywvim,
huiyzvixer — Conatimaon, Epzexe — Komooc xyoica, honok xyacahvt — Ouiyn. Xotlep Oupeanda uiyrapea 6azoiii-
Jan 002a Kbuliblp2a Kapak, 0oHwbs umerieze ocon (hh®d). — Y Bcero Ha cBeTe ecTh CBOW XO035SWH. XO35MH UMY-
mecTBa — 3aHku 0aba n Xyxa barayrtoun, Xo3suH xene3a — Jlayt, Bogsl — Cyneiiman, 3emnn — Kytayc
xyxa, Xo3suH ynutku — Atorn. Korja gaenis nojgasHue, HaJo MOJIUTHCS U BO UMS OTHX JYXOB, X03s€B, 4T00 B
MHUpe OBLIO BCE CIIOKOMHO.

Cobxu 6aba (Tansit.). Jlyx ckoTa; CBSI3aHO C apad. cyoxu ‘paccBer’, cyoxu ko3u6 ‘Bpems CoHIA’, a 3aTeM —
‘mepuoj yrpeHneit 3apu’, Cybxu cooux ‘Bpemsi BeHnepsl’; o ¢popme — mpuiararenbpHoe oT apab. coboxan —
‘ciaBa, XBaJjla’, MOYKHO MEPEBECTU KaK ‘BOCXBAJISICMBIH .

budbucapa 26u (ces.-3amaz.). B mudonornn 3amagaeix OAMKAP TyX, XO3SMKa IMISTHHBIX U ITHYbUX KPBLUTh-
eB. VIMsl COCTOUT W3 IOYTUTEIHLHOTO 00paIleHHsI K KEHIIUHE 616U TIEPCUIICKOTO IPOUCXOXKICHUS M CEMUTCKOTO
umenn Capa ‘u3dpaHHast’.

Mopewxa 6abaii (ceB.-3ama.). Jlyx-mmokpoBuTens ckoTa. Kak ycTpoeHo ero mounTanue, B MOJAPOOHOCTIX HE
coobmraercst. Ho, yunThIBas ceBepo-3amnagHoe pacipocTpaHeHUEe, MOKHO ObLTO OBl MPEIIONI0KUTh CBSI3b C UYB.
Mepeuwike ‘Ha3B. PHIOOJIOBHOM CHacTH (U3 pyc. Mepedsicka) [AmmapuH, 8: 227] ¥ nepBoOHAYANBbHYIO (HYyHKITHIO
MTOKPOBUTEIISI BOJHOW KUBHOCTH.

Hcnonb3oBanue UMEH Cy(QHUICKHX CBATHIX B HAMMEHOBAHMSAX JyXOB-IIOKPOBUTENICH HAJICKHO OTMEUEHO TI0
MIPEJICTABIIEHHOMY MaTepHaly TOJbKO B CEBEPO-3alaIHOM U I0)KHOM, HO HE B BOCTOYHOM amajiekTax. Couera-
FOTCSI OHHM CO BTOPBIMH KOMITOHCHTAMH X)oica ‘XO3SIMH ', 6abail ‘nen’, ana ‘Math’, o6u ‘0adyimka’, 6ubu ‘Trocmo-
’kKa’; ¢ KOMIOHEHTOM ama ‘oTell’ — BO3MOXKHO, B KOHTAMHUHUPOBAaHHOM BHIe. BeposTHO, Ha TeppUTOpUH BOC-
TOYHOTO JTHANIeKTa OBLIO MEHEee paclpoCTPaHEHO NOYNTAHNE CY(DUHCKUAX CBSITHIX.

VI. llapajuiesid ¢ HAUMEHOBAHUAMU AYXOB B IPYIMX TIOPKCKHUX A3BIKAX

B cBs13u ¢ OTCYTCTBHEM IONHBIX CIOBapel Mo MHU(OIOTHUECKON JIEKCHKE APYTHUX TIOPKCKUX SI3BIKOB TPH-
BECTU CTATUCTUKY IO HUM HE TPEJCTABISAETCS BO3MOKHBIM. OTHAKO UMEIOIIUNCS MaTeprall Mo MUGOIOTHH Psi-
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Jla TIOPKCKHX SI3bIKOB MO3BOJIICT HAM TOBOPUTH 00 aKTHMBHOCTH JICKCEM dHd/uH2 B COCTaBE Ha3BaHUM yXOB B
3THX fA3bIKax. Tak, Hampumep, cyas mo naHeeM [l b. PamazanoBoi, B cocTaBe MHU(OIOTHIECKOH JTEKCUKU Ta-
TApPCKOTO SI3bIKA MPEJICTABIEHBI CIEAYIONTHe ME(OIOTeMbI, 00pa30BaHHEIE OT TEPMUHA aHa ‘MaTh’: Hep anacwl
(XBIL., Ky3H.) ‘IyX 3eMmm’, 1ocl. ‘MaTh 3emiu’, Hopm/Hvipm anacwi (TMH., TM6., Ky3H., Cpr.) ‘IyX ABOpa, ABO-
POBOH’, HOCK. ‘MaTh ycaabObl, nBopa’, Kvizamsik anacet (Kas. ap., T-H., HOKpP., MHH3.) ‘IyX KOpH’, IOCI. ‘MaTh
kopu’, Cy anacel ‘TyX BOABI, TOCH. ‘MaTh BOABI , 1 1p. [PamazanoBa 2014: 287].

B cocrase Mudonornyeckoii IeKCHKU KapadaeBo-0aaKapCcKOro si3blka B KAUECTBE HA3BaHUH JyXOB OTMEYa-
10TCcs crenytone MudonoreMbl: Ko anacs! ‘TIOKPOBUTENFHUIA O4ara’, AOCH. ‘MaTb 30Jbl’, JKyKvy anacwl
‘IyX cHa’, TOCH. ‘MaTth cHa’, Keme aunacol ‘ayx KOpH’, 1OCI. ‘MaTh Kopu u np. [Mankonmyes 2005: 230—231].
Mudomnoremsl, BKIIOYAIONIMNE B CBOM COCTaB JICKCEMBbI CO 3HaYEHHUEM ‘MaTh’, 3a()UKCHPOBAHBI U B JIPYTHX
TIOPKCKHX si3bIKaX. Cp. Ka3axckuid: Ymail ene ‘0oruHs YMaid, TyX-TIOKPOBHUTENb JIETeH , TOCI. ‘MaTh YMaii’, y3-
OeKkckmit: Ambap-ona ‘ IyX-TIOKPOBHUTENH KEHIMUH , JOC. ‘MaTh AMOap’ (BocxoauTt K uMeHu [ anbap-6ubu, xe-
Hbl Cyneiimana bakeipranu, cm. [bacunoB 1986: 114]), kuprusckuit: Ymaii-sne ‘605xecTBO, MOKPOBUTEIBEHHUIIA
JKEHIIWH U JIeTeil’, Aoci. ‘Marh YMail’, dyBamickuii: (ép amauie ‘00XKECTBO 3eMJIH’, AOCI. ‘MaTh 3eMJIH’, KY-
MBIKCKHi: Cys-anacol ‘IyX BOIBI , JOCH. ‘MaTh BOABI , Ep-anacel ‘myX 3eMiH’, TOCH. ‘MaTh 3eMJIH, H JIp.

Jlexcemsbl ama/6aba ‘oten, nea’ TaKKe YAaCTO BCTPEUAIOTCSA B COCTABE HA3BaHUU JIyXOB B MU(OJIOTHU APY-
THX TIOPKOS3BIYHBIX HapoaoB. Cp. TaT.: JKopm 6abaii ‘TOMOBOM’, NOCI. ‘nen, cTapuk qoma’, Kypwe babau ‘nyx
IBOpa’, MOCH. ‘cTapuk, nen nBopa’, Hapoyean 6abativt ‘myx-xo3suH Hapmyrana’, mocn. ‘crapuk Hapayrama’
(Hapayran — 3uMHee 1 JieTHee CONHIECTOSHUE); Ka3.: Hyp-ama ‘OIUH U3 CBATHIX Ka3axoB’, noci. ‘oten Hyp’,
Acan-ama/Ecen-ama ‘poj CBATHIX, WX TpeABoguTeneii’, noci. ‘oren Acan/Ecen’, /[ayym-ama ‘OKpoBUTENH
Ky3HeI0B, noci. ‘oren JlayT’; kup.: Keipeviz-ama ‘ TyX-TIOKPOBUTENb KBIPTBI30B’, noci. ‘orert Kelprerz®, Otcyn-
ama ‘TyX-TIOKPOBHUTENb BepOmMtonoB’, nocia. ‘orer Ovicyn’, Yoinon-ama ‘TIOKPOBUTENb OBEIl M OBIICBOJCTB’,
noca. ‘orent Yonmon’, Jronvorwnb-ama ‘IOKPOBUTEh KOHEBOACTBA , Hoci. ‘oter [ronpatons’, u ap. [Pamazano-
Ba 2014; Konxpi6ait 2005; FOmaxwua 1965].

Kaxk crenyet u3 mpuMepoB, UMEHOBAHUS JyXOB-X034€B C UCIOIH30BAHUEM B KQU€CTBE BTOPOTO KOMIIOHEHTA
WUMEH POJICTBA aHa/uH2 ‘MaTh’, ama/baba ‘oTel’ B IIEIOM XapaKTepHBI U TIOPKCKOH Mudomoruu. B kayectse
MIEPBOTO KOMIIOHEHTA TIPU 3TOM MOTYT BCTPEUYAThCS, TAK XKe, KaK U B OAIIKUPCKOM, W Ha3BaHUS 00BEKTa TOKPO-
BUTENIBCTBA (B 3TOM Cly4ae BO3MOXHA KOHCTPYKIIHS Kak ¢ n3a)eTHBIM MMOKA3aTelIeM, TaK U 0e3 HEero), U MMeHa
COOCTBEHHBIE PA3IMYHOTO MPOUCXOXKIIEHHS (B 3TOM ciydae nzaderHoro mokaszarens Her). Cama uiest TaKoro
MMEHOBaHHUS JyXOB BOCXOAWT K MMAMaHUCTUIECKUM BO33peHUsIM. OueHb OJIM3KO K 3TOW KaTerOpPHH CBEPXBECTE-
CTBEHHBIX CYIIECTB MOIAXOASAT AYXHU-MOKPOBUTENHN, CBA3aHHBIC C KYJIHTOM MPEAKOB; B HAIIEM MaTepuaie, oue-
BUJIHO, K TAKUM CIIy4asiM OTHOCATCS uMeHoBaHus1 Kopxom ama, Tynxa amaii u bepkem 6aba (mocieqHue Ba,
MOJET OBITh, TIEPEOCMBICIIEHHBIE). AHAIOTHYHOE TMPOWCXOXKIACHHE, 1T0 BCEH BHIUMOCTH, NMEET MMEHOBAHHE
MeBens B OamkupckoM (osbkiope: Aiusly ama, Aiivly 6abail ‘IpenoK, OTel, NeA MeaABens , Aubly ab3viil (UK-
cakM.) ‘OpaT-menBens’. Aubly3vl hyHapceliap aiivly ab3viii metiiap — MenBeas OXOTHUKH Ha3bIBAIOT OpaToM-
MenBseneM. Aoy ana (KM3WI., MUac.) ‘mams-MenBens’ . bezzew saxma aiibly3vl on0aan auvly ana mun 2umo
mopeatineliap — B HammMx Kpasix MeIBeAs YBRXKUTEIbHO HasblBanu Asaneii-measeneM. Cp.: bezza ativly apahul,
KO320Hap, MaceKalnap, kepnenap oap (C. MuHeranHa). — Y HAC eCTh HIOTOMKH Me/IBEIs, BOPOH, YIIBIpEH, exXeil.

B manTeoHax cmOMPCKUX TIOPKOB, HE 3aTPOHYTHIX BIMSHHEM MOHOTEHCTUYECKHX PEIHUTHH, U IIOTOMY, MO-
JKeT OBbITh, OoJice OJM3KUX K MEPBOHAYAIBHOMY MPATIOPKCKOMY COCTOSIHUIO, JYXH-X035€Ba 3aHHUMAKOT 0C000€
MecTO. Y SKyTOB 3TH CYIIECTBA HE MPUHAJISkKAT HU K pa3psaay ajsi. (00llee Ha3BaHWE BBHICIIUX CYIIECTB, OJH-
IIETBOPSIONINX COOOI0 Havaa TBOpUYECTBA U 100pa), HU K paspsaay aba.cet (00IIee Ha3BaHHE MHOTOYHCICHHBIX
3IIBIX JYXOB), XOTS B CKa3KaX MX HA3BIBAIOT aOACbLIAp B TEX CIOy4asX, KOTJla OHH YIPOXKAIOT KaKUM-THOO 37I0M.
[Ipu coOumro/ieHNy U3BECTHBIX YCIOBHI OHU BCET/IA MOJIE3HBI YeJIOBEKY M CKOpPEEe CUHTAIOTCS €r0 MOKPOBUTEINS-
MH B pasIUIHBIX KUTEeHCKUX nenax [[lexapckmii 1959, I: 989]. Penurnosusie mpeacTaBiIeHHs M OOPSIIBI I0XKHBIX
aNTalleB, CBA3aHHBIC C MOYMTAHUEM OKPYKAIOIIETO MUpPA, ObLIM BO MHOTOM OJIM3KM SKYTCKUM. OHH TOXe
«BBIJEISIIN TyXOB-X035€B MECTHOCTH B COBEPIICHHO CAMOCTOSITENIbHYIO KaTETOPHIO CBEPXbECTECTBEHHBIX CY-
IIECTB, HE 3aBUCSIINX HU OT YJBIeHs — TIIaBhl [yXOB BEPXHETO MUPA, HU OT DpIINKa — TIIaBBl AyXOB HIHKHETO
MHUpPa, CUUTABIIUXCS B alTaliCKONH MHU(OJIOTMU OCHOBHBIMH TBOPIIAMH 3EMJIM, JIOJACH, KUBOTHBIX U TPOY.»
[Anexceer 1980: 63].

Tar., Oamk. us/o1is, 9yB. vitia/vitie/ue, HAIPOTHUB, UMEIOT TaKWe 3HAYCHUS, KaK ‘370U IyX, IyX OOJe3HH,
yept’. OTCIOAA JIEpUBATHL: TAT. NUAN. usiie, 9yB. utleje ‘OJEPKUMBINA, OONBHON Heu3IeunMoi Oosie3Hpro’. Uy-
BaIlICKoe uiie ‘3101 nyx’, ormedeHHoe B DCT S, MOXKeT OBITh TOJIBKO TATAPCKUM 3aMMCTBOBAHHEM.

Oco0yto Tpynmy AyxoB (9acTo, BOPOYEM, TIEPECEKAIONTYIOCS ¢ HAOOPOM «IYXOB-XO035€BY») MPEACTABISIOT
€000 TyXu — MOMOIIHHUKY IIAMAaHOB, IIEIUTENCH, MPOPHUIIATeNIed U IPYTUX «3HAMIIUX JIOACH». JTa rpya
JTlyXOB 3THOTpa(hnIecKr B OCHOBHOM HM3ydeHa Ui IIaMaHU3Ma TIOPKCKHX HaponoB Cubupu (0coOEHHO B 3TOM
IJIaHe ciieqyeT oTMeTUTh paboTel H. A. AnekceeBa [AnekceeB 1975, 1980, 1984, 1992]), a Takke sl TIOPK-
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ckux HaponoB CpenHeil A3uu, B IEPBYIO OUepeab Ka3axoB, KapaKalllakoB, Y30€KOB U TyYpKMEH (CM. TUTepaTy-
py, ynomsauytyto B . [IV—VI). B atHOorpadun u dhonpknopuctike HaponoB [10BOIDKES 3Ta KAaTETOPUST OCTASTCSI
IIPAaKTUYECKH HE ONHCAHHOM, BEPOATHO, B CHIYy PEIUKTOBOIO XapakTepa COOCTBEHHO IIAMaHHUCTHYECKOH 00-
PSAAHOCTH Ha 3TUX TEPPUTOPHSIX.

VII. 3akiawuenue

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE aHaM3a COOPAHHOTO MaTepHalia M UMEIOIIUXCSI HCTOYHUKOB MOYKHO CJIENaTh
BBIBOJIBI TTPEXK/IE BCETO O TUANEKTHOW JIOKAIM3AlMK HAa3BaHUN TyXOB-X0351€B OAIIKUPCKOW MH(OIOTHH: HAHOO-
Jiee pacIpoCTpaHEHHOE Ha3BaHWE 5Ua/utio ‘IyX, XO3sIMH  SBISETCS OOMICOAIIKUPCKUM (M OOIICTIOPKCKUM);
BTOpbIE KOMITOHEHTHI IMEH IIyXOB X)Jica ‘XO3siMH W Oabati/6aba ‘nen, crapuk’ MOTYT OBITh JIOCTaTOYHO Ha-
JIe)KHO CBSI3aHBI C CEBEpPO-3alagHON M FOKHOM THANEKTHBIMH 30HAMH; OOIIEOAITKUPCKUME SIBIITIOTCS TaKkKe
aualums ‘Math’, 6amuia ‘Uapp’ TATOTEET K BOCTOYHOMY THUAJIEKTY, 20u/20eti ‘0abylika, cTapynika’ — K ceBe-
po-3amagHoMy. Bee ocranbHbIE Ha3BaHHS HE MMEIOT CTOJb IMUPOKOTO PACHpPOCTPAHEHUS, YTOOBI MOKHO OBLIO
JIeNIaTh JIOCTOBEPHBIE BHIBOJBI 00 UX THANEKTHOMN NMPHHAIEKHOCTH.

B uncne Ha3BaHuil mepcoHaxkei paHHel TIOPKCKOW MU(OIOruy Hanbosee pacupoCTpaHEeHHBIM (HO, BEPOSIT-
HO, B psJie CIIy4aeB PEHHIYyIIMPOBAHHBIM B XX B. U3 KHIKHBIX HCTOUYHUKOB) SIBIISIETCS OOIIECTIOPKCKOE Tonpe
00XECTBO: CIIOBO YIIOTPEOUTEIHHO KaK CaMOCTOSTENFHO, TaK U B COCTAaBE CIIOKHBIX HAa3BaHWH B 3HAUYEHUH I10-
KpOBUTENS 0OBEKTA.

Brusaue mucnamckoit penuruu Ha MUGOIOTHIO OAIIKMP OYEBUIHO: YaCTh MYCYJbMAHCKUX CBSITBIX ITOCTE-
TIEHHO TIepeHuMaeT (QYHKIMH TyXOB-ITOKPOBUTENEH B HAPOJHOM CO3HAHWH, YTO OTOOpakaeTcs W B SI3BIKE, U B
OYXOBHOU KyJbType. B HapomgHOoM TBOpuecTBe OAIIKMp HAXOAMM MHOTOYHCICHHBIE TPUMEPHl KOHTAMHHALIUH
JTyXOB-Ha3BaHHUH SI3BIYECKOTO TIEPHOJIa C Ha3BAaHHUSIMH, COACPIKAITUMI UMEHA MYCYJIbMAaHCKUX CBSTHIX. B 00Ib-
IIMHCTBE CIy4YaeB MEPEHOC TaKUX (YHKIHHA C BBICOKOW J0JIel BEpOSITHOCTH YJIAeTCs HCTOJIKOBAaTh, 00OpaTHB-
HIMCh K COOTBETCTBYIOIINM CY(HUICKUM JIereHaaM o0 3TuX cBATHIX. W Bce e ocTtaeTcs psii HaMMEHOBaHHM, TI0-
Ka He MOAAIONINXCS KaKOH-TH00 MISHTHU(PUKAIIIH.

HekoTtoprle Ha3BaHHSA AyXOB-XO035€B HMEIOT COOTBETCTBHS B APYTUX TIOPKCKUX S3bIKaX, MPEXIE BCEro
OMM3KOPOJCTBEHHBIX; B YAaCTHOCTH, TAKOBBHI HAa3BaHUS C HCIIOJIb30BAaHHEM B KauecTBE BTOPOTO KOMIIOHEHTa
UMEH POACTBA ara/uHa ‘Math’, ama/baba ‘orenr’. [lo ceMaHTHKE U BBHITIOTHSAEMBIM (DYHKIMSAM K TaKOW KaTero-
pUHM CBEPXBECTECTBEHHBIX CYIIECTB MAKCHMAaJIbHO MPUOIMKEHBI AyXH-TIOKPOBUTENH, CBA3aHHBIE C KYyJIHTOM
NPEAKOB, — MOJ00HbIE HAMMEHOBAHUS UMEIOTCSl BO MHOTUX JPYTUX TIOPKCKHUX S3bIKaxX W BOCXOZST K IIaMaHH-
CTHYECKHUM TPEJCTaBICHISIM JPEBHETIOPKCKOTO 3THOcA. OTHAKO B CHIIy OTCYTCTBUS IOJHOIICHHOTO OMUCAHUS
STOW KaTeropuy JIEKCUKHU I OOJBIIMHCTBA S3BIKOB TI0KA HE MPEICTABIACTCS BO3MOXKHBIM IPOBECTH TOITHOE
TUIOJIOTUYECKOE COTMocTaBleHne. Bo3MokHO, 3T0 3a1aya OyayyX UCCIeI0BaHUH.

CokpameHus

SI3BIKM M JUAJIEKTHI

ap. — apaOckuit mepe. — MePCUACKAN

Oamik. — GaIKHPCKUA pyc. — PYCCKHiA

BOCT. — BOCTOYHBIH JMAIEKT OAIIKUPCKOTO S3bIKa CEB.-3all. — CEBEPO-3aIlaiHbIil UaNeKT OAIIKUPCKOTO SI3bIKa
JIp.-yHIr. — IpeBHEYUrypCKUii TaT. — TaTapCKui

Ka3. — Ka3axCKui YyB. — YYBAaILICKUH

Kapau.-0aJIk. — KapadaeBo-0aIKapCKui 10K. — 0)KHBIN TUAJIEKT OAIIKUPCKOTO SI3bIKa

KHUP. — KUPTU3CKUI SIK. — SIKyTCKUI

HOT. — HOTaHCKHi

JlnanekTsl ¥ TOBOPHI OAIKMPCKOTO S3bIKa

BocTounsblii npanaexT: FOxHbINM nUaneKT:
ail. — aiickuil roBop JIeM. — JIEMCKUI TOBOP
apr. — aprasickuii roBop HK-CaKM. — HK-CaKMapCKUi TOBOp
KU3WI. — KbI3bUIBCKUI T'OBOP UPTU3. — UPTU3CKHUI FOBOP
Ky0. — KyOaJITKCKHI TTOATOBOP KBI3BLIHLCKOTO TOBOPA CaKMap. — CaKMapCKUil roBOp

MHAcC. — MHACCKHUI TOBOP cpell. — CpellHUN roBOp
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Ka3. ap. — Ka3aH apTsl
KY3H. — Ky3HEUKHUH
MO. — JIAMOUPCKHA
MHH3. — MUH3EJIMHCKAN
HOKp. — HOKPaTCKHil

JHaJl. — JHAIEKTHOE

JIUT. — JINTEPATypHOE

o01ebark. — o01e0aKupCKoe CI0BO
OTio — OOIIETIOPKCKOE CIIOBO

IITr0 — mpaTiopKCKOE CI0BO

POSS.3 — noceccuB 3 1. €. u.

CeBepo-3anaiHblil TUANEKT:

raiiH. — ralHUHCKUI rOBOp

Kapau. — KapauaelbCKuil TOBOP
HIDKHEOEIIbCK. — HIDKHEOETIbCKHUI TOBOp
CpeqHeypal. — CperHEYPaTbCKUIl TOBOP
TaHBII. — TAHBIIICKUN TOBOP

Jl1aeKkThl ¥ TOBOPHI TATAPCKOTO S3bIKA

Cpr. — cepraiieBcKHuit

T-H. — TOOOJO-UPTHIMICKUI
TMH. — TEMHHKOBCKHI
XBJI. — XBaJILIHCKUI

O6uue

Suv — Suvarnaprabhasa. «Cytpa 301motoro 6iecka» (B KH.
Manos C. E. IIaMATHUKY APEBHETIOPKCKOI MUCEMEHHO-
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JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA aHATHN3Y TONOHMMHYECKOTO MaTepuana, 3agKCHPOBaHHOTO Ha TEPPUTOPUH IIPOKHUBAHUS STHOrpaduye-
CKOM (IMaNeKTHO-TOKAIFHOHN ) TPYIIBI MEMKYMOB/EMKYOB peku O0u 1 nepudepuitHoii K Hell TeppUTOpHH.

B xone uccnenoBanus 6bu1 00001I€H TONOHMMUYECKUIT MaTepual, coopanHslil uccienoparensimu B Kerckom IIprodse u ocymiect-
BJICH JIMHI'BUCTUYECKUII Pa300p BBIIBICHHBIX TOIOHMMOB IIO NPHU3HAKAaM LEHTPAIBHBIX M I0KHBIX JAMAJIEKTOB, OYEPUYEHBI apeaisl pac-
HPOCTPAHCHNUS STHX MPU3HAKOB. Bce TOIOHMMEBI Ha CENIBKYIICKOM sI3bIKE OBLIN COOTHECEHHI ¢ PyCCKHMH Ha3BaHUSAMU. B xone nmposeneH-
HOTO aHaJlM3a BCETO TOMOHMMHYECKOTO MaTepHana ObUIM COCTAaBIEHBI ABE TaOMHIBI M ofHa KapTa. Ilepsas Tabmuma AeMOHCTPHPYET
LEHTPAJIbHBIC M I0XKHBIC IPU3HAKH, OTPAXXEHHBIC B TONOHMMAX IIEMIKYMOB/IIEMKYNOB p. OOM M TONOHUMAX, 3aIIMCAHHBIX B COCEIHUX
NOCENKax, BXOIIIMX B apea, nepupepuidHbIi K TEpPUTOPUH pacceleHus IEMKYMOB/ IEMKynoB. Bo BTopoii Tabnuie moka3aHo COOT-
HOIIICHHE TOIOHMUMOB, 3aIIMCAHHBIX JMHTBUCTAMH U THOTpad)aMy Ha CENBKYIICKOM M pycckoM si3bike (1952—2019 rr.). Bee cempkyn-
CKH€ TOIOHHMBI, KOTOPBIE yJaJoCh HAWTH, ObIIM OTMEYEHBI Ha KapTe M0 HAIMYHIO B HUX IEHTPAIBHBIX U I0KHBIX JUAIEKTOJIOTHIECKUX
npusHakoB. ConocraBuB oduLManbHbIe TOMOHUMUYECKHE TaHHBIE U MaTepUal, COOPAaHHBIH OT CTapOKMIIOB-CENBKYIIOB U PYCCKHX PbIOa-
KOB, OBLITO BEIIBIICHO, YTO B O(HIMAIBHBIX HA3BaHUSX M Ha3BaHHUSIX, KOTOPBIE HCIIOIb3YIOT MECTHBIE )KUTEIH, €CTh CYIIECTBEHHBIC Pa3i-
4usi, 1 OOJBIIOE KOIMYECTBO TOIOHUMOB HE 3aHECEHO Ha KapTy.
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MATERIALS ON TOPONYMY OF THE KET OB REGION AS A BASIS FOR IDENTIFICATION
OF THE SETTLEMENT BORDER OF THE SO0SQUM/SOSQUP DIALECT LOCAL GROUP
AND CONFIRMATION OF THE INTERMEDIATE POSITION
OF THE MIDDLE OB (SHESHKUM/SHESHKUP) DIALECT OF THE SELKUP LANGUAGE
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This paper is devoted to the analysis of the toponymic materials recorded in the indigenous territory of the ethnographic (dialect
local) group of Sheshkums/Sheshkups of the Ob River and its peripheral territory.

In the course of our study, the toponymic material collected by researchers in the Ket Ob region was generalised, and the linguistic
analysis of the identified toponyms was carried out in accordance with the peculiarities of the Central and Southern dialects; the distribu-
tion areas of these peculiarities were outlined. All the toponyms in Selkup were correlated with their Russian names. In the course of the
analysis of all toponymic materials, two tables and one map were compiled. The first table demonstrates the Central and Southern peculi-
arities reflected in the toponyms of the Sheshkums/Sheshkups of the river Ob and the toponyms recorded in neighbouring settlements in-
cluded in the area peripheral to the settlement territory of the Sheshkums/Sheshkups. The second table shows the interrelation of
toponyms recorded by linguists and ethnographers in Selkup and Russian (1952—2019). All the Selkup toponyms that were found were
marked on the map using the principle of the presence of Central and Southern dialectological features in them. Having compared the of-
ficial toponymic data and the materials collected from the old-timer Selkups and Russian fishermen, it was revealed that there are signifi-
cant differences in the official names and the names used by locals. That is why a large number of toponyms did not enter the map.
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JaHHas cTaThs ABISETCS MPOJODKCHUEM aHAIK3a TOMOHUMUKH apeana IPOKUBAHUS EUKYN08/ éuKYyMOo8
[KoBwumuH, CatinakoBa 2017] u moOCBsIIIIeHa MMOUCKY AOKA3aTEIbCTB, TOATBEPKIAIOIMINX TPOMEKYTOIHBINA CTa-
TyC JHaJEKTHO-JIOKAILHOU TPYINIBI wéuKkymos/ wéwxynos p. O0M Ha OCHOBE JIMHTBUCTHYECKOTO aHAIN3a TO-
MTOHUMOB.

JuanexkTHo-NOKaNbHas TPYINa wéwKymMos/ wéwkynos Haxoqurcs (pakTHIecKd B CaMOM LIEHTPE CENbKYII-
ckoro apeana — B [Ipuo6be' Mexay Bepxuum u Cpennum yctbamu p. KeTH, Tak Kak MMEHHO TI€-TO 3/€Ch —
psaaom co Cpennum (KombumoBckum) yctbeM p. KeTn — mpoxoansna 30Ha CTHIKOBKM LEHTPAIBHBIX (4yMBLIb-
KYICKHX) U COOCTBEHHO IOXHBIX (CIOCCBIKYMCKHX) AMAJE€KTOB, a 3HAYUT, M 30Ha KOHTAKTa MpEICTaBUTENCH
PasHBIX JTOKaIBHBIX Tpynm [ Tyakosa 2013: 53].

B pesymnbTare npoBeaeHHOTO MCCIETOBAHUS IO BBISBICHUIO TEPPUTOPHUU PACCENIEHHUS U OMHCAHUIO 3THHUYE-
CKOM KyJNBbTYpBI 3THOTpaUuecKor (InaleKTHO-IOKAaJIbHOM) TPYIIBI WéUKYMO8/ éwKynog yCTaHOBICHO, YTO
UX, TIPEXJIE BBIACIAEMBIX TOJIBKO KaK JUANCKTHO-IOKAIbHASA TPYIIIA, CIELyeT pacCMaTpuBaTh TaKXKe U B Kade-
CTBE CaMOCTOSTENILHON 3THOTpaUueCcKOM, ITHOJIOKAIBHOW TPYMIIbL, TaK Kak OHa 00JajgaeT BCEMH HE0O0XOIu-
MBIMH MIPU3HAKAMH: COOCTBEHHBII ATHOHMM, SI3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH, 00IIasi TEPPUTOPHS MIPOKUBAHUSA, TIPE-
CTaBJICHHE O COOCTBEHHOM €IMHCTBE U OTIMYHE ce0sl OT COCEAHUX TPYII CENbKYNOB (1yMBUIBKYTIOB U CIOCCHI-
KyMOB), HaJIMYHe€ MHTEHCUBHOI'O COLMAJIbHOIO B3aUMOJECHCTBHSI BHYTPU I'PYIIIbI — TECHBIE POJICTBEHHBIE, XO-
3STUCTBEHHBIC U KYJIBTYPHBIC CBSI3H, a TAKXKE OOIIHNE STHOKYJIBTYpHBIC 4epThl [CaitHakosa 2017].

s onpenenenus apeana pacceleHUs U3y4aeMOl TPYIIbI OOHUM M3 aBTOPOB ObUIM BBIABHHYTHI CIEIYIO-
M€ KPUTEPUH, TIOMOTAIOIINE OYEPTUTh TPAHULIBI 3TOTO apeaja: JUaleKTHbIe OCOOCHHOCTH SI3bIKa, XapaKTePHbIE
JUIA TIpeACTaBUTENEeH ATOM TpyNIbl; STHOHUMBI, UCIOJIb3yeMble MMH; TOMOHHUMMKA HCCIIEIYeMO TeppUTOpHH;
(baMUIIBHBII COCTaB U POJICTBEHHBIEC CBS3U; MPEACTABICHUE JKUTENEH 3TO MECTHOCTH O KaKUX-THOO TEpPUTOPH-
IBHBIX TPAaHULAX, CYLIECTBYIOMMX Y wéwkymos/ uéwkynoe. OQHAMH U3 BaKHBIX MapKepOB CTAIX TOIIOHUMU-
YEeCKUe JaHHbIC, COOpaHHBIC HCCIEIOBATEIAMHU B TeueHHe XX B. HA TEPPUTOPHH IPOXKHUBAHWUSA 3TOW TPYIIIBL
[TpoGrema ompeaeneHus TpaHUL TEPPUTOPHN PACCEIICHHS TPYIIIBI WUEUKYMO8/ WiéwKynos ¢ OMOIIBIO TOIOHU-
MUKH Ha CETOIHSIIHUNA JEHb CYMTAETCA HE J0 KOHIA peleHHON. Kpurepuii « TOMOHMMHKa», MapKUPYIOLIUI ape-
aJl 3TOH AUAIEKTHO-IOKAJIBHON IPyMIIbl, TpeOyeT KOMIUIEKCHOTO IOAX0/a IJIsl yCTAaHOBJIEHUs OoJiee YeTKUX Tpa-
HUII paccesieHus wéuKymos/ uéukynos v BhISIBICHNS ¢ TIOMOIIBIO0 TOMMIOHUMHYECKOTO MaTepHaa MpoMexyTod-
HOT'O CTaTyca U3y4aeMOM IpyTIbI.

B pesynbrare m3ydeHus TEpPUTOPHH PACCENCHHS C IOMOIIBIO BBIAEICHHBIX KPUTEPHEB 3THOJIOKAIBHOM
TPYIITBI WéWKYMO8/ WéWKyn06 ObUTH BBISIBIICHBI HACEJICHHBIE TYHKTHI, KOTOPBIE COCTABIISUIH LIEHTP COCPEHOTO-
YeHUs WX npezacTaButeneid — ropTsl MBankuuel, Kusdpossl u Yapmmns! (Bxoausumme B XIX B. B [InkoBckyro
BosiocTh). VI3 HUX Kk koHITy XIX B. mepectaiu cyiiecTBoBaTh 0. YapmuHsl, k cep. XX B. — Kusposo, a Teppu-
Topusi IBaHKHHO 10 cepeanHbl XX B. OCTaBaJIaCh LIEHTPOM, KyJa CTEKAIOCh CENIbKYIICKOE HAaCEIeHNE U3 COCel-
HUX J€PEBEHb, Takux Kak Kusposo, Ezenruno, rotkuno, Tsromaoso.

Hns XIX B. Ha 0OCHOBE COOpaHHBIX JAHHBIX OBIJIO BBISBJICHO, YTO MPEACTABUTENN 3THOJIOKAIBHOW TPYIIIBI
wéwkymos/ wéwxynos p. O0U MPOXKUBAIK B CIEIYIOLINX HACETICHHBIX MyHKTax: MBankuno, Kusposo, Yapmm-
HO, TsromoBo, Urotkuno, KonepoBo, E3enrmno, NcmaeBo, OctpoBHble, MHKNMHBI, PoMamkunabl, 3aiKUHEL.
B xoze uccnenoBanus Takke ObLIM ONPENeNeHbl COCEIHUE TTOCETKH, KOTOPbIE BXOIWIN B apeall, MPHUJIeTaroIuii
K TEPPUTOPHUH pacceleHus wéwkymos/ wéwxynos. Hacenenue 3TUX MOCETKOB COCTOSUIO ¢ HUMH B POJCTBEH-
HBIX OTHOLICHMAX. DTUMM HACEJICHHBIMHU IyHKTaMu Obuin: bacmacoBo (JlapnuHckas MHOpOAYEecKasl BOJIOCTD),
BapanakoBo, Ilynmoruno, KacorocoBo (bompmie-UypyOGapoBckass mHOpoadecKass BOJIOCTh), TaitzakoBo, Koc-
teHpkuHO, [larmao (Mano-Uypybaposckas (Tuckunackas) nHOpomdeckass BojocTh). JKurenn VBaHKHHO Takxke
TECHO KOHTaKTHPOBAIH C KUTEISIMH COCETHUX JepeBeHb — TuOmHak (3amMka TubwmHak), Jlackuao, Mywmsirie-
Bo, CarannykoBo, Toryp u Konmameso [Caitnakosa 2017].

Takum 00pa3zoM, apean KOHTAKTOB WéUKYyMO8/ uéuiKynog ropa3io Mupe, 4eM COOCTBEHHO TEPPUTOPHUS HX
paccenenusi. Hacenennpie myHkThl TaiizakoBo, ConmpoBo, Ctapo-Conaposo, HoBo-CoHIpoBO OBUIH OTHECEHBI
JIMHIBHCTaMH K CIOCCBIKYMCKOMY JHAJIEKTY/TOBOPY, HO €CTh JaHHBIE, YTO B Tal3ak0BO TakXke 3Bydall U IIEII-
kynckuid auanekt [Dulson 1971]. 310 00BsICHAETCA TEM, YTO MEXKAY KUTEISIMHI HACEIICHHBIX MyHKTOB VBaHKU-
Ho, TaiizakoBo 1 HoBo-CoHapoBO Tak>ke OBIIM BBISIBICHBI TECHBIC POJCTBEHHBIE CBSI3H, O YEM CBUACTEILCTBYET
B TOM YHCJIC U HAJIMYUE OJMHAKOBBIX (PaMMINi B 3THX JIEPEBHSIX.

Bo BTOpoi#t mosmoBuHe XX B. THANEKT wéukymos/ uiéuikynos Ob1 paclipocTpaHeH TOJIBKO B 1. IBaHKHWHO, 1
UMEHHO TaM JIMHI'BHUCTAMH OBUIHM C/IEJaHbl HanboJiee HEHHbIC 3allUCH, XapaKTepU3yIOIne 3TOT AUaNeKT. M13y-
yaeMmasl rpymmna Oblla BbIICJICHA HCCIEIOBATENSIMHU-IMHIBUCTAMH M OINpelesieHa KaK AMATICKTHO-JIOKaJbHAas

! Kerckum ITproGbeM B 1aHHOI cTaThe 0603HaueH paiiod p. O6u Mex1y Tpems yctbamu p. Kern — Hapbivckum, Ko-
MBUIOBCKUM U TOTYypCKHUM.
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(c MapKHUPOBKOI «CcpeTHEOOCKOH NHalleKT»), HMEIoIas «CBOHM JIMHIBHUCTHUECKUe npu3Hakm» |[KoeumH, Caii-
Hakosa 2017]°.

HccnenoBarenssmu XVIII B. — mepBoit momoBrHEI XX B. OBITH COCTaBJICHBI KapThI, T/I¢ 3aUKCHPOBAHBI Ha-
3BaHUS TIOCENCHUH M KPYMHBIX pek A u3ydaemoil Tepputopun [PemesoB 1701; Cnadapuii 1882; Haraubena
1927]. Haubounee noxayto nHpopmanutio s pyoeka XIX—XX B. COAEpKUT UCTOPUKO-CTATHCTUIECKUH OUYEPK,
HaIMCAaHHBIM YHHOBHUKOM U KpaeBeaoM A. @. [ImotamkoBeM [[InoTHHKOB 1901]. UM OBITH COOpaHBI IIEpBHIC
LEHHBIE CBEICHHSI STHOTPapUIECKOTO XapakTepa U STHOUCTOPHYECKHE JaHHBIE 00 OCTAKAX-«HMHOPOILAax» BCETO
Hapeimckoro kpast, B ToM duciie o xxutensx p. O0u B mpegenax HCCIelyeMOoro OTpe3ka — MEXIy TPeMs YCTh-
smu Ketu u ycrbem Yau.

Bo Bropoii monoBuHe XX B. TONOHUMHUKOM CENTBKYIIOB B IEJIOM 3aHUMAJIMCh TaKKE JTUHTBUCTHL 1 STHOTPaQBl,
kak JI. Y. Kanununa [Kamuauna 1959], 3. 1. bekkep [bekkep 1965], A. I1. dyns3on [Ayne3on 1952], T'. U. [lenux
[MTemux 1995], I'. K. Beprep [Bepuep 1978], C. B. I'mymkos [[mymkoB 1999], B. B. beikons, f. A. SIkoBies
[brixons, AxosneB 2001; SAxosnes 2000], H. I'. Ky3uenoBa, H. A. TyuxoBa [Ky3uemnosa, Tyukosa 2008]. Bce
CTallOHapHBIE TIOCeNeHus cenbKynoB [IproOss Oputn nepeunciensl H. A. TydkoBo# 1 onmucaHbI IO THAPOTPa-
¢dbraeckomy npunIUy [Tydkosa 2014].

OpHaKo Ha CETOAHSIIHUI JIeHb HET PaboT, B KOTOPBIX TONOHUMBI BBICTYNA N OBl BaKHBIM MapKepoM s
oTIpeieTICHHsI TEPPUTOPHH PACCETICHHSI CEINbKYTICKUX JTUATeKTHO-JIIOKAIBHBIX TPYIII ¢ TOYKH 3PEHUST 3STHUYECKON
HUCTOPHUU M JUHTBUCTHKHU (kpoMme myOmmkaruii A. I1. lyms3ona [[dyme3on 1959, 1960, 1970]). JluarBuctude-
CKMIl aHaNW3 TOIIOHWMOB, BBISIBJICHHBIX Ha TEPPUTOPHU PACCENCHMS M3y4aeMOM IPYMIIbL, a TaKKe TOTOHHMOB
COCeHEN TepPUTOPHH, TIO3BOJIUT BEISICHUTH TUAIEKTHYIO CHEM(PHUKY, XapaKTEPHYIO IS XKHUTeIel HaceJIeHHbBIX
MMyHKTOB, PAaCCMaTPHUBAaEMbIX KaK MEMIKYIICKHE, U ONPENeIUTh TPAaHUIBl TEPPUTOPHH PACCETCHHS UUEUKYMO8/
WEWKYNO8.

JItoObIe TOTIOHMMBI B IIEJIOM M TOITOHUMEI N3y4aeMOW TPYIIIBI CEPKYIIOB B YaCTHOCTH, PAcIIPOCTPAHEHHBIC
B MpejieNiax O4epUYCHHON TepPUTOpPUH, HECYT B cebe MH(OPMAIINIO 3THONCTOPHUIECKOTO XapakTepa. B KoHkpeT-
HOU CHTyaluH S3bIKOBBIC MPU3HAKU PA3HBIX CENBKYIICKUX JUAJIEKTOB TAaKKE AAalOT BO3MOXKHOCTH IPOCIEIUTD
nepeMenieHns ux Hocutenei. s 000CHOBaHHBIX BHIBOJOB O PACCEICHWH HEOOXOUM JTMHTBUCTHYCCKHN aHa-
T3 COOpPaHHOW TOMOHUMHKH, TaK KaK WMEHHO WHTEpIpEeTaIys TONOHHMHUYECKOTO MaTephala JHHTBUCTaAMHU
CMOXET CJIeNIaTh STHOMCTOPUYECKUE BEIBOABI OTHOCHTEJILHO TPaHHUL pacceeHus 0ojiee apryMeHTUPOBAaHHBIMU.

C 1enbio BBISIBIICHUS ITPU3HAKOB CPETHEOOCKOTO THANEKTA WEUKYMO8/ WéWKYN08 T TIPUIIETAIOIINX TePPH-
TOpPHH B JaHHOW cTaThe OYIYT MCIOJB30BAaThCS CleAyOmue M3oriocchl [Xemnmckuit 1985; ['mymkos 2001;
Oununmosa 2011]:

1) IlpoTuBOIIOCTaBNICHHE OHBIX HOCOBBIX COTJACHBIX IIEHTPAILHBIM CMBIYHBIM COTJIACHBIM B ayclayTe:
10. -m, -n, -y; 1, -p, -t, -k.

2) [IpoTuBOMOCTaBIEHUE LEHTPATIBLHOTO -/ FO)KHOMY -;.

3) [IpoTuBoOIIOCTaBNIEHNE HAPBIMCKOTO /1 H f TOXKHOMY S H pS.

4) IIpoTuBOTIOCTaBIICHUE TICHTPATLHOTO S/ FOXKHOMY .

5) Pednexcanun naTepBokaibHoro *-p-: L. -y- wnum -w-, 1O. -o-.

6) Camonuiickuii *j- oTpaskeH B FOXKHBIX JHAJeKTax He B BHJIE £- W ¢/-, a KaK k-.

7) YanuHeHne COTIacHOTO, PACIIONIOKEHHOT0 B HaYalle cora M CIEAYIOMEro 3a KPaTKUM TJIACHBIM HJIH CO-
HaHTOM, B KETCKOM JHAaJICKTeE.

8) ludroHruzamus raacHRIX B YaMHCKOM JHANIEKTE, YTO OTIIMYAET €ro OT HMICIIKYIICKOTO (CPeIHE00CKOT0) U
CIOCCBIKYMCKOTO (KETCKO-BEPXHEOOCKOTO).

9) Henazanuzauus mo < #O B Tal3aKOBO-CTAPOCOHIPOBCKOW TpyIIe BEPXHEOOCKOTO TOBOpA, a TaKXkKe B
paitonax p. Yau, Bepxueii O0u u HikHeH KeTn.

10) /IoTOTHUTEIEHO MOXHO YKa3aTh €Ile OJWH JHAJIEKTHBINH KPUTEPHH, BHIICICHHBIM HAMHU TIPH aHAIH3E
COHJIpoBCKOM rpynmsl. [Ina HaceneHHbIX MyHKTOB CoHapoBo, CtapocoHnpoBo U HoBOocOHApPOBO XapakTepHO
W3MEHEHHNe apTHKYJISINH TJIaCHOTO e- (e.-) B Ha4aJie CIIOBa Ha je- (je.-), HapuUMep jegu ‘ObITh’, je:do ‘nepeBHs .
JlaHHBII MpU3HAK BBIIEISIETCS JOCTATOYHO PEryJIsIpHO Ha OCHOBE apXMBHBIX 3aITMcell Kadeapsl S36IKOB HAPOIOB
Cubupu ToMCKOTo TOCYAapcTBEHHOTO neaarorndeckoro yausepcurera [Apxus JIAHC, Tom 6, 7, 8: 1962].

[lepBBIMU HCCIIEOBATENSIMY, IIETICHANPABICHHO W3YYaBIIUMHU CEIBKYIICKHE TOTIOHWUMBI, CTalll Y4YeHbIe-
muaTBUCTE A. 1. lyme3on [dyms3zon 1952], O.T'. bekkep [bekkep 1964], A. U. Ky3smuna [Ky3pmuaa 1967].
Ha ceromusimHuii 1eHb 3TH 3allUCH SBJISIOTCS €ANHCTBEHHBIM TOIMMOHUMHYECKHMM HCTOYHHKOM Ha CENBKYTICKOM
S3BIKE C PYCCKUM TiepeBoioM. TomoHUMBI 1. VIBAHKHHO M €€ OKpeCTHOCTeH OBUIM 3alcaHbl Ha CENBbKYIICKOM
SI3BIKE ¥ BHECEHBI B Tabnuity «TomoHnMEI, coOpanubie B 1. MBankuao» [KosbumH, CaitHakoBa 2017]. 13 BEI-
HIeyKa3aHHOW TaONUIBI OBUTH BHIOPAHBI TONOHUMEI, B KOTOPBIX YAAJI0Ch YCMOTPETh MPU3HAKU FO’KHOTO U LIEH-

2 TTompoGHOe 06cyskaeHne 0cOOeHHOCTEI TaKKe MPEACTABICHO Aanee B TeKeTe paboTs! i [IpuosxkeHnn 1.
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TpajbpHOro AuanektoB (cM. [lpunoxenue 1). B pesynprare mo quaneKTHBIM MpU3HAKaM 24 TOTIOHMMA MOKHO OT-
HECTH K I0)KHOMY JIMAJIEKTy, 52 TOMIOHMMa — K IEHTPAIbHOMY JHAICKTY. DTH CEIbKYIICKHE TOTIOHUMEI OBLTH JI0-
0aBJeHBI B OOIIYIO0 TaONHWITy, BKIIFOYAs TOMOHUMBI, KOTOPbIE HA OCHOBE BBIABIEHHBIX MPHU3HAKOB MOXKHO OTHECTH
KaK K LEHTPaJIbHBIM, TaK U K 10HBIM (cM. [Ipunoxenue 2, [Ipunoxenue 3). Ho He Bce TOMOHUMEBI yIaI0Ch HAHECTH
Ha KapTy, TaKk KaK JaHHbIE 00 MX PacIoJOKEHHH OTCYTCTBYIOT WM HE COJCPIKAT AUAIECKTOPA3ININTEIbHBIX TIPH-
3HaKoB (cMm. Iprnoxkenue 2).

B xone nccnenoBanus ObLT OCYLIECTBIEH cOOP 3THOrpaUYECKOro U JIMHTBUCTHYECKOTO MaTepuana, a TaKkxKe
KapTorpauIecKix UCTOYHUKOB. B pesynbrate ObutH 3anucanbl THAPOHUMBI (1952—2019 rr.) 1 Ha X OCHOBE
coctaBieHa oowas madauya (cMm. Ipunoxkenne 3). B camoit Tabiure mpoBe/ieH aHAIN3 W CpaBHEHUE Ha3BaHUM,
3allMCaHHBIX B Pa3HBIN MEPUOJ BPEMEHH, U BBISIBICHA X MPUHAUIC)KHOCTh K HEHTPAILHBIM U I0KHBIM THACK-
taMm. Takke OBUTH pacCMOTPEHBI IEPEBOIBI UCCIIEYEMbIX TOMTOHUMOB Ha PYCCKUH S3BIK.

B pesynprate cOopa 3THOrpaduUecKoro Marepuaia CIHCOK TOMOHIMOB OBUT CYIIIECTBEHHO JIOTIONHEH CEellb-
kynkoit H. I1. MxenOuHoi, KoTOpas coOupana MaTepral B paMKax IIKOJIBHOTO Kypca MO CENbKYIICKOMY S3BIKY
B 1. Bankuuo [MxenOuna 1999, 2001]. Liennas uadopmanus Opina codpana et B 1990-e romsl OT 0HOCENb-
gaH-ceNbkynmoB — B. A. Kusposa (1926 1. p.), H. A. To6omexuna (1935 . p.) u C. H. Cerauna (1962 1. p.).
Bcero ero 0bu10 3anucano 6osee 50 TononumoB [MxenOuna 1996]. CobpanHblii MaTepuan BaXKeH TeM, YTO BCeE
MYKYHHBI ObLUTH phI0AKaMU M XOPOIIO 3HAIH MECTHOCTh. OHU OOBSCHSIIM PACIIONIOKEHHE BOJOEMOB H JaBaJH
HeOOoJIBIIIOe OTMCaHue, HO, K COKaJICHNIO, JaHHbIE He ObLTH 3aHECeHBI Ha KapTy.

B 2012 r. c60p Tononnmudeckoro mMarepuaia npogomkuna H. B. Caitnakosa. B 2012—2019 rr. eii ynanoce
mopaboTaTh ¢ KapToi W BBIABUTH Topsaka 100 TOMOHWMOB C TOMOIIBI0 MECTHBIX JKUTENEH-phIOaKOB —
B. E. Myp3una (1935 1. p.), B. T. beumunaa (1949 1. p.), A. A. Aancumosa (1959 1. p.), C. H. Cerumna (1962 1. p.)
[CaitnakoBa 2016].

s cpaBHEHUS! THAPOHUMOB M TOTIOHMMOB OBLITH HCIIOJIB30BaHbI JOKYMEHTHI B KapTorpaduieckue UCTOu-
HUKU:

1. Iepeuens pridonpomMeicioBsix BogoeMoB or KMH o6munabr «PaccBer» (2001 r.) [Ilepedens monb3oBa-

Tenel BogHbIMU Onopecypcamu 2016]. B nokymenTax odumansHo O0puta cozmana obmmaa KMH «Pac-
cBer» (2002 1.). 32 HAITMOHANBHEIM TTOCENICHHEM MBaHKWHO IJIs MPOMBINUICHHOTO phiooioBcTBa OO0
«Pp1603aBO» K oduIMaNTbHO ObLIM 3aKkperieHbl rpanunbl [JInunbii Gonn C. H. Cerumna 2002]° (ce
HAa3BaHWs BHECEHBI B OOIYIO TaOJIUIly TOIOHUMOB, cM. [Ipunoxxenue 3).

2. JlaHHBIe THAponorudeckoil usyuennoctu Cpenneit O6u [Pecypest nmosepxaocTHbIX Bog CCCP 196714
s yTOYHEHUsI ¥ MTOMCKa THAPOHUMOB M3Y4aeMON TEPPUTOPUH OBUI MPOCMOTpPEH al(aBUTHBIN CHHCOK
peK, 03ep U IPYTrux BOAHBIX 00BEKTOB. B Tabnuiax ykazaHbsl Ha3BaHHS BOJOTOKA, a TAK)KE KyJla OH BIIa-
JTaeT u ¢ Kakoro Oepera. OTHOCHTENBHO U3y4aeMOW TEPPUTOPHH CPEIN OTPOMHOTO YHCIIa BOJZOEMOB OBI-
T BBIACTICHBI TOPAJKAa BOCBMU THAPOHHMMOB, KOTOPBIE TOAXOAT MO Ha3BaHWAM — 03. bonbmoe [lo-
pynbto, [Honroe (Ezenra), Koxnap, Ksem, MamonToBo u np. Takke Oblla IpOCMOTpEHA JIOIIMAaHCKast
kapra pexu O6u ot HoBocHOMpPCKOTO THAPOY37a 10 YCThs peku Tomb [Jlormanckas kapra 1973].

3. UnrepHeT-pecypcsl: kapThl TeHmTada (http://map-1.ru/index.html), 'BP — rocynapcTBeHHbIN BOIHBIN
peectp (http://textual.ru/gvr/), OI'BY nmpupoasr — ympaBieHre BOJHBIMU pecypcamu, Bepxuae-O6ckoe
OacceitHoBoe BogHOe ympasiieHue (http://vobvunsk.ru/), cBemeHns TEpPUTOPHATHEHOTO TIeHTpa « ToMCK-
reomoHUTOpUHM» [OAO «Tomckreomonuropunry 2019]. [lo mpockbe TeppUTOPHATBLHOTO LEHTpa Oblia
noaroTosiieHa kapta Konmamesckoro paifoHa, Ha KOTOpOW OQHIMATBHO HA CETOMHSANIHUN JeHb 3aUK-
cupoBad 171 tomonmm. M3 HUX Ooyiee 56 TOMOHMMOB OTMEUCHBI HA TEPPUTOPHUH TPOKUBAHMS UEULIK)-
Mo8/wéwKynos 1 3aHECEHBl OPHULIUATBFHO Ha KapTy, a 43 TOMOHMMA OTCYTCTBYET, TaK KaK TOUHBIX AaH-
HBIX 110 Ha3BaHUAM Y COTPYAHUKOB HET.

Bce Tomonumel, coopannsie H. I1. Mbken6unoit u H. B. CaiinakoBo#, 3auKCcHpOBaHBl Ha PYCCKOM S3BIKE,

HO MHOTHE Ha3BaHMs BOJOEMOB, HECOMHEHHO, UMEIOT CENbKYTICKOe IpoucxoxkaeHue. Hampumep, Takue o3zepa,
npoToku u peuku: [llapamo (Llapa-To — TBepabIii-03epo), [Tunyubpsax (IlnHIn-Opsik — CTpexb-UCTOK), KyHak
(Ky-H-ak — 4enoBek-GEN-uctok); Kymepeusop (Kytepe’-upop® — kypes-usop), Dzenzamo (Dnen3a-1o —
Enena-o3epo), Hrouksexcnax (HioukBexxn-ak — ?-yctbe), Convouax (Conba-H-ak — Topao-GEN-ycTbe), HioHe-
nomo (Hronrno-to — ?-o3epo); Tawyumo (Tamry-H-To — ?-GEN-03epo), ygop [lunouey (uBop Ilungu-ry —
9BOpP IUIBITH.IIO.TEUEHUIO-INF), [lonvdoca (00510TO ¢ BOMOW, TpsicwHA), Keéoc (3amop), Henreomdeunyssmo
(HenmnrataBumy33-to — ?-03epo); Taeuwynde (Taru-uynae — 3an-HyTpo), Kiomoé/ Kiwoodé (ocTpoBHOE.03€p0),

3 Martepuaisl peocTaBlIeHb! OBIBIINM IJ1aBOM aJMUHUACTpAllMK HaloHabpHOTo niocenenust Bankuuo C. H. ChruuHbIM.
4 Marepuans! npeI0CTaBUIN COTPYAHHKN Kadeaps ruaposorun HU TI'Y.

3 IlomkHO GBITH Kydrcepe.

% Ypop — o3epo ¢ ucrokom ot pexu [Apxus JITHC 1962].
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Coiprykumo/ Coipxyxyoumo/ Coipuxaxuxumo (CbIp-Ky-KU-TO — KOpOBa-yMepeTh-7-03ep0o; ChIp-Ky-Ky-0u-10 —
KOpOBa-yMepeTb-HAB-PST.PTCP-03ep0; ChIp-UKaKUKHU-TO — KOPOBa-?-03epo), Tausbocenzaou, llexand(m)omio
(llexa-n-0(m)o-mio — n0ch-ADJz-?-03epo), Cykoad(m)o (Cyko+i+m(T)o — MBIC-ADJZ-03epo0), [1éduco/Ileduey,
Hopynvoo, Kapabyxmo, Kypeynmo, Jleeondo, Keviunax, Kooomaii, [lapuyk, Kaocy, JIomnaoe (em. [punoxenue 3).

B TonoHnMax BHIHBI YepPTHI CENBKYIICKOH ()OHETHKH, HO HEKOTOPBIE U3 HUX CIO0XHO pacundpoBaTs. YacTb
TOTIOHUMOB ObllIa 3amycaHa B TOM YHCIE W OT PYCCKUX MH(POPMAHTOB, MOATOMY WX CENBKYIICKHU (poHEeTHUe-
CKuil 00JMK MOKeT ObITh ucKakeH. [IpencraBieHHblid MaTepuan TpedyeT Oojee JeTalbHOTO N3yUeHHs, U, BEpo-
SATHO, B HEM MOTYT OBITh OOHApy>KEHBI YEPThI HE U3 CENLKYIICKOTO M PYyCCKOTO A3BIKOB. CIeMyeT MPU3HATh, YTO
UAIEKTHO-JIOKATbHAS TPYIINa WéuKyMo8/ uméwKynos CylmecTBOBajla U pa3BUBAIACh HE M30JHMPOBAHHO OT CBO-
UX COCEeZEH, MOITOMY M3y4aeMyl0 MECTHOCTb MOYKHO CUHTAaTh «30HOH CMEIIEHUM» KaK B SI3IKOBOM IUIaHE, TaK
Y B IUIaHE 3THOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, UYTO CYIIECTBEHHO OCIIOKHSET PEIIeHHe BOIMpoca 00 onpeneieHuH
apeasa pacceleHHs pacCMaTPHBaeMOM TPYIITBI M MECT IPO’KUBAHMUS €€ MPeICTaBUTeNeH.

Bcero Ha ocHOBe COOpaHHOTO TONOHMMUYECKOTO MaTepualna Obuto 3adukcupoBaHo 152 romonuma (1950—
2000-¢e rr.). O61IYyI0 Tabmuiy TonoHuMoB (cM. [IpumokeHue 3) MOXKHO pa3eiuTh Ha TPH YacTU: 1) TOMOHUMBI
Ha CEJIbKYIICKOM SI3bIKE C MIEPEBOJIOM Ha PYCCKHHA; 2) TOIIOHUMBI, KOTOPbIE yIAIOCHh COTTOCTAaBUTh MEXIy cOOOM 3a
nepuof ¢ 1990-x mo 2000-e rT. 1 HAUTH OJHU U Te K€ Ha3BaHUsI; 3) TOMOHUMBI, 3aUKCUPOBAHHBIE U3 Pa3JIHy-
HBIX UCTOYHHUKOB, KOTOpPbIE OBLITN YIIOMSHYTHI oJuH pa3. CoOOpaHHEIM MaTepHral MO3BOJISET YBUACTh, KaK MECHS-
JIUCh W UCYE3aJTH CEeTBKYTICKIE Ha3BaHUA, HO ATOT BOIIPOC TPeOyeT OTAETHHOTr0 O0ee AeTaTbHOTO U3yUeHHSI.

Bce TomoHMMEBI Ha CeNBKYIICKOM SA3bIKE OBIITM COOTHECEHBI C PYCCKUMHM Ha3BaHUsAMH. TakuM oOpaszom, me-
TOJIOM TIOMCKa ¥ CPAaBHEHHS YJaJIOCh BBIIBUTH 50 TOMOHWMOB Ha CENBKYTICKOM SI3BIKE C IIEPEBOIOM Ha PYCCKUH,
TO €CTh 3TH TOTIOHUMBI MOYKHO CUHTATh «YLEIEBITUMI», Tak Kak ¢ 1950-x IT. 10 HacTOAIIEro BpeMEeH! OHH He
noMeHsuch. [lopsaka 11 TonmoHNMMOB yaanock cooTHecTH 3a nepuof ¢ 1996 no 2019 roa. Beero Ha kapty Ha-
HECeHO 82 TOMOHMMA, U3 KOTOPBIX TOJBKO B 16 TOMOHUMAaxX OOHAPYKHUBAIOTCS YEPTHI IEHTPATBHBIX AUAICKTOB, B
10 — 4epThI FO)KHBIX TUAIICKTOB U B 4 TOMMOHUMAaX — CMEIIaHHbIC YepThl. M3 HUX B 52 TOIMOHMMAX, KOTOPEIC ObI-
JM OTPaKeHbI Ha KapTe, He OOHAPY)KMUBAIOTCSl MPU3HAKKM LEHTPAJIBHBIX WM I0XKHBIX AUAIEKTOB CENBKYIICKOTO
s3pika (cM. llpumokenwe 2). Takoil pe3ynmpTaT HarIggHO JOKa3bIBaeT MPOMEXYTOYHBIH CTaTyC IWAIIEKTHO-
JIOKAJTEHOW TPYIIIBI iUEUKYMOB/ UEUIKYNOB.

Jnst Toro 4ToOBI YIOCTOBEPUTHCS B NPABHIILHOCTH ONPENENCHUS TEPPUTOPUHM PacCeNCHUs H3ydaeMOn
TPYTIIBI, HEOOXOUMO TTPOBEPHUTH TAKKe TOIIOHUMBI COCETHHX TIOCEIKOB I10 MPU3HAKAaM [IEHTPAIBHOTO H FO’KHO-
TO IUAJIEKTOB CEIBKYTICKOTO S3bIKA.

3. T. bekkep uccnenoBaina TOMOHUMUKY BCEX JHAJCKTHO-JIOKANBHBIX TPYMIl CENbKYIOB, IO3TOMY MaTepH-
ai cobupalcs U u3ydaics €10 B COBOKYITHOCTH C JaHHBIMH W3 JIPYTHX PaiOHOB pacceleHus CeIbKYNoB. B cBs3u
C 3THUM B JIONIOJIHEHUE K TA0JIHIIEe TOIIOHUMOB, COOpaHHBIX B A. VIBAaHKMHO, B JAHHOM HCCIIEIOBAaHUU ObUIN COO-
paHbl BCE TOIMOHUMBI COCETHHUX JIEPEBEHb M Pa300paHbl MO TEM K€ CaMbIM JHAaJeKTHBIM NpHu3HakaMm (cM. [Ipu-
noxenne 1). CormacHo marepuanam A. I1. lymezona, A. U. Kysemunoi, O. I'. bekkep, npencraButenu 3Toro
roBopa MpOoXXKUBAJIU U B coceqHux aepeBHsax: Kusaposo, Ezenruno, Tsronoso, Urorkuno, Toryp, Konnamieso,
KonepoBo, bapanakoBo. UccnenoBarensMu Taxke ObIIM YIOMSHYTBI HACEJICHHBIE MMyHKTHI bacMacoBo, MyMblI-
meBo, Jlackuno, CaranmykoBo, TaiizakoBo, Kocrenbknno, HoBo-Connpoo, UHKHHO, TebeHak.

B Ipmnoxennn 1 mpencraBieHbl TOMIOHUMEI W3 VIBAHKWHO ¥ TIPHJICTAIONTUX JACPEBEHD, B KOTOPHIX OOHAPY-
JKHBAIOTCSl COOTBETCTBYIOIIME LEHTPAJIbHBIC MM FOKHBIC AMAJIeKTHBIC YepThl. JlepeBHH, rae ObUIM 3alucaHbl
TOTIOHUMBI, TIPECTaBIEHBI TIO THIPOrpaduIecKkoMy MPUHIINITY C ceBepa Ha 1or: bacmanoBo, Jlackuno, Tebenax,
NBankuno, HoBoconmpoBo, CorapoBo, CtapoconnpoBo, TaizakoBo. JlalbHEWITHH aHaIN3 OCHOBBIBACTCS Ha
CTaTUCTUYECKHUX JaHHBIX.

Tak, B gepeHsix bacmanoBo u TaiizakoBo, NIpeICTaBIAIOMIUX KpalHUE TOUYKM aHAJU3UPYyEMOro apeana,
BBIJIEJISIETCS JIUIIH 10 OJTHOMY TOTIOHUMY, IEMOHCTPHPYIOIIEMY IIEHTPAIbHbIE YePTHI: COTTIACHBIH -/ (TPOTHUBO-
MIOCTaBJICHHUE F0YKHOTO -f LIEHTPATIbHOMY -/).

B nepesne JIaCKMHO 1eHTpaIbHbIE 4epThl JOMUHHPYIOT: FO.: -1 (37) (IPOTUBOMOCTABJIEHUE FOKHOTO -I
nenTpanbHOMy ~f); L.t -k (2), we (2), -1 (21) (MpOTHUBOMOCTABICHUE I0KHOTO -4 IIEHTPATBHOMY -k, FO’)KHOTO §
LHEHTPAJIBLHOMY Y, FO’)KHOTO -j LIEHTpanbHOMY -/).

B nepesne TebeHak 1ieHTpaNbHBIE YepThl HEMHOTO npeodnanarot: O.: -u (2), -it (2) (mpoTHBOMIOCTaBICHHE
FO)KHOTO -1 TIEHTPATBHOMY -Z, I0XKHOTO ~-j TieHTpanbHoMy -[); Il.: -k (2), -m (1), -7 (3) (mpoTUBOIOCTABIICHHE
F0’KHOTO - LIEHTPAJIBHOMY -k, F0’KHOTO -# LIEHTPATIBHOMY -, 10)KHOTO -j IEHTpanbHOMY -I).

B nepesne UBaHKMHO BCTPEYAIOTCS CMEIIAHHBIE TUANEKTHBIE YEPTHI, OJJHAKO MPEe00IagaroT IIeHTpalbHBIC:
FO.: -1 (5), -it (7), ¢ (12) (mpoTHBOIIOCTABICHUE IOKHOTO -# ICHTPAIBHOMY -f, IOXKHOTO -j TICHTpaIbHOMY -/,

7 31ech u nanee B CKOOKAxX MPUBEIEHO KOJMYECTBO MPUMEPOB C MPECTABIECHHBIM TUATEKTHBIM IpU3HakoM (cm. [Tpu-
noxenuel).
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t0)kHOTO § HapeiMckomy h); L. -k (13), -m (14), -6 (2), -2 (13), wt (10) (MpOTUBOIOCTABJICHUE I0KHOTO -1 IICH-
TpaIbLHOMY -k, FO’)KHOTO -H TICHTPAIILHOMY -, FO)XHOT'O - TIECHTPAIILHOMY -b, F0)KHOTO -j IIEHTPAIBHOMY -/, FOXK-
HOTO § IIEHTPATLHOMY §7).

B nepesne HoBOCOHAPOBO 0TMEUArOTCS TOJMBKO FOXKHBIC auanekTHbie uepthl: FO.: -(w)ew (1), -1 (2), ¢ (2),
je- (Je-, Je:-) (8) (MpOTHBOIIOCTABICHHE I0)KHOTO -¥ LIEHTPaIbHOMY -k, FO)KHOTO -# TIEHTPAILHOMY -f, FOKHOTO §
IIEHTPAILHOMY §/; N3MEHEHHE TJIACHOTO e- (e:-) B je- (je:-) B COHAPOBCKOM TpyIITIE).

B nepeBne CoHApOBO BBIACTSIOTCS B OCHOBHOM IOKHBIE AHMANICKTHBIC YEPTHI, OONBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX
cBoiictBenHo ConupoBckoit rpynme: FO.: ¢ (1), -mo- (1), je- (Je-) (5) (mpoTHBOIIOCTAaBIIEHNE O)KHOTO § IICH-
TpalbHOMY §; TeHa3amu3amnus -mo- < -HO- B Tal3aKOBO-CTAPOCOHAPOBCKON TPyIIe BEPXHEOOCKOTO TOBOpPA, B
paiionax p. Yau, BepxHeit O0u 1 HwkHell Ketn; nsMeHeHue riaacHoro e- (e:-) B je- (je:-) B COHOIPOBCKOH TpyII-
nie); Ll.: -i2 (1) (mpoTUBOMIOCTABIEHUE FO)KHOTO ~j IEHTPAIBHOMY -).

B neperrne CTapoCcoHAPOBO TOMUHHUPYIOT I0KHBIC AuaiieKTHEIC 4epThl: FO.: -He (4), -1 (8), -1t (-u) (3), k- (3)
BMecTO #- uiu &-, -m(m)- (1), je- (‘e-) (2) (IpOTUBOIOCTABICHHE IOKHOTO -§ LEHTPAILHOMY -k, I0KHOTO -H
LEHTPAIBHOMY -f, I0KHOTO -j LEHTPAIbHOMY -/; CaMOIUUCKUI *j- OTpa’keH B IOKHBIX JUAJEKTaxX HE B BUAE t-
Wi ¢-, a Kak k-; IeHa3aM3aIus -mo- < -H0- B Taii3aKOBO-CTapOCOHIPOBCKOM TpyIIie BEpXHEOOCKOTO TOBOPA,
B paiionax p. Yau, Bepxneit O6u n HwkHeil Ketn; u3mMeHeHue riacHOTo e- (e:-) B je- (je:-) B COHAPOBCKOIA
rpynme); L.: -k (5); -2 (2) (mpoTHUBOMOCTABIIEHUE FOKHOTO - IIEHTPAIIEHOMY -k, FOKHOTO -j IEHTpaIbHOMY -1).

[Ipoanann3upoBaB W CpaBHUB JaHHBIC, M3BJICUCHHBIE W3 CIFCKAa TOMOHUMOB MBAaHKWHCKOTO WIMOMA, T7IE
OBITOBAJI STHOHUM WEWKYN/ WéwKyM, ¢ TAHHBIMA TOTIOHUMOB COCEIHHUX IOCENKOB, TJe OBLIM paccesieHbl dy-
MBUTBKYTIBI U CEOCCHIKYMBI, 8 TaK)Ke — TePUPEPURHO — U UKy Mbl/ UEUWKYNbl, MBI MOXKEM BBIJIEIIUTh yCIIOB-
HBIA TIepeXOAHBIN KOHTHHYYM. Tak, MBaHKWHCKWH HIMOM COBMeEIIAaeT B ce0e KaK IEeHTpaJbHbIE, TaK M FOJKHBIC
JIMAJIEKTOJIOTUYECKHE MPU3HAKH, B CBSI3U C YEM €0 MOYKHO C JOCTAaTOYHOM 0Jiell yBEpEHHOCTH CUUTATH Iepe-
XOJTHBIM MEX]Ty IIEHTPAJILHBIMU U F0)KHBIMH TUANEKTaMU, TJIe TPe00IaIaloT COOTBETCTBYIOIIHE IEHTPATbHBIE U
I0)KHBIE TIpH3HAKW. L[eHTpanbHBIX MPU3HAKOB B MBAHKMHCKOM HIHOME BBIAEISETCS OOINBIINE, YeM FOKHBIX, Of-
HAKO OCHOBHBIE JJaHHBIC MOJIyYSHBI BCETO OT ABYX MH()OPMaHTOB, ypokeHueB Urotkuno u MBankuHo. JlaHHbIH
UIMOM MOXET SIBIIATHCS BeChMa HEOJHOPOIHBIM IO JAaHHBIM M3 Pa3HBIX HACEIECHHBIX MYHKTOB KaK B CHHXPO-
HUW, TaK ¥ B quaxpoHuu. Hampumep, B pazroBopHuke, cocraBieHHOM B. B. beikone#t, napopmants n3 Vpan-
krHO M KHsipoBO MMEHYIOT cels wywKynamy Win wewKymamy 1 AeMOHCTPUPYIOT HEMHOTO Pa3INUYaroIlyOCs
(oHeTnkKy 1 rpaMMaTHKy [bbikons 1999: 4—6].

B crmckax TOomoHUMOB, 3a(hMKCHPOBAHHBIX OKOJO A. JIaCKWHO, MTOMHHHPYIOT IEHTPAIbHBIE THACKTHBIC
YepTHI CEIBKYIICKOTO s3bIKa, B TeOeHake — Kak LEeHTpaJbHbIe, TaK M FOJKHBIE AUANIEKTHBIE YepThl, B HoBocOH -
poBo, CrapocornpoBo 1 COHIPOBO B OCHOBHOM IPeOOJIaar0T IOXKHBIE MUANEKTHBIE YePTHI, a TaKKe YepThI,
MIPHUCYIIHE COHIPOBCKOMY (CIOCCHIKYMCKOMY) apeaiy, 4TO OTJIMYaeT WX OT WBAaHKMHCKOTO WANOMA WEWK)-
MO8/ uéwKynos.

B nienom modrtu B KaKIOM M3 PAaCCMOTPEHHBIX TUAIEKTOB MOYKHO BBIACIUTH KaK IEHTPAIbHBIE, TaK U F0XK-
HBIE TIPU3HAKH, KOTOPHIE IIABHO HAPACTAIOT COOTBETCTBEHHO K IIEHTPAIHHBIM M FO)KHBIM TPaHHUIIAM ITPOAaHAaIH-
3MpPOBAHHOTO apeana.

IMoxBoas MTOrH HMCCIEAOBAHUSA, CIEAYET MOTYCPKHYTh, YTO JOTIOJHUTEIBHOE IIeJICHAPABICHHOE H3YyYe-
HUAC TOMOHUMHUKH, COOpPaHHOW B palioHE MPOXHUBAHUS ASTHOTPAPUIECKON (IMaJIEKTHO-JIOKATLHOW) TPYIIIIHI
wéwkyn/ wéwkym, TpoBOAUIOCH BriepBble. ComocTaBUB OQULIUATBHBIE TOMOHUMHYECKHE JaHHBIE U MaTepHal,
COOpaHHBIA OT CTapOXKUIIOB-CENBKYIIOB, MBI YCTaHOBHIIM, YTO MEXIY O(HIIMaIbHBIMU Ha3BaHHSAMH U Ha3Ba-
HUSIMH, KOTOpBIE UCTIONB3YIOT CaMH CEJIbKYTIBl U PYCCKHE PHIOAKH, €CTh CYIIECTBEHHBIE Pa3Iudms, a O0bIIoe
KOJIMYECTBO TOIIOHUMOB He 3aHeceHo Ha KapTy KonmameBckoro paiiona Tomckoit o6mactu. MokHO mpennosio-
JKUTh, 9TO METOJ| OTPEACIICHHUS TPAHUI] PACCEICHUS WUEUKYMO8/ WEWKYNO8 TIPH TIOMOIIY TUANIEKTHBIX 0COOeH-
HOCTEH CeNBKYIICKOTO SI3bIKA, OTPAXCHHBIX B HA3BaHUSIX TOIIOHMMOB, B IAaHHOM CITydae He ABIISETCS JOCTaTOY-
HO 3 PEKTUBHBIM AJISI BBISIBICHUS TPaHUL] IPUMEHHUTENBHO K W3y4aeMOH THaNCKTHO-JIOKaJIbHOU TpymIe, T. K.
JTAaHHBIE TOITOHUMEI HECYT B ce0e CMENIaHHbIe UaJIeKTHBIE YePTHI, YTO JOKa3bIBAET HATIISIIHO TPOMEKYTOUHBIH
CTaTyC CPeAHEOOCKOTO AUaJIeKTa.

B pesynbTare mpoBeneHHOTO HCCIEIOBAaHUS B TOMOHMMAaxX HM3y4aeMOW TEPPUTOPHH OBLIO BBISBICHO IMPH-
CYTCTBHE KaK IEHTPAJbHBIX, TAK W OXKHBIX MPHU3HAKOB, YTO TOBOPUT O COBMECTHOM pacCCENICHMH HOCHUTENeH
STHX MPHU3HAKOB B JJAHHOM perHOoHE. B cBOIO ouepens, B IepeBHIX, HAXOIAIMNXCS Ha Mepu(epun mpoKUBaHHUS
wéwkynog/ wéwkymos, Takux xaxk Jlackuno, TebeHak, mpeodnafaloT IEHTPaNbHbIC AUATEKTHBIE YepThl;, B Ta-
KHX JiepeBHsX, kak HoBoconaposo, ConapoBo, CTapoCOHIPOBO, MPe0OIafatoT FKHbIE JHANCKTHBIE YEPThI®.

8 B nepesnsix BacManoBo 1 Taif3aKk0BO BBLAEIAETCS JTHIIIb IO OAHOMY TONOHMMY. OHH He MOTYT GbITh HCIIONB30BAHbI B
Ka4eCTBE HAJICKHBIX JAHHBIX IS ONpPENENICHUs] MPU3HAKOB M3-3a MX KOJIMYECTBA, TAK KaK CaMH LIEHTPAIbHBIC U FOXKHBIC
JIMAJIEKThl B UCCIIEIOBAHUHU IEMOHCTPUPYIOT CMEIIaHHBIE YePTHI.



IIpunoxenue 1. OxkHble M HEHTPAJIbHBbIE IPU3HAKH, OTPA’KEHHbIE B TONOHUMAX WEWIKYNo8/uéukymos p. Oou
U TOTMIOHUMAX, 3aNIMCAHHBIX B COCETHUX MOCEIKAX, BXOASIIUX B apeaJ,
nepudepuiiHbIil K TEPPUTOPUH pacceeHUsT EMKYnoB’

IOKHBIE OEHTPAJIBHBIE

BACMACOBO"

HOxnas -j vs LlenTpansHas -/

mé.owvamo (Té€:+0bJI+T0 — CTHUTH+PST.PTCP+03€p0) ‘THIIOE 03€p0’.

JIACKUHO"

IOxnas -y vs Llentpanbuas -k

1) wesaneyndk, Wesanevindxk (wepa+n+ry+a+ak, Hiepa-+ntretHtak —
3aau+ADJz+peka+GEN+ycTbe) ‘HeBomib-kanak, HeBanbieso’;
2) kanaksm (kanak+3t — cobaka+nepeBns) ‘CaraHaykoBo’.

Oxnas -n vs LentpanbHast -¢

1) weesaneyndx, wesanevindx (HieBa+n+ry+H+ak, HieBa+m+rel+H+aK —
3asm+ADIz+peka+GEN+ycThe) ‘HeBonb-kaHak, HeBaabieno’;
2) nwvidorcan om (nbypKa+H 3T — [IeDKHHO+GEN nepeBHst) ‘IIpbkHHO .

OxHas -j vs LlenTpansHas -/

1) eaclyeananker (Baciyrana+ia+ksl — Bacroran+ADJz+peka) ‘Bacroran’;

2) kankot (ka+a+kel — okyHb+ADJZ+peka) ‘ToiM’;

3) muimovikol (TBIMBITIA+KBI — TBIM+ADIZ+peka) ‘ToiM’;

4) waanevl (maata+rer — ?Yas+?ADIz+peka) ‘Yas’;

5) moowbLamo (TOABI+I+TO0 — Kapach+ADIz+0o3epo) ‘?’;

6) keapan oam, kedopan sm (kBapa+i 3T, kBOpa+i1 3T — ?BOpoHa+ADJZ IepPEBH)
‘UupnseBo, JlackuHo;

7) koiaplem (kgiap+l+er — Kusipos '*+ADJz+nepesns) ‘Kusiposo’;

% Bce MH(OPMAHTBI XOPOIIIO BIAJETH CETBKYICKHM A36IKOM. C GOJIBIION 1071eli BEPOATHOCTH OHH TOBOPHIIM HA COOTBETCTBYIONIMX MHOMAX HACETEHHBIX TYHKTOB, TIPEi-
CTaBJICHHBIX B TaOJIHIIE.

1 Mndopmant: Taruna Taresna Jimutpuesna. 41 roa (3anucano B 1962 r.). Poxunack B 1. MyMbIeBo, Ho peGenkoM ysesnu B Hanac ThiMckoro paiiona. Matk — KopeH-
Hag ocTsiuka. Okonumna neayuniuiie B Konnameso B 1944 r. YuurensHuua HadanbHbIX kKiaccoB [Apxus JIAHC, Tom 10, 1962: 561, 564, 568].

' Uadopmant: Manskos Crenan Huxonaeswmda. 81 rox (3amucano B 1953 1.). ['maBa cembu. 3ammcano B Jlackuno. CaMoHaszBaHne — qyMbUIBKYIL [Apxus JIIHC, ToM 2,
1953: 145, 146, 171, 172, 169, 176, 182, 183, 209, 272, 273].

12 amumus.
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8) kwcoyvl om (kbcdysl 3T — ?B.APYTyI0.cTOPOHY(BHU3).ADJZ AepeBHs) “UHTOMI0BO,
Turonoso’;

9) kvcoywl om (kbcOybH 3T — ?B.ApYyTryI0.cTOPOHY(BHU3)+ADIJZ nepeBHs) ‘Huro-
JI0BO, THTOJIOBO’;

10) kbuubasm (kb+ando+a+3t — sap+?konen+ADIz+aepeBHs) ‘MyMBIIIEBO’;

11) wiesaneyndx, wesanevindk (weBa+ii+ry+Hu+ak, HieBata+TeI+H+aK —
3as+ADIz+peka+GEN+ycThe) ‘HeBonb-kaHak, HeBanmbiieBo’;

12) nap6vl sm (mapobs+l 31 — [lap6a+ADJz nepesus) ‘[lap6a’;

13) nulsm (mu+l+3t — ocuna+ADJz+nepeBHs) ‘IBaHKHHO’;

14) caucnaun sm (cancman+ia 3T — CancnaeBo+ADJz aepeBHs) ‘Cancnaeso’;

15) mubunal >m (tnéuHa+l o1 — ?TubnHak+ADJz nepesHs) ‘TubnHak’;

16) mijiiil om (T54+1 51 — 6epecta+ADIz AepeBHs) ‘UHKMHO;

17) ueapon am, usapon sm (4Bapo+a at, YBapo+ia 3T — YBOp+ADIZ IepeBHsI)
‘TroxTepeso’;

18) uupdiul >m (umpau+l 51 — ?+ADIz nepeBHs) ‘Uupsiepo’.

IOxnas s vs LlearpanpHas §7/

1) x0:0vmpiny/ (KO Ab+HIBIHY — UCTOK+pyueit) ‘KeTp’;
2) wdanev: (maa+n+rel — ?Has+?ADJz+peka) ‘Has’.

TEBEHAK "

Oxwnas -y vs LlentpanbHas -k

1) «éneeanax (kOoHrra+H+ak — Kénra+GEN+ycTbe) ‘TuHryHax’;
2) me:Oounak (Te.0utH+ak — 7+GEN+ycthe) ‘Tebenax’.

Oxnas -n vs Llentpanbnast -t

kOHeeanak (kOHTTa+H+ak — Kénra+GEN+yctbe) ‘TuHryHak’; kopomoorcemkuvr (kopommxe+1+ker — ?mykomko+GEN+peka) ‘Kopmxka’.
me.0unax (Te:0ntH+ak — ?7+GEN+ycThe) ‘TebeHak’.

Oxmnas -j vs Llenrpansuas -/

me.6u-uyop (Te.0M-4yop — ?IITMHHBIN.ADJZ-4BOp) “7’; 1) kaoenxwr (kage+a+kel — ?+ADIz+peka) ‘1. np. Bactoran’;
yanoxcu-mo (dammK+u+1o — ?+ADIJZ+03epo) ‘7°. 2) wypewker (wype+ai+ker — ?3anmuBHONI.TyT+ADJZ+peka) ‘Hiopoipka’;
3) nozolmy (oro+l+ty — uept+ADJZz+03€epo) ‘7.

13 Her manubIX 1o HCTOYHMKY TONOHMMOB B aucceprammu D. I'. Bekkep [bexkep 1965].
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MUBAHKHHO "

Oxnas -5 vs Llentpanbnas -k

1) mp'ax ‘IlypesHra’;

2) mapena'x ‘Toryp’;

3) waowik kydoxc (manpik Kyamk — cbipok 3anop) ‘ChIpKOBBIi YBOp 03€po’;

4) kanakem (kanak-er — cobakat+uepeBHs) ‘CaranaykoBo’;

5) ulyoockwooocenax (wymrtkwomketntak — tpaBatsanop+GENtycrse) “?7;

6) eape ninscabpik (Bapr HaH>I<a+6pak — OOJIBIIION CTPEIKBTUCTOK) Eoanon
CTpEXHEBOH MCTOK’;

7) kvibd ninocabpik (k516a naH>Ka+6pak — MaJICHBKHUH CTPEXbTUCTOK) ‘Marbrit
CTPEKHEBON HCTOK;

8) «kynak (xy+H+tak — genoBek+GEN+por) ‘YenoBeka poT — HCTOK’;

9) metinak (MedH+aKk — ?+pot) ‘?’;

10) sape kviinak (Bapr kein+u+ak — Oonbimoii rmy6okas sima+GEN+ycTbe) ‘HCToK,
YCThe TITyOOKOH MBI’}

11) apkméw (apk+tew — apyroi?+ucrok) ‘Mcrok nonepeK’;

12) nyoorcujak (nymm/lﬁrak — ‘?+yCTLe) ‘Tenucroe 03epo’;

13) nénoaciebpik (néumxie+6pak — ?-+uctok) ‘CTaxaHoBa IPHCTAHB’.

IOxnas -n vs Lentpanbnas -t

1) kejapwin kyoicépe (kejapbitu kyxepe — ?xusip?+GEN+KYpbs) 1) moppa+m+mo (T6ppa+1+T0 — HCTOK+GEN+03€epo) ‘Uctounoe 03epo’;
‘Kusipckuit uBop’; 2) aaspenmiummo (NaBpeHTIU+T+10 — JlaBpeHTHH+GEN+03epo) ‘JlaBpeHTbeBO
2) wlyoockwooorcenax (Wymx-+kwomke+a+ak — 03epo’;
TpaBa+3anop+GEN+ycThe) ‘?’; 3) waboapammo (niabo+apa+t+1o — Eum+crapuk+GEN-+o03epo) ‘EdumymknHO
3) kymax (ky+H+ak — 4yenoBek+GEN-+poT) ‘UenoBeka poT — HUCTOK; 03€po’;
4) eape kvianak (Bapr keurt+u+ak — OGombmoit rny601<a;1 4) ndmpommo (natpo+t1+10 — IleTp+GEN+03epo) ‘o3epo Ilerporo’;
AMa+GEN+ycTbe) ‘MeToK, yeTbe riryGoKoi sMbl’; 5) neméwxaapamms (nememka+apa+r+ro —JleMeHTHii+cTapuk+GEN-+03€epo)
5) nidonms (nino+u+ro — 71eb6ak+GEN+03epo) ‘LIapHmH yBOp’. ‘JleMEHTBEBO 03€p0’;

6) nuwkduapammo (nurkatii+apa+T+To — OununmtADIz+crapukt+GEN+03epo)
‘OUITIOMIKUHO 03€po’;

7) mapaomkwoocuwép (Mapro+r+kwomk-+awep — Mapk+GEN+3anop+usop)
‘MapkuH 9BOp’;

8) xujapmxyoicep’é (xujap+T+Kyxepie — Kusp+GEN+kypbs) ‘Kusipckas Kypbs’;

9) apammo (apatT+T0 — cTapuK+GEN+03epo) ‘JlenymKuHo 03epo’;

14 Mugopmanrt: Tobonsxun Poman Cepreesuu. 77 ner. Poquics B Urotkuno (12 kv ot MBaHkuHO), TaM BeIpoc. Ilepeexan B MBankuno B 1917 r. [Apxus JISIHC, Tom 1,
1952: 272—276]; uaopmant: Vxyukuna Auna @enoposna [Apxus JISTHC, tom 10, 1962: 595—645].



IOKHBIE

OEHTPAJIBHBIE

10) noéamxkyscépuwnp (A0ra+T+Kyx’epTawwbp — nucat+GEN+Kypbsa+uBop) ‘Jlucke
03epo’;

11) kwemabumo (kwe+t+adbu+to — Oepe3a+GEN+?+o3epo) ‘Tlogbepe3oBoe 03epo’;

12) ivmbvmnedukacims (rsmOb+T1+nemu+kacit’e — open+GEN+THE3/10+?) ‘03epo
OpirHOE THE3M10’;

13) xap/emkwooac (xapie+T+kwomk — ['puropuii+GEN+3amnop) ‘uctok ['puropus’;

14) nes’emnakvmo (esle+T+makp+ro — TOonmop+GEN+pyKoaTka+osepo) ‘Tomopwie
03epo’.

IOxwuas -m vs LlenTpansHas -p

1) kviba kdpvé noonooumds (keida kaps(6) noa-+moau+To — ManeHbkuii+mopaa(?ACC?)
MIOCTaBUTh CEThTPST.PTCP+03epo) ‘Maiioe 03epo, Ky1a MOpLy CTaBsT ;

2) eape kapw6 noonooumo (Bapr kapn(6) noa+moau+ro — Oombioii+mopaa(?ACC?)
MOCTaBHUTh CeTh+PST.PTCP+03epo) ‘Bosbliioe 03epo, Ky1a MOpIy CTABAT .

Oxmnas -j vs Llenrpansuas -/

1) ndithwooorc (ma+ii+kwomk — a3p+ADIz+3anop) “SI3eBblif HCTOK; 1) wapvamo (wape+ia+to — yaiika+ADJz+o3epo) ‘HalikuHo 03ep0’;
2) nuwkaiapammo (nAka-+it+apa+t+To — Ou- 2) nekvamo (nekb+i+10 — n0cH+ADIZ+03€epo) ‘Jlocunoe 03epo’;
TUT+ADIZ+cTapuk+GEN+03epo) ‘OUITIomKIHO 03epo’; 3) cayewldo (caler+.11+z[0 — rayxapbtADJz+o3epo) ‘I'myxapunHoe 03ep0
3) witkwoooic (my+it+tkwomk — 3mes+ADJz+3anop) ‘3MenHsbiii uc-  4) muyemc)o (TPII]F’L+J1+,I[O — nebeaptADJIz+o3epo) ‘Jlebenunoe o3epo’;
TOK (3amlOpHBIi)’; 5) nadando (maga+a+tao — kapacb+ADJz+03epo) ‘KpacHoe Kapacesoe 03€epo’;
4) kawjaiimé (xawja+ii+To — mHB+ADIZ+03epo) ‘JIMHeBoe 03ep0’;  6) HWynenado (HJyHrLJrJIﬂLo — nuxTa+ADJz+o3epo) ‘[luxToBoe osepo
5) kasaitkvn (kaza+ii+ksn — okyHb+ADIz+aMa) ‘OKyHeBa sIMKa’; 7) miypyamo (Typy+a+T1o — necok+ADJz+o3epo) ‘Ilecuanoe ozepo’;
6) Hacypdidpaitmo (Haryp+/:[iéipa—l—17i+To — Tpu-+pasBuikatADIzto3epo) 8) lewamo (lew+a+to — mnockatADIz+o3epo) ‘JlockoBoe 03epo’;
‘Tpexpa3sBuibHOE 03€po’; 9) nawenmo (mawe+a+to — yTKa-9upok+ADJIz+o3epo) ‘Uupkosoe 03epo’;
7)  Kkaeaiindduvp (Kara-Hi+mo+atasp — Momna-i-ADJz-i-‘?osepo‘?-i- 10) 0orcamozrcvnodd/u (IKaMIKbHI+HAaLN — JIArymKa+ADIz+?) ‘Jlsrymadse 03epo’;
7P0SS.35G?+74Bop?) ‘KinambumeHckoe 03epo’. 11) rvmbvamiax (MpMOBA+TiaK — MOXHATBIH+?) ‘MoxoBOE 03epo’;
12) wamwvamo (warb+a+1o — nopora+ADJz+o3epo) ‘lopoxHoe 03epo’;
13) wiinevamo (HuHTBbHI+TO — KambIlI+ADJz+03epo) ‘KambloBoe 03epo’.
IOxnast -s vs Llentpanbnast -h
1) kyorncoii (kins+coit — oCcTpoBHOE 03epO+HUCTOK) ‘OCTPOBHOE 03ep0’;
2) kwazapidxvicoii (kwarap-+Hikb+eoit —
7+7peuku, kak o3epku?+ucrok) ‘[lpsmoii ucrox’;
3) waeopcou (Warop+coit — Eropkatucrok) ‘Eropkut ucTok’;
4) kycoii (Ky+coi — 4eIOBEK+UCTOK) ‘?7;
5) wmetinamcou (MeHHAT+COH — ?+HUCTOK) ‘7?7
6) wapamocor (mapa+Tto+coit — TBepIbIH+03epo+ucTok) ‘TBepablit

HCTOK;
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7) mdndocoii (Man+mo+coit — Bpo3b+03epo+ucTok) ‘HMcToK MOBPO3b’;

8) naxpécoii (makpe+eoit — ?HHUCTOK) ?7;

9) ajecoii (ajetcoit — poT+HUCTOK) ‘Ae HCTOK’;

10) apmocou (apTo+coit — nonepex+uctok) ‘McTok monepeyHoro osepa’;
11) kopcoii (kop+coii — riybokuiituctok) ‘Jlomosoe 03epo’;

12) canewvado (canre+ia+1ao — riyxaps+adjz+osepo) ‘Tiyxapuuoe 03epo’.

IOxnas s vs LlearpanpHas §7/

1) nievmwvinm/ (MArp+mBEeHT — ocuHa+pyuei) ‘[lukoBka (ocuHOBAs)’;

2) waovik kydaooc (magpik kyamk — ceipok+3anop) ‘ChIpKOBBI YBOp 03epo’;

3) wapvamo (mapws+ia+To — 4aiika+ADIz+o3epo) ‘YUaiikuHo 03epo’;

4) wapamocou (WapaTo+coi — TBEPABIA+UCTOK) “TBEpABIA UCTOK

5) mopgméo (mopom+10 — noxab+03epo) ‘Jloxknesoe 03epo’;

6) wijyoo (myy+no — 3mes+o3epo) ‘3MenHoe 03epo’;

7) wyiikwooorc (my+i+kwomk — 3mes+ADIz+3anop) ‘3MenHbI UCTOK (3aIOpHBIiA)’;
8) wmdpenmo (mapen+to — Kambinrtosepo) ‘Kamsimosoe 03epo’;

9) wuovikwooorc (muap+kwomk — ceipok+3anop) ‘CeipkoBoe 03epo (4Bop)’;

10) méovikwooorc (eapr+kwomk — cbipok+3amnop) ‘ChIpKOBBIA YBOD .

HOBOCOHPOBO 5

IOxnas -y vs Llentpanbuast -k

kaynazv micp (kay+utars'® tiop — ?+GEN+ycThbe 03epo) ‘2’

OxHas -n vs LleHTpanbHast -t
1) kaynaev miop (kay+n+ars Tiop — ?+GEN-+ycTbe 03epo) ‘?’;
2) madunnap’em (Magu+H-+napHer — ?+GEN+Oeper+aepeBHs)
‘Kacoracoso’.

IOxnas s vs LlearpanpHas §7/

1) cenmi-e:m (ceHTi+e:T — HOBBI+IepeBHs) ‘HoBOCOHIPOBO’;
2) céndie:m (céHai+e:T — HOBbIHIepeBHs) ‘HoBonnbuHKa'.

W3menenue riacHoro e- (e.-) Ha je- (je:-) B COHIPOBCKOM TpyIine
1) usdiapiém (wBmapi+er — ?+mepeus) ‘THCKUHO’;
2) kopmmnajem (koptHatjer — ?+nepeBnsi) ‘Hankoso’;
3) kyomap2iem (kyamapri+er — ?+nepeBHsi) ‘Taii3akoBo’;

'S Muadopmant: [Tugornna Mapuna Ilasnosra. 70 net (3anmcano B 1962 r.). Hosocoraposo [Apxus JISIHC, Tom 6, 1962: 650; Tom 8, 1962: 950, 951, 953].
16 Cxopee Bcero, aewb < anew.
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4)
5)

7)
8)

ky:omap2iém (ky:nmapri+er — ?+nepesnst) ‘bapanakoso’;

mdadunnapiém (Mamutatuapi+er — ?+GEN+Geper+aepesus) ‘Kacoracoso’;
cenml-e:m (ceHTHe:T — HOBHI+AEepeBHs) ‘HOBOCOHIPOBO’;

cmapulii-jem (cTapblii+jer — crapblii+aepesHs) ‘CTapocoHIPOBO’;
céndie:m (céHmi+e:T — HOBBIMHIEepeBHs) ‘HoBomibuHKa’ .

COH/JIPOBO "’

Oxmnas -j vs Llentpansuas -/

nutujem (matai+ujer — ocuHa+ADIz+aepesHs) ‘VIBaHKHUHO' .

IOxnas s vs LlearpanpHas §7/

cdmov jem (caTab jer — HOBBIN NepeBHs) ‘HoBOcOHIpOBO’.

Jenazamuzanum mo < HO B Tal3aKOBO-CTaPOCOHAPOBCKON TPYIITIE BEPXHEOOCKOTO TOBOpa, B paiioHax p. Yau, Bepxueit O0u u HikHel Ketn

camov jem (CATAB jeT — HOBBIN nepeBHs1) ‘HoBocoHAPOBO' .

UzmeHeHune riacHoro e- (e.-) Ha je- (je:-) B COHOIPOBCKOHU IpyIie

1) yFoapiem (yFmapit+er — ?+nepeBns) ‘TuckuHo’;
2) kopmuina-jém (kopteiHa+jér — ?+nepeBus) ‘Yankoso’;
3) nunujem (mati+ujer — ocuHa+ADIz+aepeBHs) ‘VIBaHKHHO ;
4) cdmow jem (cATIB jeT — HOBBIN epeBHs) ‘HOBOCOHIPOBO’;
5) cmapa jem (cTapa jer — cTapsiii gepeBHs) ‘CTapoCOHIPOBO .
CTAPOCOHJIPOBO'®

Oxmnas -y vs LlentpanbHas -k
1) kvinane (ker+a+anr — pexka+GEN+yctbe) ‘Yas’; 1) ménovk (MeHI+bK — 7+ycThe) ‘03ep0 MEHIBIK;
2) eapevl KocviHe (Baprbl KOCBIHT — OOJIBIION meTis) ‘?7; 2) kaynak (kay+u+ak — ?+GEN+ycThe) ‘?’;
3) kvibaxwvcevine (Kel0a+KbCHIHI — MalleHbKANH+TIETIIA) ?7; 3) naoaii kaynak (mapa+i kay+utak — ?3eneHslii+ADIz ?7+GEN+ycTbe) ?’;
4) me:noanay (e Hmat+H+an — ?+GEN+ycthe) ‘CoHIpoBO’. 4) naoaii kaynakmo (naga+i kay+ut+ak+to — ?3eneHpiii+ADIz

7+GEN+ycThe+o3epo) ‘?7;
5) kysypuak (kyzyp+utak — ?+GEN+ycthe) ‘Ky3yposo’.

17 Undopmant: Maiinacosa Matpena ®enoposna. Poqunacs 8 Connposo. Xuna 30 ner 8 Msankuno. 3uaer o6a quanekra [Apxus JITHC, Tom 8, 1962: 78, 79].
18 Unpopmant: Cepreit Genoposny YnraTkun. 63 r. (3amucano 1953 1.); urdopmant: Yurarkun Mean Cepreesud. 38 ner. (3amucano 1962 r.) Yumcs 3 kinacca. B 1 ximac-

ce y4uIICs Ha cBoeM si3bike; H(popmaHT: Apamkun M. I'. 78 jer. (3anucano 1962 r.); undopmant: I[lenoruna Bepa Jumunosna. Poxunace 6 utons 1962 r. Bero KU3Hb TPOKH-
na B Crapoconnaposo. [Apxus JISITHC, Tom 2, 1953: 52, 130, 131; Tom 6, 1962: 578; Tom 7, 1962: 151, 169, 265—269, 542].
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Oxnas -n vs LleHTpanbHast -t

1) kvinane (kerta+anr — peka+GEN+ycThe) ‘Yas’;

2) kaynak (kay+u+ak — ?+GEN+ycThe) ‘?’;

3) kym(m)yuyn maxy (ky1(t)y+H+y1 Tlaky — nomaabtGEN+rooBa ?)
‘JIoIIaMHAas roJIoBa’;

4) naoaii kaynak (nana+i kay+at+ak — ?3eneHsiii+ADIZ
74+GEN+ycThe) ‘77

5) nadai kaynakmo (napa+ii kay+n+ak+to — ?73enensrii-+ADJz
74+GEN+ycThe+o3epo) “7’;

6) maedn 26ew (Tarat+u+reem — ?+GEN+3anop/ucTok) ‘?’;

7) kysypuak (ky3yp+u+ak — ?+GEN+yctbe) ‘Kyszyposo’;

8) wme:ndanan (Me:HaatH+ay — ?+GEN+ycthe) ‘CoHapoBo’.

IOxHas -j vs LlenTpansHas -/

1) naoaint kaynak (mapa+i kay+u+ak — ?3enensrii+ADJz 1) eapeb nypyloo (Baprb nypy-+l+a6 — Oounblioi myka+ADIz+to3epo) ‘?°;
7+GEN+ycThe) ‘?7’; 2) kybaloo: (xyba+l+mo: — ?+ADJz+o3epo) ‘?°.

2) naoait kaynakmo (naga+i kay-+u+ak+ro — ?3eneHbIi+ADIZ
7+GEN+ycThe+03epo) ‘o3epo KayHnax’;

3) madu (tag+m — npsMon+ADIz) ‘?’.

Camopauiickuit *j- OTpaskeH B I0)KHBIX TUATICKTaX HE B BUJE ¥- WM ¢-, a Kak k-

1) eapewl Kocwine (Baprbl KOCKIHT — OOJIBINOHN mets) “?7;

2) keibakwevine (Kpiba+KbCEIHT — MaJleHbKHU+IIETIISA) <?7;

3) xym(m)y-u-yn miaxy (RyT(T)y+H+ya Taky — norraas+GEN+To0Ba ?)
‘JomIaIuHAas TOJI0Ba .

Jenazamuzanum mo < HO B Tal3aKOBO-CTaPOCOHAPOBCKON TPYIIIIE BEPXHEOOCKOTO TOBOpa, B paiioHax p. Yau, Bepxueit O0u u HikHel Ketn

Kym(m)yuyn maky (KyT(T)y-+H+Y1 Tiaky — nomanb+GEN-+Tos0Ba ?7)
‘JIomaguHas rojiosa’.

UzmeHeHune rnacHoro e- (e.-) Ha je- (je:-) B COHOIPOBCKOH IpyIie

1) kapey-jé:owt (kanrytjeé:aet — ?+nepeBHs) ‘KocTeHbKHHO;
2) kyoumape-ém (kymumapri+€ét — ?+nepeHs) ‘TaiizakoBo’.

TAN3AKOBO"

IOxnas -j vs LlenTpanabHasi -/

moeayamo (Tory+ia+to — ?+ADJz+o3epo) ‘7.

19 Her manubIx o nctounnky TononuMoB B aucceprammu D. I'. Bexkep [bexkep 1965].
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Ipuiaoxenue 3. CooTHOMIEHHE TOIOHMMOB, 3alIUCAHHBIX JMHIBUCTAMM U ITHOrpadamu
Ha CeJILKYIICKOM U pyccKoMm si3bike (1952—2019 rr.)

3amucu A. I1. lyns3ona (1952 1.)

3anucu
5.T.b 1965 r.).
Tomno . KOeEKepe( a OZ : aii H. II. M>xenOuHoM
HOHHUMBI, KOTOPBI J0Ch HaWTH
e x (1990-e rr.)

U OTMCTHUTL HA KapTe

3anucu
H. B. CaitnakoBoi
(2012, 2016, 2019 rr.) +
pabora c kapTamMu?

IlepeBoa ¢ ceabKyNCKOTO HA pycC-
CKHMH M BO3MOYXHBIN IEPEBOL
CEeNBKYINCKUX Ha3BaHUM, 3aIIMCaH-
HBIX Ha PYCCKOM SI3bIKE, C KOM-
MEHTapueM U3 apXUBHBIX 3aMHACEH

OxHBIE U LIEeHTpaIb-
HbI€ IPU3HAKH, OTpa-
XKEHHbIE B TOTIOHUMAX
JHaNeKTHO-I0KaAbHOU
rpynmnsl MEMKYIOB

Tononumel, 3anucannbie B 1950—1960-x rr.

KOJIT p. O6b p. O6b -)
p. Ilypbsanra
- Peuka I[lyppsnra — [poroka I[lypestaTa* EHTPAJIbHBIN
opék; mp'ak yp P yp p. [Typbsinra Hentp
«1yubs pexa» IIporoka b. ITypesanry,
M. Ilyppsiarun*
o L 03. DnuH3aTo (DIeH3a-To —
een3aro (emenza+to — Enena+o3epo) ( 03. JIuzaro/Jleraro/JIuzapuxa* 03. Enenuno -)
Enena-o3epo)
maropcdit (Jiarop+coit — Eropka+uctok) Hctoxk Eropkuno EropkuH ucrox Eropkun ucrox OxnbIi
kb164 némkabpik (keiba mimka+opik — MareHbKas peuka . . EHTPaIbHBIN
P v( P P HUcrok [Mumxkubpsr* Marslii CTpeXHEBOM UCTOK Henp
MaJICHBKUH CTPEXb+HUCTOK) [TuHYHOpsiK
néumKie6pik (menmiie+opik — Muaun6psik (ITuHUN-Opsik — HUcrox Mumxudpsr*, psiMoil HeToK IenTpanbHslit
CTPEKb+HCTOK) CTPEXb-UCTOK) p. Ipsimoii ucTok* p O>xHBII
MAproTkwokawép (Mapro+T+kwomk+uawe .
P A p (Map A P 03. MapkuHo 03. MapkuHBI MapxkuH 4BOp IlenTpanbHbIit
— Mapk+GEN+3anop+4sop)
KUjapTKyx)epé (kujap+r+ryxepie — . Kuspuxa, . Kusapuxa*, Kuaposckuii N
JapTIyep’e (kHjap YHEP P P P P P Kuspckas xypps LenTpansHbIit
Kusap+GEN+Kypss) [Tporoka Kuspuxa yBop, Kusposo, KuspoBckas N N
(3aKpBIT. YBOPH. KYphEil) OsxHbI#I
Hctok Kusipoo Kypbs, 03. Kusipuxa
kamxy npotoka Ksoxy p. Ksoxy/Kaxy* KusipoBckas mporoka )
JOKAMJDKBIIIAN (KaMDKbHI-+HIamn — .
. 03. Tsaubpaxken3anu 03. [lonroe/Jlerymause 03. Jlsarymause LenTpanbHsIit
narymka+ADIz+?) nagiu — tan o3epa’?
Typyntd (Typy+i+To — mecok+ADIzZ+03epo) 03. [Tecounoe 03. [Tecuanoe* 03. [lecuanoe IenTpanbHbiii
n410HTO (1410 +HH+TO0 — Yapuiux 4Bop — p. Yapuran*, 03. Yaprias B Yapiux 4Bop o)
79e6ak+GEN+03epo) HCTOK BhIXOaUT B KeTh npeaenax MmoceaeHus UYapmmaa npotoka (kuiau YapiiHb)
uryitkwomk (try+i+kwomk — N . EHTPaTbHBIN
Y Juk (uy e 3MEeHUHBIH UCTOK (3aIOpHBbIH) Hentp .
3Mes+ADIz+3anop) 03. 3MenHoe 03. 3Mennsle (7 mr.) IOsxHBII
mryyno (uryy+mo — 3mesi+o3epo) 03. 3MenHoe LenTpanbHbIit

20 ToronuMsI ¢ 0603HaYeHnEM * poBepeHsI 110 kapre Konmamesckoro paiiona ua 2019 r. (Kapra 6su1a nogrorosieHa OAO « TOMCKI€OMOHHTOPUHI.)



3amucu A. I1. lyns3ona (1952 1.)
u 3. . Bekkep (1965 1.).
TonoHUMBI, KOTOPBIE YAAJIOCh HAWTHU
U OTMETUTH Ha KapTe

Zanuncu
H. I1. UxxenOunoii
(1990-¢ rr.)

3anucu
H. B. CaiinakoBoii
(2012, 2016, 2019 rr.) +
pabora ¢ kKapTaMu

ITepeBof ¢ CeNBKYNCKOTO Ha pyc-

CKHH ¥ BO3MOXHBIN NEepeBO]

CENbKYNCKUX Ha3BaHUMH, 3alIUCaH-
HBIX Ha PYCCKOM SI3BIKE, C KOM-
MEHTapHueM W3 apXHUBHBIX 3amucei

IOxHbBIE M IEHTpATb-
HBIe IPU3HAKHU, OTpa-
KEHHbIE B TOIOHUMax
JIUaJIEeKTHO-JIOKaJIbHOMU
TPYIIBI MEMKYIOB

THOCBIO
(Tuyre+ut+ao — nebeap+ADIZ+03epo)

03. JIeOspKKo

03. JleObenunoe

enTpanbHbrit

aparTo (apa+T1+T0 — CcTapuK+GEN+03epo)

03. Jlenymkuno

03. Jlenymkuno

IlenTpanbHbIit

raparoco (mapa+ro+coi —
TBEPJIbIH+03ep0+HCTOK)

03. [Ilaparo (Illapa-To —
TBEPJBIH-03€PO)

TBepblit UICTOK

LentpanbHbrit
FOxHbII

Hiynn,nﬁo (ijnrm-n-i-f[o —
nuxTa+ADIZ+03epo)

03. Hroarnoro

03. [ImxToBOE

LenTpanbHblil

nénmKie6pik (nemmKie+6pak — ?+UCTOK)

MYIKKWOIK (MY IK+kwo K — ?+3amop)
B KOMMEHTApHSX: MYJK — 3aHUM. OOJIBIIL. Mydy

CraxaHOBCKasi MPHUCTaHb

CraxaHoBa npUucCTaHb

CraxaHOBa NMPUCTAHb
(cTouT y ycThs)

enTpanbHbrit

KyHaK (Ky+H+aKk — 4eloBeK+GEN+pPOT)

Kynak (Ky-m-axk —
4eJ10BeK-GEN-HCTOK)

UYenoBeka poT — UCTOK

IlenTpanbHsIit
HOxHbI#

naekwo ok (ndmetkwomk — uebak+3anop)

03. YUebaune* (2 o3epa)

YeOaKoBbIl HCTOK, OH TOXKE
3akpbiBaercst / Yebaunii yBop

)

nekwiro (nekb+i+to — y1ock+ADIZ+03epo)

[Texann(t)oTro
(Ilexa-n-0(m)-miwo —
JI0Ch-ADJZ-?-03€po)

03. Ilekangetio

03. Jlocunoe

eHnTpanbHbIit

ndpubry (mdpust+ry — xumers+INF)

03. [Lapuyk

03. [Tepryuy/o3. [lepuyry*

03. Kumnsmee

)

kynibcoit (kynibtcoit —
OCTPOBHOE.03ePO+HUCTOK)

03. Krotné/Kronné
(ocTpoBHOE.03€p0)

03. Kiogs/Kroze*

0oJIbIIIOE 03€pO0 Ha OCTPOBE

TOsxuHbI

MeHHAK (MeHH-aK — ?-poT)

03. Mbiinak

03. Maiinax*

03. Maiinak

IbMOBTIENMKACTIB
(reMOB+THIemutkacitip —
open+GEN+THe310+?) (kacitie — Tun 03epa?)

03. JIammaae Kacrsa, Kacts

03. Kacrs,
03. bonbias u Manas Kacts*;

03. OpnuHOE THE3710

CKPHIIKATO (CKPHITKAa+TO — CKPHITKa+03epo)

03. Ckpurka

03. Ckpurka

e NBIKWO K
(IéapI+kwomk — CBIpOK+3arop)

03. CpipkoBoe

CBIpKOBEIii 4YBOP

IenTpanbHsIit

KawjailTo (kawja+ii+1o — MuHB+ADIZ+03€epo)

03. JIuneBoe*

03. JIu"eBoe

TOxubIit

(WEKBI+TO — pa3BUIIKa-ADIZ+03epo)

03. Pa3Bunmcteie

03. Pazsuimcroe

LentpanbHbrit

kapwro (kapb+To — KpHBOii+03epo)

Muoro Kpussix o3ep

03. Kpusoe™ (3 o3epa)

03. Kpusoe

)

nanumopie (mammmnopie — ?)

03. Can/CanoBoe
03. CapnoBas Kypbst*

03. CazmoBoe

)




3anucu

IlepeBon c CenbKyNCKOTO Ha pyc-
CKUI U BOBMOJKHBIN MEpEeBO]

IOxHbBIC U LIEHTpalb-
HBI€ MPHU3HAKH, OTpa-
JKEHHBIC B TOIIOHHMaXx

3anucu A. Il. Aynp3ona (1952 r.)
u 2. T. bexkep (1965 1.).
TonmoHUMBI, KOTOPBIE YJAJIOCh HAUTH
W OTMETHUTHh Ha KapTe

3anucu
H. II. Uxenbunoii
(1990-¢ r1.)

H. B. CaiinakoBoii

(2012, 2016, 2019 rr.) +

pabota ¢ kapTamu

03. KampImmoso

03. KampImosoe

CEJIbKYIICKUX HAa3BaHUM, 3alIUCaAH-
HBIX HA PYCCKOM f3bIKE, C KOM-
MEHTapHUeM U3 apXUBHBIX 3alIUCEH

U AJIEKTHO-JIOKAJIbHO U
rpynnsl mMEMKYIOB

LlenTpanbHbiit

FOxnBIH

HHHIBITO (HUHIBHITTO — Ka-
MBIII+ADJZ+03epo)

ITonepéuabie o3epa (3 mrt.)

03. Ilonepeunoe

03. JlopoxHoe

HenTtpanbublii

mapesro (apentTo — KaMbl+o3epo)
ApTo (ap+T10 — THOTIEpEK+03epo)

03. JlopoxHoe

03. JlopoxHoe

LlenTpanbHbIi
TOxHbII

Wartsnro
(watptitto — mopora+ADJz+03epo)

03. OUIIONIKHUHO

03. OUIIIONIKUHO

IOxHbBIH

mwrkaiapatro (mwrkatiitapa+tttio —
Oummnm+ADJz+cTapuk+GEN+03epo)

03. Kimapoumenckoe

03. Kimagoumenckoe

-)

Karainoep (kara+Hi+no+a+absp — Mormnat
ADJz+?03ep0?+?7P0SS.35G?+?4Bop?)

Hctok Pycaneso,
PycaneBo manenskoe /

03. PycaneBo (neperarayTs TOJBKO,
HO €T0 HEeJb3s MepemarHyTh)

dsamro (asamtto — ?+03epo)

pycalown 10 (pycaliow+u 1o —
PycaneB+ADJzt+03epo)

03. YupkoBoe

PycaneBo 6ombinoe

03. YupkoBoe

03. UupkoBoe

03. MaMOHTOBO

LlenTpansubIid

IOxubIH

nawento (mawe+iat+Tto — yTKa-
4UpOK+ADJZ+03epo)

03. Koxap

03. Koxap, 03. MamoHTOBO

03. Pyunnckoe. Hapon, xoTopsblil

HenTpanbHblit

KOXXapHTO (KOXKAPU+TO — MaMOHTH03epo)

paHbIIC 37IECH TIPOKUBAT,
Ha3. MO-pYCCKU — pYUYUHCKUE,

kabato (kabatto — ?xaba?+o3epo)

03. PyunHnckue

03. PasBumcteie

a IMO-OCTIIKH — Kaba

03. Tpexpa3pmwibHOE

TOxHBIH

©)

Harypmapaiito (Haryp-+mapatiitto —

03. Muxo e HiKHHO
03. Muxaneiknno*

MuxazneeBckasi mpoTOKa

©)

Tpu+pasBuika+ADIz+o3epo)

HIANOTOT TEW (HAnoror 8w — ?+IpoToKa)

03. Mudoneiikuo

TebOenankas Kypbs (CTapuiia)

TeOuHakckas Kypbs

Hctox nonepex

lenTpanbublit

kyamyo

03. TTonepémHoe

24 4Bopa crojia BXO T,

©)

ApKTeW (apK+Tew — APYTOi+HICTOK)
(?momnepex?)

Kséx (3amop), peuxa «Ksex

IpoToka Keex*, Manbrii
Ksex

3aI10pbI CTABAT
Hctok MOMEPEYHOTO 03€pa

©)
©)

KBEWI KO (KBEMI KOII — ?)

6o0abioii» 3 Ketn B O0b

03. Kommmap/Kammap

03. Kanmmap

IOxubIH

apTOCOi (apTO+COl — MOMEPEK+UCTOK)

[Toxoc u o3epo, Komxap

JlomoBoe o03epo

JlomoBoe o3epo

kaxdiap To (kaxkiap To — MaMOHT 03epo)

Kakmato (kakma+to — ?+03epo)




3anucu

ITepeBOJ ¢ CENBKYICKOTO HA pycC-

OxHBIE U LIEeHTpaIb-
HbI€ IPU3HAKH, OTpa-

CKHMH M BO3MOXHBIN EPEBON
J)KEHHBIE B TOIOHMMAaXxX

3amucu A. I1. Iyns3ona (1952 1.)
n 2. I'. bexkep (1965 r.).
TomoHUMBI, KOTOPBIE YIAJIOCh HANTHU
U OTMETHTH HA KapTe

H. B. CaiinakoBoi

3anucu
H. 1L MoxenOunoit (2012, 2016, 2019 rr.) +
(1990-e rr.)
pabora ¢ kapTamu

CENbKYNCKUX Ha3BaHUMH, 3alIUCaH-
HBIX HA PYCCKOM SI3BIKE, C KOM-
MEHTapHUEM M3 apXHUBHBIX 3amucei

JHaNeKTHO-I10KaAbHOU
rpynmsl MEMKYIOB

Tononumsl, 3anucannbie B 1990—2000-x rr.

03. CeipkyknTo/ChIpKY-

KyouTto/ ChIpUKaKHKHUTO
CoipkykuTo/ChIpKyKYyOHTO/
CBIpUKaKUKHUTO
(Ceptxy+Ku+T0 —
KopoBatymMmepeTh+7+03epo;
CrIp+Ky+Ky+0mu+T10 —
KopoBat+ymeperb+HAB+
PST.PTCP+03€po;
ChIp+UKaKUKA+TO —
KOpOBa-?-03epo)
03. IrHamkuHO

03. CBIPBIKUKUTO

03. Urnamkuao*

03€po 10XJIONH KOPOBBI O
(10 paccka3am HH(QOPMAHTOB)

O

03. Uraamkuao

)

03. Hennrarasumy3sto 03. Henorotese Ky»xeto

O3epo Ha MBICY

(o3epo Ha MEICY);
OHHoOe
03. Ysop*; Boxpmioit uBop;

(HemnrataBuiy3s>-to —
?-03epo)
Usop — Ooubiioe 03epo

03. Usop

03. bonbmoit 1 Maneiid usop  03. Usop 1-#, 03. Usop. 3-it*

Manensbkast peuka TamryHTo

(Tamry-H-TO —
ITpotoka Tymyn-ge*

IIporoka Tamyn-ne

?-GEN-03epo); Tarumrynne
TaruiryHzae (Taru+iryHue —
3aI+HYTPO)
Cyxast Kypbsi* — peuka Cyxoii uBop Cyxast Kypbsi/aBop
Kyxepeusop
Ky’kepedBop (Kykepe+dBop KyxeB uBop KyxeB uBop
— Kypbs+4Bop)
03. [1€nuro 03. [lenury 03. [lenury
JleToM pedky OT OOJIBIIOH peKu
OTJEJISIET KOca NecyaHasi, a BECHOM
Kypps * Maunast Kypest 3aromuisieTca. Bepx mo Ksoky 4 xm
ot O0u MecTO Ha3BIBAIOCH

JlocuHBIM Kag0OuIeM




ammcn A. T1. Jlyassona (1952 r.) _— 3ammen IlepeBoa ¢ ceapkynckoro Ha pyc- | FHOxHbIe U EHTpalb-
n 2. I'. bexkep (1965 r.).

. Ny CKHH ¥ BO3MOXHEIHN ITEpEBO HBIC MPU3HAKH, OTpa-
. H. B. CaiinakoBoi peBol p » OTP
H. I1. UxxenOunoii

CEeIbKYNCKUX Ha3BaHUM, 3alIMCaH- | )XKEHHBIC B TOIMIOHUMAX

(2012, 2016, 2019 rr.) + Y ’ o

(l990—e rr.) HBIX Ha PYCCKOM $3bIKE, C KOM- OUAJTEKTHO-JIOKAJIbHOUN
MEHTapueM U3 apXUBHBIX 3alIUCEN rpynmsl MEMKYIOB

TomoHUMBI, KOTOPBIE Y1aI0Ch HAlTH
U OTMETHUThb Ha KapTe

pabora ¢ kapTamu

03. CcyKoI1/COKOJI — MEIC;
0O3. Cyxonn(t)o — 03epo Ha
s () P 03. Cokouzio /Cokyimo* 03. Cokout-10*
MeIcy cykoi(t)o (Cyko+i+
I(T)0 — MBIC-ADJZ-03€po)

TonoHnMsI, 3aUKCUPOBAHHBIE B Pa3JIMYHBIX UCTOYHHUKAX oJuH pa3 (1990—2000-¢ rr.)

3anucu H. I1. Uxenounoii (1990-e rr.): bombias Myva, Manenpkas My4a — mokocsl, UroTkuHCKuid B3B03, [ToHB)Ka — KoT1a 00JI0TO OAXOIUT K peke (00JI0TO ¢ BO-
Joi, TpsicuHa), 03. Hrorrmoro (Hiourmo-To — ?-03epo), 03. Hrouksexxnak (HroukBexH-ak — ?-ycthbe), 03. Conpaaak (Conpa-H-ak — ropio-GEN-ycetse), Kyrepeusop (Kyrepe-
YBOP — KyphA-UBOP) (TO K€, UTO U KyxkepedBop), 03. [lopyneno, uBop IIunaury (usop IIuHau-ry — uBop ?1ibITh. 0. Te4eHUIO-INF).

3anucu H. B. CaiinakoBoii (2012, 2016, 2019 rr.) + pa6ora ¢ kapramu: [Iporoka ITonoii*, 3axox B [Tomoii, 03. PeiOHOe, 03. XBomEROE, 03. MexeBsbie, 03. Koanse, SIM-
Ka, 03. [lonroe* (kpait noporm, 3 o3epa), 03. Hopoxxunoe, Uman [omoit, JIua, [llupokas Jlusa*, babsr Banuna JIuea (B camoii nepeBre MBankuHo), 03. llIkonxpHOE (B camoii me-
pesHe MBankuHO), 03. Y3koe, 3amop, [lutioroBckue osepa, IlbsiHKOBCKUEe o3epa, ucTok ['Huioit*, o3. Jlema Muxaiina, 03. AHmpeeBckoe, 03. MamoueBo, 03. Ky3Henogo,
03. XKupnoe, 03. benopeionoe, 03. KapabyxTo, 03. KpectpsiHckoe, 03. bonbias u Manenskas Manna, 03. AN€mkuH 9Bop, MaiblieB HCTOK, 03. MapThIIKUHO, 03. [lamkuHbr*,

03. ['omoxnoe, Tarapkun uctok*, 03. PoxxnectBenckoe, 03. XneOymkuHo, 03. [Toxkap (CenbcoBerckoe), 03. llIkompHoe, 03. benoe o3epo, 03. Kyprynro, 03. I'imy6okoe, 03. Kapa-
ceroe, 03. JIeomno, 03. JlomboTkoCcTHOE, 03. Myun, KBeiunak, 03. Yaxankacre, 03. Kogoraii, 16 0e3 Ha3BaHMIA.
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CokpameHus

ACC — aKKy3aTuB PST — IpoLIeAIIee BpeMs

ADJZ — nipuJiaraTejibHOe PTCP — npuyacrue

GEN — I'€HUTUB SG — €IMHCTBEHHOE YUCII0

HAB — Xa0uTyaiuc

INF — WH(UHUTHUB II. — ueHTpanbHbIE AUATEKTHI

POSS — NOCECCUBHOCTH 1O. — 10xHBIE THANEKTHI
JJurtepatypa

Apxus JIAHC 1952, 1953, 1962 — Apxus mabopartopuu s361k0B HaponoB Cubupu TI'TIY. Censkymsl. Toma 1, 2, 6, 7,
8, 10. Tomck, 1952, 1953, 1962. {Archive of the Laboratory of Siberian Indigenous Languages TSPU. The Selkup.
Volumes 1, 2, 6,7, 8, 10. Tomsk, 1962.}

Bbekkep 1964 — bexxep D. I'. Cenbkyrnickas Tononnmuka Tomckoi obnactu / Tomonumuka Bocroka. HoBble uccnemo-
Banus. M., 1964. C. 126—133. {Bekker E. G. Selkup toponymy of the Tomsk region // Toponymy of the East. New
researches. Moscow, 1964. P. 126—133.}

Bexkep 1965 — Bexkep 3. I'. Cenbkyrnickue TonoHuMbl 3anagHoi Cubupu: uc. ... kana. ¢umon. Hayk. Tomck, 1965.
{Bekker E. G. Selkup toponyms of Western Siberia. PhD thesis. Tomsk, 1965.}

Brikons 1999 — Buikons B. B. lapBatmneny memkyi muacd! ['oBopu mo-memkymcku!: Pyccko-cenpKynckuit pas-
roBopuuk. Tomck, 1999. {Bykonya V. V. Sharvatplend Sheshkuy Shendse! Speak Sheshkup!: Russian-Selkup phrasebook.
Tomsk, 1999.}

Boikons, SkorneB 2001 — bwikons B. B., Hxoenes A. A. T'eorpadnyeckue Ha3Banus YauHcKoro paiiona. Uto oHu 03-
Havarot? // 3emus uvamHckas. Tomck, 2001. C. 57—70. {Bykonya V. V., Yakovlev Ya. A. Geographical names of the
Chainsky district. What do they mean? // Chainsky land. Tomsk, 2001. P. 57—70.}

Bepnep 1978 — Bepruep I K. O runponumax TemM u CeiM B Mexaypeube O0u u Enmces // SI3bIKM U TOTOHUMHUS.
Tomck, 1978. C. 153—157. {Werner G. K. About the hydronyms Tym and Sym in the interfluve of the Ob and Yenisei //
Languages and toponymy. Tomsk, 1978. P. 153—157.}

I'mymkos 1999 — [ywkos C. B. K Bompocy yTOYHEHHUS 3THMOJIOTHH TOmOHMMOB Kaprocokckoro paiiona Tomckoit
obmactu // S3pikm kopeHHbIX HapomoB Cubupu. HosocuOupck, 1999. Bemm. 6. C. 158—164. {Glushkov S. V. To the
question of specification of the etymology of toponyms in the Kargosok district of the Tomsk region // Languages of the
indigenous peoples of Siberia. Novosibirsk, 1999. Iss. 6. P. 158—164.}

I'mymkos 2001 — Inywxoe C. B. MecTo 4aMHCKOro JUaneKkTa B psiiy APYTUX AMANEKTHBIX MOAPa3AEIeHUN CEeIbKYII-
ckoro si3bika // Camopuiinel. Marepuanst IV Cubupcekoro cummnosuyma «KyneTypHoe Hacieaue HaponoB 3ananHoit Cuou-
pu» (10—12 mexadps 2001 r., To6onbek). Todombck — Omck, 2001. C. 197—198. {Glushkov S. V. The place of the Chaya
dialect among other dialectal subdivisions of the Selkup language / Samoyedic peoples. Materials of the 4™ Siberian
Symposium “Cultural heritage of the peoples of Western Siberia” (December 10—12, 2001, Tobolsk). Tobolsk — Omsk,
2001. P. 197—198.}

Hdynbzon 1952 — Jlynvzon A. I1. Marepuansl 10 sI3bIKy M 3THOTpadui HapbIMCKHUX OCTSKOB // ApXHB JlaDopatopuu
s1361k0B HaponoB Cubupu TI'TIY. T. 1. Tomck, 1952. C. 217—289. {Dulzon A. P. Materials on the language and ethnogra-
phy of the Narym Ostyaks // Archive of the Laboratory of Siberian Indigenous Languages TSPU. Vol. 1. Tomsk, 1952. P.
217—289.}

Hyne3on 1959 — Jyavzon A. I1. Bompockl STUMOIOTHIECKOTO aHAN3a PyCCKUX TOMMOHUMOB CyOCTPaTHOTO MPOMCXOXK-
nenns // Bompocwl si3piko3HaHus. 1959, 4. C. 35—46. {Dulzon A. P. Questions of etymological analysis of Russian
toponyms of substratum origin // Voprosy Jazykoznanija. 1959, 4. P. 35—46.}

Hynezon 1960 — /lyawson A. I1. Tononumsr cpeaneit O6u / M3s. CO PAH. 1960, 5/2. C. 109—115. {Dulzon A. P.
Toponyms of the Middle Ob // Izvestiya SB RAS. 1960, 5/2. P. 109—115.}

Hynw3on 1970 — Jynvszon A. I1. dtaudecku nuddepeHnupoBantbie TononuMbel Cubdupu u Jlansaero Boctoka // SI3b1-
ku 1 TonoHumust Cubupu. Tomek, 1970. Bemm. 2. C. 86—97. {Dulzon A. P. Ethnically differentiated toponyms of Siberia
and the Far East // Languages and toponyms of Siberia. Tomsk, 1970. Iss. 2. P. 86—97.}

Wxenbuna 1996 — Uowcenbuna H. I1. Tlonessie matepuansl. Kommameso, 1996. C. 9. {Izhenbina N. P. Field materials.
Kolpashevo, 1996. P. 9.}

Wxenouna 1999 — Wowcenbuna H. I1. O npernojaBaHiu CeNbKYICKOro si3bika B MIBaHkuHCKO# mikoste // TIpoGiemsl 10-
KyMEHTAI[MH HCUE3AIONNX S3bIKOB U KyJIbTYp. Yda — Tomck, 1999. Y. 1. C. 81—84. {Izhenbina N. P. On teaching the
Selkup language in the Ivankino school // Problems of documentation of endangered languages and cultures. Ufa —
Tomsk, 1999. Part 1. P. 81—84.}
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Wxenouna 2001 — Hocenbuna H. I1. PaznooOpazHbie BUIBI JESITEIFHOCTH Ha YPOKaxX POXHOTO (CEIBKYICKOT0) S3bIKa
// MexmuctmmmnaapHoe nzydenne Cubupu. Tomck, 2001. C. 126—131. {Izhenbina N. P. Various activities in the lessons
of the native (Selkup) language // Interdisciplinary study of Siberia. Tomsk, 2001. P. 126—131.}

Kamnauna 1959 — Kanununa JI. M. O HEKOTOPBIX BOIPOCaX TOIOHMMUKH JieBoOepexbsi Cpennerd O6u // Yu. 3ar.
TI'TIN. Tomck, 1959. T. 18. C. 112—124. {Kalinina L. I. On some toponymy topics of the Middle Ob left bank // TSPI
scholarly notes. Tomsk, 1959. Vol. 18. P. 112—124.}

Koswutnn, CaitnakoBa 2017 — Kossuiun C. B., Catinaxkosa H. B. O cnenmnguke cpeiHe0OCKOro TUaieKTa i BO3MOKHO-
CTH BBISBIICHUS TPAHUL] PACCEICHHs AMANCKTHO-JIOKAaJBHON Tpynmbl sOsqum/sdsqup 1Mo JaHHBIM TONOHHMHKH // Ypaio-
anraiickue uccnenoBanus. 2017, 1 (24). C. 19—33. {Kovylin S. V., Saynakova N. V. On the specifics of the Middle-Ob
dialect and possibilities to determine the S63qup/Sésqum dialectal local group settlement borders based on toponymy //
Ural-Altaic studies. 2017, 1 (24). P. 19—33.}

Kysnenosa, TyukoBa 2008 — Kysueyosa H. I'., Tyuxosa H. A. OTpa)keHue MUTPAIMOHHBIX MPOIECCOB CENBKYIIOB B
TornoHnMHuKe Oacceiina p. lllynensku // Bpemst u KyabpTypa B apXeooro-3THOrpau4ecKux NCCIeJOBAaHHSAX JIPEBHHUX U CO-
BpeMEHHBIX obmiecTB 3amamgHoi CHOMPH W COMpPENeNbHBIX TEPPUTOPHUIL: MPOOIEMBl HHTEPIIPETAIINA U PEKOHCTPYKITUH.
Marepuansl XIV 3amagno-Cubupckoit apxeosoro-atHorpaduyeckoii koudepenun. Tomck, 2008. C. 131—133. {Kuz-
netsova N. G., Tuchkova N. A. Reflection of the Selkup migration processes in the toponymy of the Shudelka river basin //
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B cratee H. B. Caitrakooiif u C. B. KoBsumnaa «Matepuanst o TononnMuke Kerckoro [Ipno0Oss kak oc-
HOBa JIJISl BBISIBIICHUSI TPAHMIl PACCENICHUS JUAICKTHO-JIOKANBHON TPYNIbl $S6Squm/SOSqup W TIOATBEPKACHUS
MPOMEXYTOYHOTO CTaTyca CPeIHE0OCKOTo (IIEMKYMCKOTO) AWAJIEKTa CENBKYIICKOTO S3bIKa» coOpaH LIEHHBIH
Marepual 10 TOMOHMMaM W3 HauMeHee M3YYEHHOH 30HBI PACCEEHHs HOCUTENEH CENbKYICKUX JUATEKTOB .
B noarsepsxaenue 31oro (pakra MOXKHO yKa3aTh, YTO IO KJIACCH(UKAIMK pa3HBIX MCCIIEAOBATEICH FOBOPHI ITO-
TO peTMOHa MOTYT OTHOCHUTBHCS Kak K IeHTpanbHbIM [Katz 1979], Tak u k roxHbIM auanexTtam [I mymxos 2002].
BeposartHo, 3T0 cBsi3aHO C TeM, 4YTO B XX B. OBLJIO OYEHb MO MAaTEPHAJIOB, AOCTYMHBIX HCCIIEIOBATEISIM
MBAaHKHMHCKOTO, WM LIEMIKYNCKOro, no tepmuHoioruu A. I1. Jlynp3ona, nuanekra, pacipoCTpaHEHHOTO B Ha-
CeJIcHHBIX MyHKTaX bacmacoBo, WBankuHo, MywMmermeBo, TaitzakoBo Ha O0u Bemme Hapwima [Dulson 1971:
35—43].

B cratee [Hopmanckas 2020] Obul BIepBble pacCMOTPEH C TOYKM 3pEHHS TUANCKTHON NMpPUHAIICKHOCTU
HauboJiee paHHUM MaMsATHUK — KHUTa cB. Makapus (Hesckoro) «becenst 06 nctuaaom bore um uctuHON Bepe
Ha HapeYnHn OOCKHX OCTSIKOB», 1900, riioccHpoBaHHBIN KOPITyC KOTOPOH AOCTyNeH OH-JaiH: http://lingvodoc.
ispras.ru/dictionary/1606/106079/perspective/1606/106082/view.

[lpu paccMoTpeHnn TekcTa KHUTU cB. Makapus mo 11 AnanekTHO-KIacCH(PpUUUPYIOMUM HpU3HAKaM M
CpaBHEHUU C apXHUBHBIMU JAaHHbIMH, 3anucaHHbiMU A. W. Ky3pmunoi, A. I1. /Iynb30HOM U €ro yuyeHUKaMmH,
MOJKHO CIeNaTh BbIBOJ, 4TO B 1900 . B MBAHKMHCKOM AMAJIEKTE MPOCIECKUBAIUCH TPH FOKHBIX WHHOBALMOH-
HbIX u3ornoccel: [1Cenbk. *-p- > 0, [1Cenbk. *s > s, [1Cenbk. *-/” > -j. B nuanekte kHuru ¢B. Makapus HaMH HE
OBUIO BBISIBJICHO HU OJHOM LIEHTPalbHO-CEIbKYIICKOW MHHOBAaIlMOHHOHN AMaieKTHOW uepThl. [loaTOMy MOXKHO
npearnoaraTb, 4To auanekT c. MBankuHo B XIX B. oTHOocmics K I0KHBIM. Kak moka3aHO B AuCCEpTaLUH
I'. IT. ITo3neenoit [[TozmeeBa 2015: 34—56], mo manueiM apxuBa A. I1. /lynp30Ha BO BTOpOH MOJIOBUHE XX B.
B AuajiekTe c. VIBAaHKWHO MPOMUCXOIUT Psif MPOIECCOB, XapaKTEPHBIX IS IIEHTPAIBHBIX TOBOPOB: (paKTHUECKU
Obu1 3aBepuIeH nepexof 1) s (< *§) > §, Hayanuch Npoueccsl U3MEHEHU 2) -m > -p, -n > -t, - > -k; 3) 0 (< *y) >
y, 3) -j (< *-I") > -/. Ha ocHoBanum storo B [Katz 1979] uBanknHCKHl TOBOp Hadaja BTOPOM MONOBUHBI XX B.
YK€ OIpeneNnsieTcss Kak «LEeHTpalbHbI». TakuMm 00pa3oM, ObIO yCTaHOBJIECHO, YTO B PACCMAaTPUBAEMOM AHA-
JIEKTE MOYTH MOJTHOE N3MEHEHNE BCeX KJIACCH(PHUKAIIMOHHBIX uepT 3aHsio 70 ner.

B cBsi3u ¢ 3THME HaOMIOJEHUAME U3y4YeHrEe TOTIOHUMOB B epeBHsAX bacmanoBo, TaiizakoBo, Jlackuno, Te-
Oenak, VMBankuno, HoBoconaposo, CorapoBo, CTapocOHIPOBO LEIECO00pa3sHO MPOBOIUTDH, OLIEHUBAsl HE TO,
SIBJISUICS JIM TOBOP TOHM MJIM MHOH J€PEBHH MCKOHHO OXHBIM WJIN IIEHTPAIbHBIM, a TO, HACKOJIBKO CHJIBHO €T0
3aTPOHYJI MPOHU3OLIEAINI Mepexo/l I0KHBIX TOBOPOB B IIEHTPAJIbHBIE.

Takas pabora yxxe Obuta mpoBenena B crarbe [Kosputnn, CaiinakoBa 2017] Ha MaTepuajie TOMOHHMOB
c. Bankuno. bbuto ycTaHOBIIEHO, YTO B TOIIOHWMAaX HNPUCYTCTBYIOT KaK IOKHBIC, TaK M LICHTPAJIbHbBIE YEPTHI, HO
B pa3HOW CTEMEeHM: Mepexof -7 > -k (aKTUIECKH YXKE€ 3aBepIleH, Mepexo -7 > -f MpolIen mpuMepHo v 78%
CJIOB, TIEPEXOJI -/ > -p eIlle He OBUT OTMEUEH, Iepexo -f > -/ mporen B 58% cirydaes.

B paccmatpuBaemoii cratee H. B. Caitnakosoii u C. B. KoBbuinHa npuBesneH MaTepua elie Mo ceMHu Hace-
JICHHBIM IyHKTaM. B pe3ynbrare aHanusa aBTOpHI IPHUIUIM K BBIBOJIY, YTO B AepeBHsAX bacmanoBo, Taif3akoBo
OTMEYEHBI TOJBKO LICHTPAJIbHbIE TUAICKTHBIE YepThl, B TeGeHak, JlackuHo, IBaHKMHO TOMHUHHUPYIOT LIEHTPallb-
Hble yepThl, B CoHIpoBo, CTapOCOHAPOBO MpeodsiafatoT I0KHBIE AUaJeKTHbIE 4epThl, a B HoBocoHapoBo 3a-
(PUKCHPOBaHBI TOJIBKO FOKHBIE YEPTHI.

Kak BumHO W3 aHanM3a KapThl, €CIM NPUHATH 3TU BBIBOJBI, TO HE YAAETCS BBIACIUTH apeayibl TEPPUTOPHH,
JUIsl TOBOPOB KOTOPBIX XapaKTEPHBI I0XKHBIE VS. ICHTPaIbHble yepThl. CKiIafbIBaeTCs BIEYATICHUE, YTO Ha pac-
CMaTpUBaEMON TEPPUTOPHH MPHUCYTCTBOBATIA «UEPECTIONOCHIIa» FOKHBIX U IIEHTPAIBHBIX TOBOPOB, MPOUCXOXK-
JI€HHE KOTOPOH TOCTATOYHO CIIOKHO OOBSICHUTb.

Ha nam B3rmsa, 570 OmMOOYHBINA BBIBOJ, CBS3aHHBIN C T€M, YTO W3 MPHUBICKAEMbIX K aHAJIU3y AMATICKTHO-
I depeHIupyIUX IPU3HAKOB YeThIpe, cornacHo E. A. XenuMckoMy, He SIBIISIIOTCS JOCTAaTOYHO HaJIKHBIMU
JUTSL pa3NIndeHNs I0KHBIX U LEHTPaJbHBIX TOBOpoB. [lo psaay npyrux npusnakoB H. B. Caiinakosa u C. B. Ko-
BBUIMH 3a4acTyl0 NPUBOIAT OAMH-IBA MpPHUMEpa, KOTOPbIE HE MOTYT OBITH CTAaTHCTHYECKH 3HAYUMBIMH JIS
KJaccu(uKauy roBopa.

Wznoxenue Huke OyAET MOCTPOEHO CIIEIYIONMM 00pa3oM: cHadana OyJeT NPUBEICH CIIMCOK HEHAaIEKHBIX
JIMarHOCTUYCCKUX MPU3HAKOB ¢ 000OCHOBAaHMEM, 3aTeM OYyIET JaH pa300p CTENeHH YOeIUTeIbHOCTH KOJIMYECTBA
CJIOB 110 0oJIee HaJeKHBIM MPU3HAKAM.

' Tlo muenmio E. A. XeauMcKkoro, HeKOTOpbie ToBopbl Ha p. O6s Mexmy ¢. Hapeiv i r. Kommameso (HapbIMcKo-
obckue) n Ha Hmxaelr Ketn (keTcko-00CKHe) HOCST MEepexOIHbIN (0TYaCTH CMEIIaHHBIN) XapakTep W HEJOCTaTOYHO H3Y-
4eHsl [ Xenumckuit 1985: 24—25].
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Kparkasa cBoaHas uHdopManus 0 HeAOCTOBEPHOCTH
psala JHANeKTHO-AU(PGepeHUPYIOIIHNX TPU3HAKOB
NJIA pa3sIn4YeHus I0KHBIX U HEHTPAIbHbBIX JHATIEKTOB

1. Kak ormeuero B [Xemmckuit 1985: 74], kpurepuit 10 / — C 1] ¢ He sIBIsSieTCS 1OCTATOYHO YETKHM, TI0-
ToMYy 4T0 B MaTepranax XVIII B. ecTh IpUMepbl, KOr/Ia B I0XKHBIX JHajiekTax ynorpebmercs ¢ (y I. . Muire-
pa, @. Kenryxuna), a B ceBepHBIX B KauecTBe Aydiera Bcrpedaercs ¢ (y M. A. Kactpena, @. YKenryxuna).

OTKIIOHEHUs OT TIPEIJIOKEHHOM 3aKOHOMEPHOCTH HaOiomaroTcsi M B [AyauocnoBaps ke HOnHoii 2017],
cp., HaTpUMep, TOMCK. 1616, HapeIM. Yens, keT. Yenv, TuM. Yens, kapacud. T610b ‘I€Hb’, T/I€ B FOKHOM KET-
CKOM JTMaJIeKTE MPEeJICTaBICH peuieKC u-, 2 B CEBEPHOM KapaCHHCKOM — m -.

Ha 10, 9TO B yacTu ToBopoB 1 B XX B. BCTPEUaJIOCh «CBOOOTHOE BaPbHUPOBAHKEY ITUX PEIICKCOB, YKa3bl-
Basioch B [Katz 1979]. Ilpu sTOoM MOOOIBITHO, 4TO, Kak Noka3aHo B [[1o3geesa 2015: 49—51], B kaproreke ap-
xuBa A. Il. Jlynb30Ha ykazaHHasi 3aKOHOMEPHOCTH COOJIO/Iae€TCs JOCTATOUHO TOCIIEI0BATENRHO, M B AUAICKTE
c. MBaHK#HO TipejicTaBlieHa 10)KHasl pedrexcaiys m’, cp., HApuMep, m’y ‘TiuHa’, m’'eam ‘CONHIE, 1eHb . AHa-
nornyHas peduekcarms 3aukcUpoBaHa U B CJIOBape TOTYPCKOTO TOBOPa MBAHKMHCKOTO JHANIEKTa [AyaHoco-
Bapb ToOomnbxuHOM|, coznanroro A. M. Ky3pMuHOM.

2. B [Xemmmckuit 2000: 74—75] ykas3siBaercs, uto npmHak O -j ~ 11 -//-I" ~ C -]’ He npencrasisercs
HaJIe)KHBIM, TIOCKONBKY B XX B. B OOJBIIMHCTBE TOBOPOB OTMEYEHBI MHOTOYHCIICHHbIE OTKIOHeHMs, cp. [Katz
1979: 85]. Ilpu atom E. A. XemuMckuii OTMEUYAET, UTO B PAHHUX 3AIMICAX 3TO PACTIPE/ICIICHAE TIPOCIICIKUBACTCS
noctaTodHO yeTko. MHTepecHo, uto B kaurax H. I1. ['puropoBckoro cranmaptaeiM pedmexcom C -/’ Takxke sB-
nsietes -f, cM. [KoBbumn 2020].

ITepexon -/’ > -j B OONBIIMHCTBE CIydyaeB XapaKTepu3yeT M JMAJeKT KHUTM CB. Maxapus: Kywi(ui)ai
‘cKonmbK0?’ — Ta3. kussSal’, nawaxwvii ‘ToraamHnit’ — Ta3. nassaqil’, amovixou ‘tapckuii’ — Taz. Imtil 'qol’,
aynieil ‘HAXOASIIMICS HA JAPYTOi cTOpoHe’ — Jmi peldl’. B ogHOM citydae npeicTaBieHbI 1yOneTHbIe GOpMBI:
Hyii, Hyn ‘00xwit’ — Ta3. niil .

B marepmanax A. II. lynp3oHa B amanekre c. MIBaHKMHO BCTpedarOTCsA NMPUMEPBI Kak HA -1, TAK U Ha -7
MPUMEPHO B PaBHOW TPOIOPINH, 3a(PUKCUPOBAHBI U AYOJICTHI: Kapaal ~ Kapadanl ‘KOCMaThlid® [ AyIHOCIOBaph
T o0 oJhKHHOH].

[Mpencrasmsiercs, 4To peduiekcaims -/’ > -j B AHAJICKTe KHATK CB. Makapus OTpakaeT FO)KHYI0 HHHOBAI-
OHHYIO YE€pPTY, M 3TO €IIe OJIMH Ba>KHBIN TPU3HAK JIJISI OTHECCHHS MBAHKUHCKOTO JIHAJICKTa K FO)KHOM TpyTIIe.

3. Kak ykassiBaercs B [XemmmMckuii 2000: 75], pacumpesue MpaceabKyICKuX IIAcHbIX *i > e, *u > o0, *ii > J,
*i > e, ¥e > *{ > g ©IMeJI0 MECTO B Pa3HOM CTETICHH BO BCEX FOXKHBIX U IICHTPAJIbHBIX CENBKYIICKHUX JTHAJICKTaX
mexay cepeaunor XVIII n navanom XIX B.

Kak mokazano B [Alatalo 2004: 318—358], B nuanexrax kaur cB. Makapust u H. I1. I'puropoBckoro, aeii-
CTBWTEJIBLHO, Takxke ObIIM 3adukcupoBansl niepexoasl [1Cembk. *i > e, [ICenbk. *¢ (>Ta3. ¢) u *e (> Ta3. e) > a,
XapaKTepHBIC U I COBPEMEHHBIX FOJKHBIX M IICHTPAJBHBIX JHAJICKTOB. MOXHO OTMETHTH €IIe OJHY OOIIYIO
I0)KHYIO ¥ IICHTPaJIbHYI0 MHHOBAIMIO, KOTOpasi OTpa3wiach M B JWAJEKTe KHUrM cB. Makapwsi: *d u *a coBnamm
B @, B OTJIMYHE OT TA30BCKOrO (CEBEPHOr0) AUaleKTa, I1e UX pasnuuue coxpansiercsa. OcobeHHOCTe! B cucTeMe
IJIACHBIX, KOTOpPBIE MO3BOJISIIM ObI OTHECTH JHMAJIEKT KHUTH CB. Makapusi K H0’KHBIM WM LEHTPAJIbHBIM JHaJIe K-
TaM, He BBISBIICHO.

XapakTepucTHKa TOIMOHMMOB 110 HAEKHBIM AHATEKTHO-AU(epeHIUpyOIUM
NPU3HAKaM JJIS Pa3JIMYeHHs] I0KHBIX U HEHTPAIbHBIX IHATEKTOB:

Kaxk cnenyer u3 ctarsu H. B. CaiiHakoBoii u C. B. KoBbuinHa, B TONOHMMAaX NpeICTaBIEHO JOCTATOYHO HE-
MHOTO pe(IeKcoB, peleBaHTHbBIX JJI1 HAJEKHOIO Pa3IMUEHUSI FOXKHBIX U LIEHTPaJIbHBIX JuajiekToB. CTaTuCTHKA
10 HUM J1aHA HIWKE B TaOJIHIe.

CraucTiika pe(i).l'[eKCOB (I)OHCM, PEICBAHTHLIX JIA Pa3JIMUCHUA HOXKHBIX W HEHTPAJIbHBIX JUAJICKTOB

Jlackuno TebGeHak VBaHKHHO H.-ConppoBo ConapoBo  Cr.-CoHApoOBO
IL§vs.]O.s  1I15(2) 11 5 (10) 105 (2) 10 s (1)
0 -p vs. 1O -m 0 -6 (2)
O-tvs.IO-n 10-n(2) HO-nQ2)vs.l-2(1) 0 -n(4) vs. 1 - (14) 10 -n (1) 10 -n (8)

H-kvs. 1Oy -k -k (2) 0 -k (2) I-g® -k (5) vs. 10 -ng (4)
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Kak BuaHO, paznmuuus B peduekcamuu 11 -p, -t, -k vs. 1O -m, -n, -y He ABAAIOTCS 3HAYMMBIM TPU3HAKOM JIS
oTpeeNeH s TPUHAIIISKHOCTH TOBOPA PacCMATPUBAEMBIX TIOCEKOB K FOJKHBIM HITH IIEHTPAIEHBIM THATEKTaM,
mockobky it I1Cenbk. *-n B HUX BCIOAY IIpeIcTaBlicHa FOKHAS peduiekcarus, a mia [lcenpk. *-y — meH-
TpalibHasl, 32 UCKIIOYCHHEM Kosiebanuii B CTapOCOHIPOBCKOM TOBOPE.

EIMHCTBEHHBIM 3HAYNMBIM MPH3HAKOM > siByIsieTcs mpoTuBonoctasienue L. § vs. 1. s. Dtn poHeMsI npes-
craBieHBI B 4. Jlackuao B 2 cioBax (), B n. Bankuro B 10 cioBax ($), B A. HoBoconaposo B 2 cioBax (s),
B 1. ConipoBo B 1 cioBe (s). be3ycnoBHO, Takoe KOJUYECTBO CIOB BO BCEX HACEJCHHBIX MyHKTaX, UCKIHOYAS
I. IBaHKWHO, HE SBISETCS CTATUCTHYECKHA 3HAYUMBIM, HO MPEIBAPUTEIHHO MOyYeHHBIC TaHHBIE MOKA3bIBAIOT,
YTO MEPEeXo]l C I0KHOTO TOBOPa Ha IEHTPANBHBIN CENBKYIICKUI 3aTPOHYI HOCHTENEH, MPOKUBABIINX B Oojee
CeBEpHBIX Mocenkax Jlackuno u VIBaHKWMHO, M B MEHbINEH CTEIICHW — B HaxOJSAIIUXCs nmpumepHo Ha 100 kM
1oxkHee 1. HoBoconnporo, ConapoBo, CTapocoHAPOBO.

CokpameHus

SI3b1KM U JHUAJICKTBI

KapacuH. — KapaCUHCKHUH ANAJIEKT CEJIbKYTICKOTO SI3bIKa
KeT. — KETCKHUM TUaJIeKT CeIbKYIICKOTO A3bIKa

HapbIM. — HapbIMCKHUH JUAIEKT CENbKYIICKOTO S3bIKa
[1Cenpk. — mpacenbKyICKUN S3bIK

C — ceBepHbIe TUATIEKTHI CEJIBKYTICKOTO SI3bIKA
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O — 10KHBIE THANIEKTHI CEMBKYIICKOTO S3bIKa

Jutepatypa

AynuocnoBapp bxenbunoit 2017 — AymuocinoBapb MBaHKWHCKOTO JHAJIEKTa CEJIBKYIICKOTO S3BIKA, COOpaHHBIN B
2017 r. or H.II. Mxenbunoii // http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/1782/6/perspective/1782/7/view (mata oOparieHust
06.05.2020). {Audiodictionary of the Ivankino dialect of the Selkup language, collected in 2017 from N. P. Izhenbina //
http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/1782/6/perspective/1782/7/view (accessed 06.05.2020).}

AynnocnoBaps ToOonmmxuHOM — ClOBaph TOTYPCKOTO TOBOpa CPETHEOOCKOTO JHUANEKTA CETMBKYIICKOTO SI3BIKA, 3aIlH-
canublii ot @. @. TobonexuHoi // http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/1733/6/perspective/1733/7/view?page=1 (mara 00-
pamenus 06.05.2020). {Dictionary of the Togur dialect of the Middle Ob dialect of the Selkup language, recorded from
F. F. Tobolzhina // http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/1733/6/perspective/1733/7/view?page=1 (accessed 06.05.2020).}

I'mymkos 2002 — Inywxoe C. B. JINTUTENbHOCTD TIACHBIX M COMVIACHBIX B JAMANEKTaX CEJIBKYICKOro s3blka. Jlucc. ...
kaHa. ¢wron. Hayk. M., 2002. {Glushkov S. V. Duration of vowels and consonants in the dialects of the Selkup language.
PhD thesis. Moscow, 2002.}

Kosbunn 2020 — Kogwuiun C. B. CrioBapp kaur H. I1. I'puroposckoro «OObsicHEHHE MTPa3HUKOB CBSITOW LIEPKBU Ha
OCTSAKO-CaMOENICKOM  si3bIke», 1879 wm  «CsiueHHas HWCTOPUS HAa  OCTSKO-CAMOCICKOM  sI3bIKe», 1879  //
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